e

Old Burmese “~”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 - j - - - - (2 exx.)

#2 - - - - - - (16 exx.)

g - j -0 - e

- : S ) (ex)

5 - j SF - (8ex)

#6 - - - - ? ? (3 exx.)

#7 - j j 0 - - (1ex.)

#8 - - (0] j - - (1ex.)

#9 - - - - o - (1ex.)

#10 - - - j j - (3 exx.)

#11 - j - j - - (4 exx.)

#12 - - - j - j (3 exx.)

#13 - o o - - - (1ex.)

#14 - o 0] - - ? (1ex.)

#15 - j j % % % (13 exx.)

#16 - z, z, - - - (6 exx.)

#17 - o o w o - (1ex.)

#8 - o 1 - 2 o (1ex.)

#19 - (0] (0] j (0] j (1ex.)

#20 } 31 55 55 35 35 (2exx.)

#21 - (0] (0] (0] (0] (0] (1ex.)

11 =ifimi-iei-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
551 (“the beard”) nhut* not>3 nut55z15% nut55ku?55 notds nat>°
2660 (“the milk”) no,3nuiv! nosnau3s no®mnau?! no6?nau’s n5%nau3s niin3*nuk>>
1.2 =gei=gei=i-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
362 (“to think tuyh %) %) %) 1%} %]
(reflect)”)
369 (“to spit”) thuyh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
549 (“the friend”) mit*chuy? 1%} %) %) %) %]
682 (“the wolf”) warh?pu! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
luy?




Chapter1. Old Burmese

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2172 (“fragrant”) mhuy? 1%} %) %) 1%} %]
2257 (“raise (chickens) muy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)")
2696 (“the pestle”) kyaii?puy! 1% %) 1% 1%/ 1%
2805 (“the summer”) nui? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2823 (“the testicles”) guy3ce! 1o} 1o} 1%} 1%} 15/
2917 (“to breathe”) alnuy! 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
3128 (“warm”) nuyh3thuy3 1%} < %) %) %]
198 (“the dog”) mliykhuyh ~ pum®xui®®  pum®fui®!  vam>khui?! mjan>5 mjan3kha3s
mo5® khui35
321 (“the beard”) amuyh? a®lmui3! No?%5muid! J6%'mau’3 a®lmau3® [3%°muk53
2763 (“the silver”) nuy? nuiss nui®s 1%} ne%s noid!
92 (“the blood”) suyh 1%} 1%} 1%} sui3s sa35
2579 (“the gold”) rhuy? se’s se55 1%} 1%} %]
1.3 =ij-sjije-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
161 (“to reside (live)”) niy no?%° nai’s pji*! pji>s na3!
A S i ]
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
370 (“to sleep”) ip* el it>s jup®® jap?® jap3!
15 =ji-ije-zj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
210 (“the wife”) samih3 ni3imo?3! ni®>mo3! mjiZlve?! mi3lye3! mji3Sye3s
2006 (“ask / question miy3 ni3! nj3! mji2! moai?! mjik>5
(v)")
284 (“the heart”) nhalumh3 na55lum?! no?3um3! %) %) %]
2169 (“forget (v.)") miy! niss ni?5°nis3s %) 1%} 1%}
250 (“to give”) piyh3 1%} %) pji*t pi3! pjik®®
2503 (“the day”) niy'khanh? 1%} nai®dtsin®>  pji*>Skhjui®®  pji%kauyn %]
2107 (“divide / share 1%} miar33 men35 %) %) %)
(things) (v.)")
2704 (“the pine”) 1o} piak3ltsen®  ts&3lpek3sadl 1o} 1%} %]
tswun5
3045 (“to split”) 1%} tiak33 tek3s %] 1%} %]
187 (“horizontal”) %} %} %} a?lpjid! pi®® pji®!

« »



OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2167 (“forget (v.)") 1%} 1%} %) to?'mji%3 t@3impi3! to%5mjik>s
275 (“the mother”) amiy 1%} me3! 1%} 1%} a®>mjiss
536 (“the spider”) pan?ka 1%} 1%} %) phidk33! phj331k535
60 (“that”) 1%} 1%} 1%} xjes! xu®! 1%
532 (“morning”) %) 1%} 1%} nap?kjo55 ne?31k3%5 %]
2999 (“to remember”) mhat*mi! 1%} 1%} 1%} 1%} mjik3!
248 (“the frog”) 1%} %) pha3lcak3> po2kjek55 %) %]
566 (“late”) 1%} 1%} kwum55 1%} 1%} kjam3!
1.6 -2
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
244 (“the nit”) a san®u?3! san®u3! [in2u55 [on35u3s [in35auss
447 (“the axe”) t3thup* ulsup®! ulkon3! u?lym?! u35lam3! au35lam35
2837 (“the urine”) 16/ 16/ 16 i21 3% ik55
1.7 -ijj:@:-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
303 (“small”) nay ni%s nedt 1%} a3lsak3lyaids pai’!
1.8 -i-:@:ji-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2267 (“ripe”) mhan! jen35 1%} mjin>> may)?33 mar)5%
1.9 -i-i-i-:0:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2978 (“to lift (the lid)”) phoi! phopy3? phon3> phoy55 1%} phug?>
.10 =i=i=i]e] =
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
23 (“the day”) niy ni®mo3! nai®stsin®® pji®skhjui®®  pji%Skaun3! na®s
524 (“morning”) niy?laf ni3kuy?®s 1%} nji*®kun>! nji*kaun3! na’%%kaun3®
tl_lZI tl_155
2639 (“the leech”) 1%} nu?5% nu®® < te?55yjunyss %]
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111 =iJi=sfe=e=
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
336 (“seven”) khunac nit5s nit%> pjit>s not5s nat55
365 (“the name”) amarn a®lnin®s a%nin55 mjin>! mar)53 mar3!
778 (“soft”) 1%} 1%} 1%} pjom5> ngs3s ngds
2589 (“the gums”) %} %) %) pjin?! < pan3!
112 --i-lji-if
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
194 (“the smoke”) mih3 ni3xaud! nidxau’! mji?khau?! mj3! mji2'khuk55
89 (“here”) 1%} xai®®nen3! xai’® xai’! a3lkh331Ine?3! %]
134 (“four”) 1%} mi3! mi>> mjiZtfun>! moi3! 1%
tapZI
113 -:0:0:-:-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
155 (“the river”) riyZku® 1%} %) vui®1li! yoi55xe?3! yok3lxe?55
xe3!
114 -0:0:-:-:2
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2616 (“the intestines”) 02 1o} 1o} u’! u’s aud!
IRT-SIE) 1 Fi Fl ]
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
105 (“to float”) 1%} no3! pud %) 1%} 1%}
208 (“marry (v.)") 1%} 3,031 ji%o3t %) %] %]
209 (“the woman”) %] i3lno3! ji3o3t %) 1%} 1%
519 (“shy”) %) n.o?5%si?3! No?5553i35 1%} 1%} %]
528 (“he or she [third 1%} nan3! Jrap3! 1%} 1%} 5]
person singular]”)
692 (“the dust”) 1%} non>5pen?! Jion>s %) %) %)
725 (“today”) 1) xai®*nen3! fulnen3! 1%) 1%} %)
763 (“narrow”) 1%} nap®® Jap55 1%} 1%} 1%}
770 (“the dream”) 1%} it5mo?55 in3lmo?55 %) %] %]

« »



1.20. _:31:55:55:35:35

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
846 (“soft”) 1%} not55 potd! %] 1%} 1%
2657 (“the medicine”) 1%} nam3lpo3! Jio3t 1%} 1%} 1%}
427 (“the house”) alca?im? in%5tgan5s in%5 jum5kun>! jam55 jam3!
khaup?5? khaun3!
200 (“the dream”) ip*mak* %] %] jup®®mo??!  jap5°ma?5° jap3imo?3!
116 -1Z:Z:-:-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
26 (“the leaf”) arok aSlxzo?55 aslxz0?55 a?lxa?’s sak®>fa?55 2?55
2014 (“bark (v.)") 1%} kzap>° kzap>° vap?! ye? yer3!
2249 (“prize / pry (v.)") %} 1%} kzak3> kik?! kak31tu55 kak3!
2029 (“bloated, feel (of 1%} 1%} pzoy3! pup? 1%} 5]
the stomach) (v.)”)
2434 (“the bud”) 1%} 1%} aslpzum3! aZlpum?! 1%} 1%}
2315 (“splash / sprinkle 1%} 1%} X755 %) fe?55 fg?55
(w))
117 -0:0:*'w:0:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
643 (“below, under”) o,k 1% 1% 0°'mai?! & 33Ime3!
118 -:@:1:-:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2161 (“fight / vie for lulyak#* (%} lu3s lu53lum?! %] %]
(w))
119 -:0:0:j:0:j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3126 (“warm”) nuyh3thuy3 %} %} pje?! %) pjo3°
190  -231.55.55.35.35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
576 (“late”) no,kkya 1%} 1%} than>tkjo55 th355kja35 1%}
2426 (“the brick”) 1o} tsuan3! tsuan®% 1%} tfon35 tfon35
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121 -0:0:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2254 (“punish (v.)”) dantap* 1%} 1%} %) %] %]




—_ 2 —

Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 a 2 2 0 a 2 (53 exx.)
#2 e) 2 e a i (1ex.)
#3 a a a e € € (1ex.)
#4 a a a a a a (16 exx.)
#5 a 0 0 a a 2 (2 exx.)
#6 a am am am (10 exx.)
#7 a ua 2 o a 2 (3 exx.)
#8 a 5 3 o a 2 (3 exx.)
#9 a ai? n o a 2 (2 exx.)
#10 a a? 2 o a? 3 (3 exx.)
#11 a a ¥ 3 € el (3exx.)
#12 a ja 2? ut at at  (2exx.)
#13 a i a jo ja jo (2 exx.)
#14 a a a 0 a 3 (4 exx.)
#15 a au 2 a ak 3 (3 exx.)
2.1 a:9:2:0:a:9
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
47 (“the daughter”) samih? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
271 (“to play”) kalcah? 1%} %) %) %) %]
272 (“to play”) kalcah? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
274 (“the son”) sa3mak* 1%} %} < 1%} %]
276 (“the mouth”) pahcap 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
346 (“to hunt”) almai®lok# 1%} %) %) 1%} 1%}
409 (“to scratch”) alyah3 %) %) %) 1% %]
phyo,k*
555 (“the horn khalra? 1] 1] 1] 1] 1]
(woodwind)”) [nhai?]
664 (“hard”) ma 15 1% & & &
751 (“the scar”) almaZruit* 1%} %) %] 1%} o]
2022 (“beautiful”) lIha! %} 1%} 1%} 1%} 1%}
2144 (“fat (of person)”) val 1) 1) 1%} 1%} %]
2184 (“hungry”) cha? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2261 (“rely / lean on a%kuiv3 %) %) %) %) &
(v.)")
2278 (“the animal oil”) a'khyan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
pho,k#




Chapter 2. Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2283 (“shake / quake tunZkha? %] o] %] %] &
(v))
2347 (“teach (v.)") caZsan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2433 (“the bridge”) tam?ta3 1%} 1%} %) %) %]
2481 (“the cooked tha®manh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
rice”)
2510 (“the door”) tarh?khah3 15 & & & &
2550 (“the forehead”) na'phuh? 1%} %) 1% 1%} %]
2610 (“the horn kha'ru'pak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(woodwind)”) kyi!
2628 (“the knife”) dhah3 1% 16 16 16 19/
2630 (“the ladle”) yok*mal 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2883 (“the willow”) muivh®ma' 1%} %) %) 1%} %]

kha!
2893 (“the wound”) danZra? 1] 1] 1] 1] 1]
g1 (“five”) nah no3! o3l no?! pa3! 1o°s
12 (“the tongue”) lhya €% ¢o%s Jo®! Ja%5 o3
156 (“I [first person na 1o°° 1o°° nod! nads po3!
singular]”)
326 (“right”) ya 1o?312555pas! 10?55j055 lo?2}j05! la?3%jad5 10?3031
341 (“to fight”) alka! tek55ko3! ta35ko35 md?khon®  m3%%khon®  m3%khon>®
ko55 ka55 ko553
360 (“the cooked rice”) alca?im? teads %5 162!tso?! n33itad! 1n381tso3!
421 (“the salt”) chah3 tcho3! cho3! tsho®% tha3s tsho35
545 (“bitter”) kha3 %931 %931 i21tfum?! kha35 kho35
kho21
546 (“to plant 1%} 931 931 x0%! xa3? X035
(vegetals, rice)”)
2911 (“to be ill”) %] noss noss no®! na>s no3!
3008 (“to repair”) pha? pho53 pho53 pho®! pha55 1%}
239 (“to eat”) cah3 1%} 1%} 1o} tad! tso3°
294 (“the nose”) nha 1%} 1%} 1%} na®s np3!
29 (“hundred”) rya 1o} 1%} Jodt sak®5ja55 sak?%jo31
2490 (“the cow”) no,®ma! 1%} no%mo3! 1%} 1%} 1%}
2538 (“the face”) myak*nha? %} 1025511555 %) < %]
3010 (“to return”) %] 1%} 1535 lo%5 la35 1555
24 (“the sun”) 1%} ni%mo3! n3mo3! %) ) 1%}
2524 (“the west”) 1%} ni*imo3n’  n%modlon>s 1%} 1%} %]
pad! pad!

15 (“the sand”) %] 1%} 1%} 1%} me55[ads ma31fo3!
2301 (“slow”) 1%} 1%} 1%} 1%} ta3s tso%5
755 (“the moon”) 1% 1% 1% 10°°mo5°> 1835 ma3! 1%}
3078 (“to wait”) 1%} 1%} 1%} lay®5te?! 1535ta3! %)
2036 (“borrow nhah3 931 o3t 1%} 1%} %]

(money) (v.)")




2.5. a@:0:0:a:a:d

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2256 (“raise (chickens) %) %) %} tso?! ta3s tso35
(v))
468 (“the tiger”) 1%} 1%} 1531mo31 lo?'mo55 1%} 1%}
mut3?
364 (“the name”) 1%} %) %) %) 1%} %]
2.2 amde:aci
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
148 (“to come”) la 7935 1555 le55 la55 1i55
2.3 a:a:a:e:e€
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2506 (“understand sa'bo,3po,k* sa35 sa35 se55z0t2! se35 se55
(v)")
2.4 aa:a:a:a:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
1 (“below, under”) amarn a%ltuy>® a%lzam3! alsak?ti?>>  aBlsak®lpai®®  a3lyjidlne?!
1 (“above”) ariy a31z,55 a31z,55 a%lmji2! a%1tuibs a%%mji5s
637 (“inside”) ato;nh a3lxau’5 a3lxau’5 a2lkhaysl a3lkhau5s a3lkhyk3!
25 (“middle”) arok a3lkun)55 a3lxz0755 1%} aSlkaun®! aSlkauy?3®
131 (“one”) talvak* ta3! talsau’® 1%} ta3l ta3!
438 (“the grass”) 1o} sa%5 sa%5 1%} 1%} %]
2521 (“the east”) 1%} ni*'mo3y®  n%modloy>s 1%} 1%} 1%}
pas! pas!
2552 (“the forehead”) 1%} n&3ltha3s joslta3s 1%} 1%} %]
2618 (“the intestines”) 1%} a3lzit>® aSlzwt55 1%} 1%} 1%}
3125 (“wake up (v.)") 1%} pa®® pa’® %) %) 5]
278 (“the fish”) nah3 na3lsua’! 1%} 1%} 1%} 1%}
2193 (“cut (meat) (v.)") rha! xa3l 1%} %) %] %]
309 (“the father”) 1%} 1%} 1%} a%va?l alva®s 1%}
616 (“the barley 1% 1% %) ma>%jal me3ljadt &
(tibetan or highland)”) pjan?!
2437 (“the bud”) 1%} %) a3lpzum3! a2lpum?! 1%} 5]
52 (“straight”) 1%} %} sa3l [} %) %]

2,5 ao0:0:a:a:d
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Chapter 2

. Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
50 (“the bamboo”) vah3 031 031 va2! va3l vo35
173 (“tomorrow”) 1] 1] 1% na??'ma5> ne?3ima3s ne?3imo’s
ners! ners!
2.6 a:am:am:am:€~:€~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2432 (“the bridge”) 1%} team>® cam5® tsam>! ts&ds ts&3!
2442 (“the butterfly”) 1% phadlzam3>  pha®Slam55 ph35°lam5! pha311§55 pha31g3t
tsam>®
775 (“the otter”) 1] sam55> %] xam5! x§55 x&31
2728 (“the rib”) %) luk3khan3! 1%} nam>! ng>5tfhg3s ne3lfhg3s
tsham>! tfham?! yuk?s
2106 (“divide / share muivh3ma! 1o} 1o} than?'mo®  yai®5pg3stus! kg3t
(things) (v.)”) kha! kam>! kg55
126 (“the flower”) 1%} kan55tam3  pan55tam3! 1%} 1%} %]
464 (“the stick”) 1%} tam55 tam55 %) %) %]
540 (“to chew”) 1%} mam3! mam?3! %) %) 5]
2086 (“cut (meat) (v.)") 1%} 1%} jam3! jam?! 1%} 1%}
733 (“young”) 16/ 16 adlzam3! 16 & 19
2.7 aua:z:o:a:d
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
37 (“the fish”) asah3 sua3! s031pwk5s Jot Ja35 Jo
2952 (“to get / acquire”) ra! zua3s 7935 1%} 1%} 1%}
228 (“the ear”) 1%} ni3!tshua3! nas3ltsho3! 1%} %] %]
2.8 a::d:o0:a:
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
243 (“the frog”) phah3 pho3! 1% %) pa3® pa3?
467 (“the tiger”) %) 1031 1531mo3! lo?'mo%° la3! 1035
mut3?
262 (“yellow”) va 16/ 16 16 10/ 1%
2.9 a:ai?:n:o:a:d
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2873 (“the widow”) mu'chuiv®  me?3'mai?3! 1%} t/hui?'mo>> thu®*ma3  t/huk®mo55
ma! mi3>




vvvvv

2.14. aa:a:o:a:d

11

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
42 (“bad”) 1%} 1%} n3tko3! 1%} a3tkaid® %]
210 a:02:2:0:92:5
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
484 (“the sparrow”) ca? 1o} 1%} tfoS'khjan®>  t[3231khj535 t531khj555
114 (“the moon”) la? phasio?3t pauss]o3! 1%} 1%} 1%}
195 (“the sickle”) 1%} ni®lmo?3! ni**mo3! %) %) %]
2,711  a:a:y:a:€:.e ~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
342 (“the cheek”) pah3 pha3lkap3> p¥3lzam35 pa?lsop5® 1%} %]
617 (“the barley %] 1%} %] ma33jalsat>s me3ja’! %]
(tibetan or highland)”)
76 (“the belly”) 1%} 1%} 1%} 1%} ve3ltaud! vé35tuk3!
212 aja:d?:ut:ot:at
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
196 (“the knee”) 1%} 1%} pho?3! khji®'phut®>  pot®Slau?5® pat>slauk3!
tshwk55
284 (“the heart”) nhalumh3 na’5lum?! no?3um3! 1%} 1%} 1%
213 ac:a:jo:ja:jo
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
227 (“the ear”) na3tho,n? ni3!tshua3! na3ltgho3! %) %] %]
3065 (“to tell”) 1%} kzai%3tsi! 1%} tai?tkjo?! ti%%kja3> ta5%kjo3°
214 a:d:a:0:a:5
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
322 (“the child (young 1%} tsd310i8! 1%} tsd?1fan5! 431555 ts335[331
human)”)
54 (“twenty”) tachay taslsau’® 1%} 1%} ta31thaids 1%}
414 (“the bee”) 1%} 1%} %) Jo2pik?! Ja35pak3! J335pak3!
552 (“the frog”) 1%} 1%} phé3lcak3s po?kjek>s 1%} %)
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2,15 acau:d:a:ak:s

Chapter 2

. Old Burmese “a”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
178 (“where”) 16 16/ x931]531 kha®'ma%  khak55jau?3! 19
179 (“where”) 1%/ 1%/ 1%/ kha5'ma5> 1%/ mh53me3!
557 (“the shoulder”) pakhumh xup3paud! 1% 1% (%] (%}




737

Old Burmese “aj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 aj e} w uj 9j 3 (1ex.)

#2 aj 0j uj uj £ aj (17 exx.)

#3 aj ji je e? aj aj (3 exx.)

#4 aj e i e aj € (5 exx.)

#5 aj i n ji ji ji (3 exx.)

#6 aj E) i e 3 d (4 exx.)

#7 aj a a a E) s (5 exx.)

3.1 aj:a:uruj:oj:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
292 (“to smile”) ray? 79%° 755 vui®! yoi55 yo3!
3.2 aj:oj:uj:uj:e:aj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
253 (“the ice”) riykhai %] (%) (%] %) &
347 (“to hunt”) a'mai3lok* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
394 (“left”) vai %) %] %) & &
860 (“to lie down”) turh®lurh® 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
lhai®

2030 (“bloated, feel (of kai? %) %) < 1%} %]
the stomach) (v.)")
2126 (“exchange (v.)") lai®lhay? %) 1%} 1%} 1%} 5]
2128 (“exchange (v.)") lai%lhay? 1%} %} 1%} 1%} 1%}
2351 (“the animal oil”) ut*khai?® 16 16 16) 16) (%}
2389 (“the bean”) pai® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2609 (“the horn kha'ra? 1) 1} %) 1%} %]
(woodwind)”) [nhai3]
2691 (“the peanut”) mliy2pai® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2713 (“the plow”) thay? %) %) %) %) %]
127 (“to buy”) vay 0i%5 ui’®® vui®! veds vai®!
93 (“dry”) 5] 1% 1% xui’® & fai5s
2902 (“thirsty”) 1%} 1%} %] vui®lsit5? 1%} fai55
136 (“the child (young 1%} tsa3loid! tso3luid! %} %) %)
human)”)
79 (“what”) %] %] @ %] 1% @

13
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3.3 aj:jizje:e?:aj:aj

OBurm

Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
303 (“small”) nay ni%s ned! %) alsak3lpai®® pai3!
2895 (“thin (object)”) 1%} ni%s nedl 1%} nai’s nai’s
83 (“to lie down”) lai 1%} 1%} le?21 1%} 1%}
3.4 aj:e:i:e:aj:e
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
53 (“ten”) tachay tche®s tasltshi®s tshe5! taslthaids %]
129 (“twenty”) nhacchay 1%} 1%} i%5tshe5! i35thai®s J1k55tshe3!
2472 (“the clothes”) 1% tse3! tsi3! 1% 1% &
2920 (“to buckle up / 1%} tshe3! tshi3! 1%} 1%} 1%}
fasten (a belt)”)
2073 (“compensate 1%} %) phuiltsi®! %) tfai3> %]
(v)")
3.5 aj:imnzjizjizji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
240 (“today”) %) %) n3'man3> a?lpji>®nap?!  a%lyji®Sne?d!  adlyjilne?s!
2523 (“the west”) %) ni3imo3on%  n%molon>s 7] 7] 7]
pad! pa’!
2516 (“the duck”) bhai? pi3! 1%} 1%} 1%} 1%}
3.6 aj:o:i:e:d:d
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2663 (“the mole”) mhai! %] tsap3mi®!  1é55medxi%® md3lvad! %]
454 (“outside”) 1%} 1%} 1%} 1%} v33lkaun3! v33lkaurn?3®
665 (“the stick”) %] 1%} 1%} 1%} v355se3l V355535
2052 (“chat (v.)") 1%} po®lxuads 1%} pe>>min?! 1%} p3°3moap?3!
kzai®® min?!
3.7 aj:d:a:a:a:é
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
761 (“the sand”) sai sa31]e55 sa1]g3! sa2muid! %] %]
32 (“the bean”) 1%} ka3ltsho35 1%} 1%} ka3na?3! 1%}




3.7. aj:d:a:a:a:é 15
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
462 (“here”) 1%} 1%} %) %] tha%me55—  tfh&3imed!
558 (“the armpit”) 1%} ka31lin3> 1%} ka21t[ok55 1%} 1%}
tshua?ss khon?2!
174 (“one”) 16 16 16 1a2vuids 16 10
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Old Burmese “ak”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ak a? o? a? 2?7  (23exx.)
#2 ak o? a? a? 7 (1ex)
#3 ak ek ik a? 7 (2exx.)
4.1 ak:o?2:02:02:a2:0?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
80 (“the bird”) nhak*suik* mo?53sut>s §o?55sut>s 10?5%sut>® nar5sot5s 12?55sat5s
201 (“the dream”) ip*mak* it5%mo?55 in3'mo?55 jup®®mo??!  jap®>ma?3° jap®imo?31
204 (“left”) lak#saiih® 1525550131 15255suun®! lo?21sin?! la?315855 Io?31say?3!
520 (“shy”) rhak no?3so?55 J10755507255 x0755 xa?%s x9755
2773 (“the son-in-law”) samak* tso3lmo?3! tso3lmo?55 tso2lmo?5° taslma?55 t$335mo?3!
536 (“the rainbow”) sak#tam? 1%} %) %) %) %]
857 (“the snail”) khalru'pak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
kyi
2102 (“difficult”) khak* 1%} %) %) %) 1%}
2598 (“the half”) talvak* %) %) %) 1%} %]
2974 (“to land / chanh3sak* 1] 1] 1] 1] 1]
descend”)
88 (“black”) nak*pra? 1%} no?55 nik5no?2! mi®na?5® yuk3no?3!
323 (“sharp”) thak tho?55 1%} tho?55 tha?%5 tho?%5
523 (“the banana”) 1%} %) %) no?mju??!  pa?¥mjau?®  1o?3'mjauk’!
569 (“the rainbow”) 1%} 1%} 1%} vo?2kan?! ya?31kest yo?3lkan35
[in35jan?2! sansnjun’s san®ipj3%!
3044 (“to split”) 1%} 1%} 1%} ko?2! ka?3! ko?3!
117 (“the branch”) akhak* 1%} swk35x9255 %) sak5%ka?55 sak55ko?55
510 (“early”) 1%} no?55 no?55 no??! na?55 no?%°
639 (“above”) athak 1o} 1o} tho?55mai?! aSltha?55 tho?55me3!
416 (“to lick”) lyak* 1%} 1%} 1%} jar3t jor3t
67 (“here”) %) the55tho?55  the55tho?55 %) %) 1%}
158 (“we [first person 1%} 1%} 1%} nun®*mo?5®  naur®ma??! %]
plural inclusive]”)
2380 (“the bat”) 1%} 1%} 1%} 1%} pha?5%x0i3!  pho?55xak5®
18 (“the leaf”) 1%} 1%} %) %) %) pho?55

4.2 ak:o?:02:a?:a?:0?

16



4.3. ak:ek:wk:ik:a?:0?

17

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
367 (“the animal oil”) vak# 0755 0755 va??! var3! vor3l
4.3 ak:ek:wik:ik:a?:2?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2100 (“deep”) nak* 1%} n3nwk55 a?nik?! na?3! m3%no?3!
2253 (“punish (v.)") @ tshek55 tshwk>s < %) %]
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Old Burmese “am”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 am am ¥ am @ (20 exx.)
#2 am am om am ef7 (3 exx.)
#3 am o om am € (2 exx.)

5.1 am:any:am:€~ €~

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
108 (“the sickle”) tam?cyan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
349 (“the wing”) to,nipar %] 1] (%) (%) &
412 (“the road”) lamh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
587 (“the rainbow”) sak4tam? 1%} < < %) 1%}
750 (“morning”) namnak %) 1%} %] 1%} 5]
814 (“the door”) tarh?khah3 %} 1%} %} 1%} 1%}
2009 (“assess / kharm! %] o] o] %] &
estimate (v.)") mhan3
2254 (“punish (v.)”) dantap* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2927 (“to catch”) pham3 1%} %) %) 1%} %]
287 (“the hair (of the cham 1%} 1%} u?'tsham5! tshg>s tshg3!
head)”)
2146 (“fetch / draw 1%} xam>® ti55ky55 1%5tfam?! yoi®5khg5> yok3lkh#3!
(water) (v.)") kham5!
2463 (“the chin”) 1%} 1%} 1%} am5'thay>® £55th355 §31th33!
2627 (“the knife”) 1%} 1%} 1%} Jam5! J&s5 Je3t
2852 (“the wall”) narh?rarm? %] 1%} tshé>5vam>! 1%} tsh33lyg3t
2746 (“the scar”) 1%} 1%} 1%} 1%} t&55kho55 t&31khu3!
2828 (“the trunk (of a %} %) < %) sak55kgd> sak55ks3!
tree)”)
836 (“to smell namh3 1% 1% 1% 1% ng3l
(perceive odor)
[transitive]”)
644 (“the bud”) 1%} kan3!'tam>! 1%} 1%} 1%} %]

tom3!

674 (“left”) 1%} nam3!p,o8! 1%} 1%} 1%} 1%}
2180 (“grain (of rice)”) %] 1% 1% tfham?! tfh&ess &

5.2 am:om:om:am:€~ €~

18



5.3. am:@:om:am:e~ :€

19

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2392 (“the bear”) vam? om55 om>> vam5! v§D5 vgsl
680 (“the wolf”) warhZpu! 1o} 1%} vam®tkhui?! 1%} 1%}

luy? mo%°
2021 (“beautiful”) 1%} tom35 tom3> < %) %]
53 am:@:om:am:e~:e

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2729 (“the rib”) narm?rarh? 1%} 1%} nam5! néd5tfhess ne3lt(hgsd
tfham?! yuk®s

743 (“the bridge”) tam?to,n? %] 10?55thom3! 1%} 1%} %]
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Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 an an an in on in (1ex.)
#2 an en en in on in  (14exx.)
#3 an (0] (0] a £ (2 exx.)
#4 an (0] (0] o (0] o (1ex.)
6.1 an:an:an:in:dn:ip
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
554 (“the louse”) sanh3 san3lu?3! san3lu3! Jin?1u55 Jon35y35 Jin35auds
6.2 an:en:en:in:dn:ip
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
245 (“horizontal”) kan?lan? 1] (%] %] %) &
246 (“horizontal”) kan?lan? %) 1%} 1%} 1%} 5]
251 (“correct (right)”) mhan 1) %] %) & &
256 (“to fight”) ran?phrac* 1%} %) %) %) %]
258 (“to vomit”) an 5] & & & &
329 (“the lake”) kan 16 16 16 1% (%}
2008 (“assess / khari! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
estimate (v.)") mhan3
2051 (“chat (v.)") kan? %) < 1%} 1%} %]
2416 (“blind, be (v.)") alkan3® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2494 (“the crow”) kyi®kanh3 1%} 1) ) 1%} %]
3049 (“to startle / lanlciy? 1%} 1%} 1%} 1%} %]
disturb”)
3105 (“to yawn”) sanh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
433 (“the rice plant”) chan? tshen3> tshen>> tfhin>! tfhon>5 tfhin3!
2623 (“the kidney”) 1%} 1%} 1%} tfin55lum?! tfon33lam3! 1%}
6.3 an:@:0:a:e~:e
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
69 (“there”) 15 & & xje®lmad> th3i°5még55 the®>me3!
614 (“salty”) nan 1) 1%} 1%} ng&ss %]

20



6.4. an:D:0:0:0:0

64 an:0:0:0:0:0

21
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2894 (“the wound”)
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16}

16}
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Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 anl ay wy) iy ag ag (12 exx.)
#2 ani ay ¥ 9 (0] 0 (1ex)
#3 anl ay ¥1) in ag ag  (3exx.)
#4 and jip in jip  ap ag  (4exx.)
#5 anl ay wy an  ag ag  (2exx.)
#6 anl ey in jip ay ag  (3exx.)
#7 anj arf ang 4] arg ag  (5exx.)
#8 anl ey w) iy arf ap  (3exx.)
71 an':ap:wn:in:an:an
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
285 (“the nail lak4saih3 15?55say)3! 15?7555uy3! lo?%1sin! la?31san3> lo?31san35
(fingernail or claw)”)
564 (“the liver”) asafh3 a3lson?3! a%lswuny3! sin?! san35 san35
402 (“round”) 1%} 1%} %} lin53 lag35 lag55
571 (“the rainbow”) 1%} 1%} 1%} vo??kan?! yar3ikgst yo3lkan?35
finsjan2! san35njun’ san3lgj53!
2578 (“the gold”) 1%} 1%} 1%} xin5! xag®® xap?!
705 (“to lie down”) 1%} 1%} %) %) lap35 lap35
2028 (“bloated, feel (of 1%} 1%} 1%} 1%} tay35 tay35
the stomach) (v.)”)
2802 (“the stone”) 1%} 1%} 1%} 1%} lau?3'tan3  lauk3ltsay3!
2338 (“tasty / cah3luiv! 1%} 1%} %) 1%} %]
delicious”) ko,n3saii?
3018 (“to send (a thaii! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
letter)”)
232 (“yellow”) 1%} lop35 w35 %) %) %]
2722 (“the pus”) %] %] 1%} pjinSivig?! pjan®®yan?3! %]
7.2 an:an:yn:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2153 (“few”) naf? nan?3! nyn3! < < %]

22



7.7. an’:ap:ap:@:ap:an 23
7-3 anj:ag:x‘g:ig:ag:ay
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
399 (“long”) rhaii sor)>° s¥1)° xin5! xap®® xag?3!
807 (“the chin”) 1%} pha3kay35 ph33kxyy35 %) %] %]
2097 (“deaf, be (v.)") 1%} koy3! kyp3! 1%} 1%} 1%}
7.4 an:jip:ip:;jip:ap:ap
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
365 (“the name”) amarn a®lnin®s a%nin55 mjin>! mar)55 mar3!
375 (“this”) safi 1] 1] 1] 1] 1]
2045 (“bunch (of caii® 1%} %) 1%} %] %]
vegetables)”)
3074 (“to tie”) caii® 1%} 1%} 1%} 1%} %]
7.5 anf:ay:wy:ay:ay:ag
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
767 (“the neck”) panZcaii? sandltsen®®  swk55tswrss 1%} lan55tag3! lan3'tsan33
tan3!
2726 (“the rabbit”) 1%} 1%} 1%} pan>Staid! pan3ltai®s 1%}
7.6 am:ep:ip:jip:an:ap
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2267 (“ripe”) mhan! jen35 %] mjin>> map)?33 man>>
2401 (“the cow”) 1%} nodltsey?3s 1%} 1%} n53ltan>s nuy3stsan3!
2258 (“raise (chickens) 16 lep3! lig3! 16/ 1% 1%
(v))
7.7 amn:an:an:0@:an:an
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
235 (“the neck”) lan lag3ltson3! 1%} 1%} lap55tan3! lag3tsan35
647 (“light (of %) zan®® jan®s %) %) %)
weight)”)
723 (“horizontal”) 1%} xan3! aSlfan3! 1%} 1%} 1%}
252 (“the tree”) 1% san3ltsen’> 1% %) %) &

tan3!




24 Chapter 7. Old Burmese “an’”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
601 (“marry (v.)”) 1%} tsan31zi3! %) %] %] 1%
7.8 am:ep:wm:in:an:an
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2407 (“the drum”) can? teen>s 1o} tsin®! tan>® %]
531 (“chat (v.)") %] 1%} 1%} pe’®min?! 1%} p35°moan3!
miljm
2879 (“the pine”) 1%} xai?®tsen®®  tsE3lpek3sadl 1%} 1%} %)

t§lllIJ 55




Old Burmese “ap”

8

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ap ap ap e? €2  (25exx.)
8.1 ap:ap:ap:ap:e?:e?

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
277 (“the mouth”) pahcap 1%} %) %) %) %]
355 (“to blow (of nhap#iihac* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
wind)”)
363 (“paste / stick / kap* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
glue (v)")
731 (“fetch / draw riyZ2khap* 1} 1%} 1%} 1%} %]
(water) (v.)")
735 (“punish (v.)”) dantap* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2223 (“marry (v.)") lak#thap* (%] 1] %] %) &
2313 (“spicy”) cap* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2760 (“the shoe”) philnap* & 1% %) 1%/ 1%/
291 (“to stand”) ryap* zap®® jap®® jap2! jerss jerst
2072 (“compensate pran?chap* tchaps® chap®5 tshaps® tfhe?55 tshe?55

W)
27;1)(“the snot”) nhap* nap5° nap5° nap5° ness ness
153 (“to count”) 1%} 1%} 1%} nap®® ness neds
764 (“narrow”) 1% 1% 1% tfaps® tfe?55 tfe?55
2063 (“chop / cut 1%} 1%} 1%} tfap?! tfe?3! tfe?3!
(meat) (v)’)
2995 (“to read”) 5] 1% %) nap>® nePss ne?ss
100 (“the needle (for 1%} 1%} %) %] ness nes
sewing)”)
672 (“the armpit”) 1%} 1%} 1%} 1%} la?31tfhe?55  1o?3ltfhe?ds
2240 (“piece (of egg)”) 1%} 1%} 1%} 1%} tfhe?55 tfhe?55
3057 (“to swim”) 1%} 1%} %] 1%} yoi%5xe 231 yok3lxg?55
xe?31

2661 (“the millet”) %} %} sap>® tsap>® tse?55 tse?55
2765 (“the snail”) 1%} 1%} tsho?55pap®®  n655pap?! n5%pe?3l niin35per3!
133 (“the needle (for ap* ap®® ap®® ap®® 1o} %]
sewing)”)
2238 (“paste / stick / 1%} thap35 thap55 tap>° te?55 te?55
glue (v.))
124 (“to burn 1%} 1%} tsap3® 1%} te?3! te?3!

[intransitive]”)

25



26 Chapter 8. Old Burmese “ap”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2923 (“to burn”) 1%} 1%} tsap3® %] te?31 te?3!
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Old Burmese “ap”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ap (0] (0] (0] (0] (0] (1ex.)
91 ap:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2621 (“the kidney”) kyo,k*kap* 1%} < %) %) %]

27



Old Burmese “at’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 at et et it €? €? (1ex.)
#2 at at at at £? €2 (nexx)
10.1 at:et:ef:it:e2:€2

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

249 (“eight”) rhyat cetds cetds it5s Jers Je255
10.2 at:at:at:at:e?:e?

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
781 (“dirty”) facpat 1%} %) %) %) %]
830 (“the millet”) chat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2784 (“the spirit (evil) /  mnat*chuivh3 1} 1} %) %) %]
demon”)
2899 (“thirsty”) riy?nat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2921 (“to buckle up / pat* 1% 1% %) & 16/
fasten (a belt)”)
2996 (“to read”) phat* 10 0] 0] 1%/ 1%/
3000 (“to remember”) mhat*mi! 15 & & & &
166 (“to kill”) sat* sat>s sat®3phut>® sat?! sg?55 sgP55
31 (“to vomit”) 1%} phat®° phat®° phat®° 1%} 1%}
257 (“to fight”) %] %] %) pat?lum?! pe?3llam3s pe?3am3!
2570 (“the ghost”) 1%} 1%} nat?! 1%} 1%}

28



Old Burmese “ats”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ats jit it jit at at  (1ex.)
#2 ats ak wk ik ak ak  (mexx)
#3 ats ak ¥k ik ak ak  (3exx.)
1 ats:jit:it:jit:ot:at
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
336 (“seven”) khunac nit%s nit>s njit>s notss nat®°
n.2  ats:ak:wik:ik:ak:ak
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
120 (“the branch”) sac sok55 swktsuy®  sik35tum5® sak%%tam3  sak®5thaun?3s
325 (“new”) sac sakds swk>s a?lsik’s sak55 sak5®
429 (“angry”) 1%} 1%} 1%} nik5%no?2! nak®?lam®  nak55lam35
491 (“the hail”) 1%} 1%} %) lik?lvo5! lak3lyo55 lak3tyu3!
2970 (“to kick”) 1%} 1%} 1%} pik>> pak>s pak>s
405 (“one”) tac*chiy? 1%} %) %) 1%} %]
415 (“two”) nhac 1%} 1%} %] 1%} 5]
3036 (“to sink”) nac* 15 %) & & 1%
434 (“to shoot (an 1%} pok5® 1%} pik?! 1%} %]
arrow)”)
630 (“the knee”) puchac 1%} pho?3! 1%} 1%} 1%}
tshwk55
2988 (“to pee”) 15 15 & & tak5® tak5®
n.3 ats:ak:vk:ik:ak:ak
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
35 (“to hunt”) pac* 1o} p¥k5® Jo2pik! pak3! pak3!
219 (“the year”) nhacchay nok55 k55 1%} 1%} 1%}
189 (“dirty”) @ k33 ¥k33 @ @ @

29



Old Burmese “an”

30

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 ag uarg ay ag ol (19 exx.)

#2 ag oy on ayg B (2exx.)

#3 ag an an an an  (21exx.)

#4 ayg it in juj auy ey (4exx.)

#5 ag o o ayg a an  (2exx.)

#6 ag ay on i i jo (3 exx.)

#7 ag o o (0] o 4] (1ex.)

121 ap:uan:dn:an:d~:3~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
65 (“near”) 1%} 1%} 1%} tfan5s 335 535
137 (“the child (young 1o} 1o} 1o} ts2!far)s! tas1f555 ts335[331
human)”)
270 (“he or she [third 1%} 1%} %] jap* ja% j33%8
person singular]”)
445 (“the thigh”) 1%} 1%} 1%} tan?'pau’® t335pau3! t355puk’s
842 (“the snake”) 1%} 1%} %) lap3'mui® 1555 me55 1531moi3!
2220 (“marry (v.)") 1%} 1%} %] mji?xan>5 mi®f335 m;ji®>f355
2462 (“the chin”) %) 1%} %) am®!thay>5 £55th555 g31th33!
2551 (“the forehead”) 1%} 1%} 1%} né2llan?! 1331531 nass]53t
547 (“firewood”) thanh thuany3! thop3! thapg?! th335 th335
772 (“old (aged)”) %) muapg3! moy3! mjan?! m)31 m335
3077 (“to wait”) 1%} luan3s lop35 lag535tp?2! 1535331 1555
138 (“to fly (move %] %] 1%} 1%} 331 335
through air)”)
572 (“hard”) 1%} 1%} 1%} 1%} Y358 y33!
2048 (“called, be / 1o} 1o} 1o} 1%} mjan>%j5355 ja%t
named (v.)")
2841 (“the valley”) 1%} %] 1%} 1%} 15%1khaun®  133%khaun?!
2217 (“make / cause (%} (%} nox°° narn°! nj>s n)3!
(v.))
2484 (“the corpse”) 1%} 1%} tsu®>morg>> mar5! m355 m33!
58 (“the husband”) lan 1%} 1%} BV yai®515355 yok311531
575 (“late”) 1o} 1o} 1%} thag5kjods th355kja35 %]
12.2  an:an:on:an:d~:d>~



12.4. an:it:in:juj:aun:en 31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2125 (“enter (a house) wan? ni¥'mo3loy%  n¥modlon®®  puiblvays! pui®sv355 paslv3sl
(v.)) pad! pad! futss
3001 (“to remember”) 1%} toy35 toy>° %) 1%} 1%}
12.3 ap;an:an:an:€~:ar
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
283 (“thou [second manh3 16 16 1% %) %)
person singular]”)
353 (“the buttocks”) tan?pah? 1] 1] 1] 1] 1]
359 (“the tree”) sacpan 1% 1% 1% 1%/ 1%/
2098 (“deaf, be (v.)") na3pan3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2210 (“look like / chan? %} %} < < %]
resemble (v.)")
2398 (“the bed”) kultan? 1% 1% 1% %] (%}
2473 (“the clothes”) an3kyi? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2482 (“the cooked tha3manh3 1%} %) %) 1%} %]
rice”)
2505 (“the deer”) salman? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2830 (“the trunk (of a panZcaii? 1% 1% %) 1%/ 1%/
tree)”)
2975 (“to land / chanh3sak# 1% 1% 1% (%) o
descend”)
75 (“the frost”) chi®nhanh? fjan>5 fjan>5 pan’'thun?! n&ds pan3!
20 (“the ant”) 1%} tchi®®>man®>  char3iman5® 1o} 1%} 1%/
73 (“thick”) 1%} kan3! kan35 1%} 1%} 1%
152 (“to count”) 1%} an35 an3s < < %]
452 (“bunch (of 1%} pan>® pan>® 1%} 1%} 1%}
vegetables)”)
487 (“the shoulder”) %) %) lo?3lsan55 ko?Zsan5! la?3lsg55 lo?31san3!
570 (“the rainbow”) 1%} 1) 1%} vor2lkan?! ya?3lkes! yo3lkan35
[in35jan?2! sansnjun’s saninj>®!
13 (“straight”) san®ltsen)>s 1%} 1%} &35 1%}
tan3!
413 (“the arm”) 1%} 1o?55san55 %) san?! %) %]
442 (“the grass”) 1%} 1%} 1%} 1%} mg35 may)3%
12.4 ap:it:in:juj:aun:ep
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2503 (“the day”) niy'khanh3 1%} nai®stsin3> nji®Skhjui®®  pji3Skaun3! %]
2382 (“bright”) lan3nuiv! 1%} 1%} 1%} 1%} ley35




32 Chapter12. Old Burmese “an”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2447 (“the buttocks”) phan? 1%} %) %] tfhau?55 1%
paun5
770 (“the dream”) 1%} it®5mo?55 in31mo?55 1%} 1%} %]
125 an:@:@:an:a:an
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2701 (“the pine”) thanh3rah3 1%} 1%} than?'mo>® %] thag®5xu3!
kam5!
2813 (“the taste 1%} 1%} 1%} 1%} ta3lvu3s t/hag3!
(something)”)
12.6 ap:ap:on:i:izjs
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
536 (“the spider”) panzka 1%} %) %) phidk3s! phj331k535
2201 (“learn (v.)") caZsan? zap3! son33 < 1%} 1%}
293 (“twenty”) 1%} 1%} %) i55 i%5 %]
127 an:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
337 (“the sea”) panlay %} %} %) 1%} 1%}




Old Burmese “d”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 d o (0] 0] (0] o (1ex.)
131 d:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
351 (“the knee”) dah3 1%} < %) %) %]
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Old Burmese “i”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 i ji i gi i ji
#2 i £l 1 i 1 i
#3 i a a e € €
#4 i i i i au?  au? .
#5 i i igi i i (mexx)
#6 i aj aj aj aj aj
#7 i € (0] (0] jik
#8 i je u Jje
141 djizicjicicji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
210 (“the wife”) samih3 ni3lmo?3! ni%**mo3! mjiZlve?! mislye3! mji3sye3d
14.2  i:9n::d
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
286 (“bear (fruit) (v.)") muivh3sih3 593! 5131 iz 35 135
2834 (“the urine”) chih? kasltshads 1%} 1%} 1%} 1%}
14.3 l:a:a:e:e:e
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
328 (“red”) ni na®® na®® ned! ng5s ne3!
634 (“marry (v.)") 1%} sa’s sa’s Je3! Jeds Je3t
211 (“the woman”) 5] 15 & mjilve?! mi3lye3! m;ji3>ye35
666 (“the stick”) %) %) 1%) né2lse?! v3S5se3l v3S5se35
168 (“what”) 1%} 1%} 1%} 1%} pe>stfun3! pe>’®
636 (“the daughter”) 1%} 1%} 1%} mjiZlve2ltso?! %] mji%sye3d
tsn35
14.4 I:d:i:i:au?:au?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3015 (“to ride”) cih3 tsid! tsid! tfi2! 1%} %]
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14.8. ie:eije:uje 35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2448 (“the buttocks”) 1%} tehisltuy3! %) tfhi%5um5! tfhau?55 tfhau?55
paun® paus!
14.5 L:d:igjizicji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
431 (“the snow”) chi®nhanh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2203 (“line up (v.)") ci2 (%] %] %) & &
2376 (“the banana”) phi®kram? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2761 (“the shoe”) philnap* %} < %) 1%} %]
2776 (“the song”) siZ2khyanh? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2869 (“the wheel”) bhi3 1%} %) < 1o} %]
194 (“the smoke”) mih3 ni3xaud! ni3xaud! mji?lkhau?! mj3! mji2khuk55
154 (“the water”) 1%} ti%s ti%s %) %) %]
208 (“marry (v.)") 1%} i3n,03! ji% o3t %) %) 0]
435 (“to give”) 1%} tsi3! tsi3! 1%} 1%} 1%}
187 (“horizontal”) 1%} 1%} 1%} a?lpjid! pi®® pji3!
14.6 i:aj:aj:aj:aj:aj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2725 (“the rabbit”) 1%} pzan®5taid® pzan3tai®s panstai®! pan3ltai®s pan3tai®s
2085 (“cut (meat) (v.)”)  lhi3phyat* %) %) 1%} %) lai33
4.7 i:0:e:0:0:jik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2349 (“the animal 0il”) ~ alchi?khai® 0255t¢ho%5 1%} 1%} 1%} %]
2999 (“to remember”) mhat*mil 1%} 1%} 1%} %] mjik3!
853 (“to spit”) 1%} tcho3! tse3s 1%} 1%} 1%
14.8 i:e:eije:u:je
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
406 (“near”) nih ne3! ne3! 1%} 1%} 5]
2607 (“the horn 1%} pedlxed! 1) pji2'khje5s ) pji*Skhje3!
(woodwind)”)
60 (“that”) 1% 0] 1% xjeS5! xud! &




Old Burmese “ij”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ij jor aj ji ji a (1ex.)
#2 ij i aj aj uj a (1ex.)
#3 ij E] ¥ aj i a (1ex.)
#4 ij i? i i 1 ik  (3exx)
#5 ij i aj aj i a (14 exx.)
#6 ij o o ji i jik  (1ex)
#7 ij 1 1 (0] 1 ik  (3exx)
#8 ij 0j uj uj uj 9j (6 exx.)
#9 ij ji i ji e jik (3exx)
#10 ij i? aj ji ji a (2 exx.)
#11 ij i? aj i 9j ok  (zexx.)
#12 ij e € e € a (3 exx.)
#13 ij - ji ji (2 exx.)
#14 ij ai? o uj 9j ok  (2exx)
#15 ij ji € ji ji ji (2 exx.)
#16 ij o o o E) 2 (2 exx.)
151 dj:joR:aj:jizji:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
161 (“to reside (live)”) niy no?5s nai>® njis! pji>s na3!
15.2  Ij:i:aj:aj:uj:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
490 (“the flea”) lhiyh3 1i%t fuslai3! khg55]aj2! kh331uids kh331a35
153 dj:ory:aj:i:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2417 (“the boat”) lhiy? X953 x¥55 lai%! 1i55 la3!

15.4 djeigeicizyeik
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15.8. ij:0j:uj:uj:uj:oj 37
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2 (“the pit (stone of guy3ce! n.i%ltsi?3! 1i53¢si3! nji21fidss nji%sthss nji%otfik>s
fruit)”)
2656 (“the medicine”) chuivh3 1%} 1%} tfhi2! mi3'tfh35 tfhik>5
chiy3
3080 (“to wash”) chiyh 1%} tshi3! tfhi2! tfha35 tfhik>>
155 dj::aj:aj:i:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
327 (“four”) liy3tho,n! 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
418 (“cold (of iyh 1%} < ) 1%} %]
temperature)”)
2054 (“chat (v.)") liy2kan? 1} 1%} %) 1%} 1%
2108 (“divide / share viy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(things) (v.)")
2300 (“slow”) nhiy3 1% 1% 1%/ 1%/ 1%/
2465 (“the chin”) miy3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2568 (“the ghost”) tac*chiy? 1% %) %) 1%/ 16/
2897 (“thin (object)”) siy® 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
3100 (“to winnow”) Thiy! 1] %) & & 1%
199 (“the wind”) liy 1i55 lai®s lai®! 1i55 la3!
428 (“heavy”) liyh li3t lai3! lai2! list la35
2360 (“the arrow”) liy3 1%} x0%1ai35 lai2! li3t la35
2218 (“make / cause ciy? si%° 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)
2311 (“speak (v.)") %} %} %} %) ti%%kja%® ta55kjo35
15.6  ij:0:0@:ji:izjik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
250 (“to give”) piyh3 1%} 1%} pjit pid! pjik>®
157  1j:::00:1k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
177 (“the corpse”) siy §1%5pzua’s §15° 1%} 55 Jik3t
164 (“the skin”) riy aslzy55 nut55z)5° 1%} 1%} 1%}
107 (“the skin”) ariy 1%} aslz55 %) %] %]

15.8 ij:oj:uj:uj:uj:ojf
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38 Chapter 1. Old Burmese “ij
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
21 (“the rope”) %) toi3! tui3! tui?! tui3s toi35
u3 (“the gums”) 1%} teoi®® cui®® tsui®! tuids tsoid!
590 (“to be alive”) %] 1%} 1%} tuisleds altui’® toidtkaus?
218 (“easy”) 1%} 1%} 1%} luid! lui®s Ioj31
2439 (“the buffalo”) 1%} 1%} no3uid! no62ui?! n33ui! nuy35oi3s
3048 (“to startle / lan'ciy? o} o} 10?55tuis! o) %}
disturb”)
15.9 Ij:jicizjizaj:jik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2006 (“ask / question miy? nis! nis! mji2! mai3! mjik53
()
2169 (“forget (v.)") miy! niss ni?5°nis3s %) 1%} %]
2167 (“forget (v.)") 5] 15 & to?lm;ji®> t@%moi3! to%%mjik55
15.10  Ij:i2:ajjizji:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
23 (“the day”) niy ni®mo3! nai®stsin3® pji®skhjui®®  pji%Skaun3! na®s
2694 (“the pestle”) 15 1% 1% thun5kji33 t/h33kji%> &
15.11  ij:i2:aj:izaj:ok
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
502 (“the front (front rhe53 n.0?55si 231 J10?%5sai35 xi%5 x9i35 %)
side)”)
2379 (“the bat”) @ 1%} %) phe55xi5s pha?55xai3!  pho?55xak5®
1512 ij:e:e:e:e:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
95 (“far”) viyh ve3! ve3l ve?2! ve3l va3s
610 (“the dew”) 1% tshe3! tshe3! %) %) &
760 (“the sand”) 1%} 1%} 1%} 1%} me53[a%s ma3158!

1513 dj:i:-cjizjiza



15.16. ij:0:0:0:3:0 39
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
524 (“morning”) niy?lafi ni3lkun>® 1%) nji>Skun®! nji%kaun®  na5SkaunS3®
tLIZI tl_155
831 (“to sing”) 1%} sian35¢ian®  can>Scan3s %) 1%} %)
1514 ij:ai?:@:uj:9j:0k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
155 (“the river”) riyZku® 1%} %) vui®1li?! yoi55xe?3! yok3lxg?55
xe?3!
2882 (“the willow”) 1%} xai?%5tsen>> %) 1%} yoi5pgsstud! %]
L&55
1505  djsjiesjizjizji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
275 (“the mother”) amiy 1%} me3! 1%} 1%} a®>mjiss
2822 (“the testicles”) 1%} ni3ltsi?s! 1%} nji2tfi%s nji3othss nji3st[ik5s
1516 ij:@:0:0:3:2
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
310 (“the father”) aphiy 1%} po3! 1%} 1%} a%5pho55
458 (“to hear”) 1%} 1%} 1%} vo5kjo?! y331kjasl yo55Kkjo35




Old Burmese “im”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 im in in um am am (9exx.)
161 im:in:in:um:am:am

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

427 (“the house”) alca%im? in%5tcan55 in%5 jumdkun! jam®3® jam3!
khaun?5? khaun3!

267 (“the cloud”) tim 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
401 (“green”) cimh 1) (%) %) & &
654 (“roll (v.)") lim! 1%} %) 1% 1%} %]
792 (“roll (v.)") Thim! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3109 (“turn over (on lah3lhim! 1%} %) 1%} 1%} %]
bed) (v)’)
3042 (“to soak / steep”) sim? tsin®> tsin®3 1%} tfam>° tfam?3!
140 (“the cloud”) %) xan3tein3! can>5cin3! 1%} 1%} %]
702 (“the peanut”) 1%} thu5°1in55 tho31in3! 1%} 1%} 1%}

40



Old Burmese “in”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 in oy uy uy aurp aun (8exx.)
171 in:dp:un:un:aun:aun
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

579 (“hot”) %) 1%} 1%} 1%} laun55 laug3!

677 (“left”) 1%} %] %] 1%} la?%kaun3>  1o?%kaury?3?

2020 (“beautiful”) 1%} 1%} 1%} 1%} jaun3s jaun®®

2534 (“the eyebrow”) 1%} 1%} %) 1%} mja?3! mjo?3!
maur3s maur3s

2758 (“the shoe”) 1%} 1%} 1%} 1%} khji®s khjik3!
tsaun3s tsaug3s

2928 (“to catch”) 1%} 1%} 1%} 1%} tauy3® tauy3®

2368 (“the axe”) pulchin? ulteon3! la3lcun3! vaZltsug?! vdiltsaun3  vaSStsaun3!

2285 (“shallow”) tin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

4



Old Burmese “ip”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ip e it up ap ap (gexx.)
181  ip:e:it:up:ap:ap

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
370 (“to sleep”) ip* e i35 jup® jap®® jap*
268 (“the ant”) puro,kchip 1%} %) %) 1%} %]
2444 (“the butterfly”) lip#pra? %) 1%} 1%} 1%} 5]
2717 (“the poison”) alchip# %} ) ) 1%} 1%}
2755 (“the shadow”) alrip* 1% 1% 1% (%] o
200 (“the dream”) ip*mak* & & jup®®mo??! jap®®ma?5° jap®mo?3!
2752 (“the shadow”) 1%} 1%} %) vup?!tso?! yap3!ta3! yap3ltso3s
358 (“cloudy, be (sky) / 1%} 1%} 1%} 1%} maudltap®®  muk55tap3!
overcast (v.)")
2252 (“punish (v.)") %) 1%} 1%} tfhup55 tfhap55 %]

42



Old Burmese “it”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola
#1 it ot ut ot
19.1 it:@:ot:ut:ot:at

OBurm Acha-LC Xdao Maru
2396 (“the beard”) mut*chit* 1%} 1%} 1%}
2557 (“the friend”) mit*chuy? %) %) %]
3097 (“to wink”) mhit4 1] 1] %]
659 (“the goat”) chit 1%} 1%} tfhat55pg?55
766 (“smooth”) 1%} 1%} chot3s tfat>s
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Old Burmese “j”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 i j ] i j i (srexx)
#2 j - - - - - (26 exx.)
*3] Z, - J j i (2exx)
4 j i - - - (3exx)
#5 j Z, z, j j j (15 exx.)
#6 j z j j j j (14 exx.)
#7 j - - v j j (2 exx.)
201 jejcjijjcj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
5 (“to fly (move pyam 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
through air)”)
186 (“the otter”) phyam & & & & &
41 (“to scratch”) alyah? 1%} %) %) %) %]
phyo,k#
426 (“smooth”) pyo,? 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
2087 (“cut (meat) (v.)’)  lhi®phyat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2089 (“damaged, be pyak? 1%} %) %) 1%} %]
(house) / cave in (v.)")
2162 (“fight / vie for yak? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)")
2162 (“fight / vie for yak?* %] %] %] (%) &
(v.)")
2214 (“make (tea) (v.)") phyo,? 1%} %) %) 1%} %]
2631 (“the ladle”) yo,k#ma! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2631 (“the ladle”) yo,k*ma! 1%} 1%} 1%} 1%} %]
2642 (“the leech”) mhyo,! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2727 (“the rabbit”) yun? 1%} %) %) 1%} %]
2727 (“the rabbit”) yun? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2912 (“to be ill”) phyah3 %} < %) 1%} %]
185 (“the man (male yook*kyah? i31tei®s ju?3leess ju?2lkeS! khak5%jau?3!  kh33%jauk3!
human)”)
222 (“the seed”) myuivh3ciy? aSlnau3! a®pau®! a2lmji2! aSlmjuy3! mjuk>>
263 (“many”) myah n3t no3! mjo?! mja3! mjo35
265 (“the blind myak*nha?  no?5mui®! No2351o55 mjo??'ton?!  mja?3ltun mjo?3!
person”) khun35
2276 (“to itch”) alyah3 jo3t jos3t jo* nak5tfam3! nak35jo3!
phyo,k* ja3t
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20.2. ji-i-i-i-i- 45
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2670 (“the monkey”) myo,k* nu?5s au?ss mju??! mjau?3! mjauk3!
102 (“to float”) 1%} 1%} 1%} mju?! mjun3! mjuy?3>
1 (“to flow”) 1% %) 1% juid? juds juk3!
485 (“the sparrow”) 1%} 1%} 1%} tfoSkhjan>s  tf3231khj535 t[331khj555
2312 (“spicy”) 1% 1% 1% phjik3® phjak33 phjak53
2515 (“the duck”) 1%} 1%} %] pjet®® pjet®® pjet>®
2603 (“the hat”) 1%} 1%} %) mu?#kjup>s mau?3! mauk3!
kjap®s kjap®s
2930 (“to choose”) 1%} 1%} 1) kjin5tho?55 khjon55 khjin3!
ju51
2973 (“to land / %] %] %] kjo®° kja35 kjo55
descend”)
87 (“to think (reflect)”) 1%} 1%} 1%} mjit?! mjot3! 1%}
521 (“the thunder”) 1% 1% 1% mau?'mjin>! mau3! &
mjan3s
616 (“the barley 1%} 1%} 1%} mab3ja2! me3ljadl %]
(tibetan or highland)”) pjan?!
2213 (“make (tea) (v.)") 1%} 1%} 1%} njun?! njon3s 1%}
2694 (“the pestle”) 1%} 1%} 1%} thuy>kjis3 tfh331k;ji55 5]
2954 (“to get / 1%} 1%} 1%} vo53jusl m;j533uds %)
acquire”)
2991 (“to pick”) 1%} %} 1%} pjo?°° phja?55 %]
618 (“the fly”) yan? %] 1%} jap®khun?'  j3%5khaun®  j3%khaup3®
618 (“the fly”) yan? 1%} 1%} jap®khup?!  j3%%khaup®  j53%lkhaup?3®
444 (“green”) fuiv nau®® pau’® pjuid! pjuy>> pjuk3!
850 (“the son”) 1%} 1%} ju?3lceBstsodl  ju??lkedltso?! 1%} 1%}
2086 (“cut (meat) (v.)") 1%} 1%} jam3! jam?! %) 5]
2204 (“line up (v.)”) 1%} 1%} jap®® jap?ljan® 1%} 1%}
2204 (“line up (v.)”) 1%} 1%} jap®® jap?ljan>® %) %]
2541 (“the finger”) 1%} 1o?55p.au3! lo?55f1au®! lo??'yjui! la?3pjuy3s o?3'yjuk5s
2296 (“shrivel up / 1%} nau®! jaudt pjui?! pjuss %]
wither (v.)")
2822 (“the testicles”) %] n.i3ltsi?s! 1%} nji2tfi%s nji3sthss nji®st[ikss
123 (“to burn i ne35 1%} pjess %) %)
[intransitive]”)
507 (“the rainbow”) 1%} 1%} h55j197255 1%} yar3lkg3t yo3lkan?35
Jan®'kams5 sansnjun’s san®1nj3®!
2321 (“splash / sprinkle phyan3 0] 0] phjun?! & &
()
3054 (“to swallow”) myuiv? 1%} 1%} 1%} 1%} mjuk3!
2925 (“to burn”) %) ne3s %) njess %) 1%}




46 Chapter 20. Old Burmese “j”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
297 (“smooth”) khyo,3 1% 1% 1% %) (o}
312 (“narrow”) kyanh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
356 (“to blow (of nhap*ihac* 1} 1%} 1) 1%} %]
wind)”)
661 (“right”) fia @ @ @ @ %)
684 (“the ginger”) gyan?® 1%} < %) 1%} %]
780 (“dirty”) flacpat 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
839 (“the navel”) khyat* 1%} %) < 1%} %]
2064 (“chop / cut cyan 1%} %] 1%} %] 5]
(meat) (v.))
2474 (“the clothes”) an3kyi? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2496 (“the crow”) kyi®kanh? 1% 1% 1% 1%/ 1%
2767 (“the snail”) khalrulpak# 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
ky—il
2905 (“tired”) fo,nh3 %} %) %} 1%} 1%}
2949 (“to ferment”) alkhyan? 1) 1%} %) 1%} %]
pho,k*
2984 (“to love”) khyat* 1%} %) < 1%} %]
3082 (“to wash”) lhyo? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3114 (“twist (a towel) fithac* %} ) %) 1%} %]
()
319 (“good”) yozk*kyah3 i3lteids ju?3leeds ju??lkeSltso?!  jau?®kai®® jauk3kai3!
2332 (“tasty / khjuiv? techau®® tshau®5seid® t/hui! tfhu5% tfhuk3!
delicious”)
2035 (“borrow khyiy3 1%} 1%} tfi%! thss tfik>s
(money) (v.)")
2235 (“pare [ peel with khjuin? 1%} 1%} tfhun5! t/hon>° tshum3!
a knife (v.)")
2774 (“the dance”) si’khyanh3 %} %) md%*khon®  m3%khon5®  mJ3khon55
242 (“thou [second fafh3 nuag?>> nox5s nar)s! nj%s nj3!
person singular]”)
2306 (“sour”) khyan? %] tshen>5 tfin%! tfon55 tfin3!
2622 (“the stone”) kyo,k* lan3lko?55 lu?55ko?55 lu??kok?! < %]
466 (“the sickle”) tarh?cyan? 1%} 1%} 1%} [E%5 @85 JE31ygss
612 (“the armpit”) khyo,nh 1%} 1) ka2!t[ok55 %) %]
khon!
20.3  j:Z:-:jcjij
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2279 (“sew (up) (v.)") ap*khyup* xz0p>® chup3 khjup35 khjap®® khjap®®
2826 (“the thread”) khyaii? khzpy>5 khwy)55 khjin>! khjan>5 kjhan?!
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20.4 Jijeje-i-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2276 (“to itch”) alyah3 jo3! jo3t jo*t nak®Stfam3! nak>%jo3!
phyo,k# jast
2070 (“collapse [ cave 1%} nop3° pop®® nop?! nap3! nop3!
in / fall down (v.)")
2895 (“thin (object)”) %] ni%s edt 1%} nai’® nai’®
20.5  JiFZ
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
70 (“the ash”) 1%} néslzap3s z925%pho?55 < %) )
522 (“hard”) 1%} kzak55 kzak5>5 1%} 1%} %]
645 (“the sickle”) 1%} zit>>mo?3! Zut>>mo3! 1%} 1%} 1%}
847 (“the rabbit”) 1%} pzan>stai5® pzan?3tai5® 1%} 1%} %]
2055 (“chat (v.)") 1%} kzai55tsi3! kzai®® 1%} 1%} 1%}
2140 (“fast”) 1%} mzap>° mzap>° %) %) %]
2143 (“fat (of person)”) 1%} pzau3! pzau3! 1%} 1%} 1%}
2177 (“gnaw / nibble 1%} kzat55 kzat55 %) %) %]
(v)")
2629 (“the knife”) 1%} mzau3! mzau3! 1%} 1%} 5]
2682 (“the shadow”) %) adlzjt55 adlzwut5s %) %) %]
3001 (“to weave (a 1%} zua?>s 79155 %] 1%} %]
basket)”)
2304 (“snap / break (a khyuiv3 khzau3! khzau3! khjui?t khju3s khjuk55
stick) (v.)")
2542 (“to cough”) khyo,nh3 khzpy3! khzon3! khjup?! khjaun?33 khjauy?33
chuivh3 tshau3! tshau3! tsau?! tau3!tau3! tsuk>s
385 (“the horn khyuiw 1%} 1%} %) khju5s khjuk3!
(keratinized skin)”)
576 (“late”) no,kkya 1%} 1%} than>tkjo55 th355kja35 1%}
20.6  j:z:jijiji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
19 (“to throw”) %) 1%} 1%} %) pje?®® pje?®®
231 (“the ear”) 1%} 1%} 1%} 1%} n33khj°5 n33khje?>5
471 (“to hide 1%} %) %) %) pjam35 pjam35
(conceal)”)
598 (“the wolf”) 1%} %] 1%} 1%} mjay>° mjag?3khass
khuiss

2020 (“beautiful”) 1%} 1o} 1%} 1%} jauny3s jaury®s




48 Chapter 20. Old Burmese “j”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2048 (“called, be / 1%} 1%} %) %] mjan5j355 jast
named (v.)")
2060 (“chisel / bore (a 1%} 1%} 1%} 1%} kjauy3s kjauy35
hole) (v.)")
2069 (“collapse / cave %} 1%} [} %) kjo?3! kjo?3!
in / fall down (v.)")
2343 (“tasty / 1%} %] 1%} 1%} mja?’s mjo?55
delicious”)
2641 (“the leech”) 1%} 1%} 1%} 1%} ton3lpjen3! ton3lpjen3!
2904 (“tired”) 1%} 1%} 1%} 1%} mjauny3! mjaur)35
326 (“right”) ya 10?312555pas! 10?55j955 lo?2jo5! la?3%ja55 10?3031
2200 (“leak (v.)") yuiv? zau®® jaud! juis! ju’s juk3t
647 (“light (of 1%} zan®® jan®® %) 1%) %]
weight)”)
20.7  je--:vijij
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2112 (“drunk”) %) et5s £t55 vut?! jot3t jik3t
2328 (“sweat”) khyuy3 a3lxa35 1%} %] paudkjg35 paudkje3s




Old Burmese “ja”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ja jo jo o a o (1ex.)
#2 ja a 2 jo ja jo (2 exx.)
3 ja P o ja o (sexx)
#4 ja i £ e aj aj (5 exx.)
211 ja:joa:jo:o:a:o
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2276 (“to itch”) alyah? jo3t jo3t jo* nak?tfam3! nak35jo3!
phyo,k* ja*
212 ja:a:d:jo:ja:jo
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
811 (“the road”) 1%} xa%’mzua’! cho%5mo3! khjo3! khik55khja55 khjo3!
576 (“late”) no,kkya 1%} 1o} than5kjo55 th355kja35 %]
21.3 jazjazjaijo:ja:zjo
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
263 (“many”) myah no3t no3! mjo?! mja3! mjo35
209 (“the woman”) 1%} i8ln,o3! ji%o3t 1%} %] %]
2657 (“the medicine”) 1%} nam3lpo3! Jio%! 1%} 1%} 5]
2973 (“to land / 1%} %} < kjo35 kja35 kjo55
descend”)
2912 (“to be ill”) phyah3 16 16 16) (%} (%}
214 jaci:e:e:aj:aj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
319 (“good”) yo,k*kyah3 i8ltei®s ju?3leess ju??lkedltso?!  jau?3kai®® jauk3kai3!
2176 (“gnaw / nibble %] 1%} %] khe?! khai3? khai3?
(v))
308 (“what”) 1%} pi®lsi®® pe3! 1%} 1%} 1%
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50 Chapter 21. Old Burmese “ja”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
661 (“right”) na 1%} %) %) %] %]
2960 (“to hate”) 1%} 1%} 1%} 1%} mai3! mai3®




Old Burmese “jak”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jak jor jo?  jo? ja?  jo?  (6exx.)
22,1 jak:jo2:jo2:;jo2:ja2:jo?

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
265 (“the blind myak*nha?  no?5°mui! 22551055 mjo??'ton?!  mja?3ltun mjor3!
person”) khur?3>
2089 (“damaged, be pyak# 1% 1% %) 1%/ 1%/
(house) / cave in (v.)")
2162 (“fight / vie for yak? %) 1%} 1%} 1%} 5]
(v)")
519 (“shy”) 1%} n.o?5%si73! No?555aiss %) 1%} 1%}
2343 (“tasty / 1%} 1%} %) %) mja?55 mjo?55
delicious”)
2991 (“to pick”) 1%} 1%} 1%} pjo?>° phja?%5 %)
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Old Burmese “jam”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#  jam 0] 0] (0] 0] (0] (2 exx.)
231 jam:@:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
5 (“to fly (move pyam 1% 1% %) 10/ 1%/
through air)”)
186 (“the otter”) phyam %) 1% 1%} 1%} 5]
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Old Burmese “jan”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jan (0] en in on in (4 exx.)
#2  jan (0] @  jom (2 exx.)
#3  jan (0] @ jun jon o (2 exx.)
241 jan:@:en:in:on:ip
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2306 (“sour”) khyan? 1%} tshen>> tfin%! tfon55 tfin!
312 (“narrow”) kyanh %) 1%} 1%} 1%} 5]
2064 (“chop / cut cyan 15 & & 10/ 1%
(meat) (v.))
2949 (“to ferment”) alkhyan? 1} 1%} 1) %] %]
pho,k*
24.2 jan:@:@:jom:e~:e~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
466 (“the sickle”) tarh?cyan? 1%} 1%} 1o} JE%5ess JE3ly e
778 (“soft”) 1%} 1%} 1%} pjom55 ng3s ngss
24.3 jan:@:@:jun:jon:@
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2321 (“splash / sprinkle phyan3 10 10 phjun?! %) &
(v)
2213 (“make (tea) (v.)") 1%} 1%} 1%} pjun?! njon3s 1%}
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Old Burmese “jan”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# jan) 791 wy jip  jap  jap  (1ex)
#2  jand uag R)i] ag o (1ex.)
251 jan:zan:wm:jin:jan:jan
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2826 (“the thread”) khyaii? khzpn)>5 khw)55 khjin>! khjany55 kjhagp3!
252 jan:uanp:dp:an:d~:d~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
242 (“thou [second nafh3 nuar>® nox5s nar°! n3%% n33!

person singular]”)
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Old Burmese “jat’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 jat ap ot a? e? g2 (3exx)
#2 jat (0] (0] (0] (0] (0] (1ex.)
#3 jat o (0] o (0] o (1ex.)
26.1 jat:ap:zpt:a?2:e2:e?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
172 (“tomorrow”) 1%} pPhassnap?s 1%} na??'ma%5 ne?3masds ne?31mo5s
ne?3! ne?3!
2315 (“splash / sprinkle 1%} 1%} x279t>5 %) fe55 fg?55
()
839 (“the navel”) khyat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
262 jat:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2087 (“cut (meat) (v.)") lhi3phyat* %] 1% %) 1%/ 1%
26.3 jat:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2984 (“to love”) khyat* %} < 1%} 1%} 1%}
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Old Burmese “jats”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  jats (4] 0 o o (0] (3 exx.)
271 jats:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

356 (“to blow (of nhap*ihac* 1% 1% %) 10/ 1%/
wind)”)

780 (“dirty”) flacpat %) 1% 1%} 1%} 5]
3114 (“twist (a towel) ithac* 1%} %} < 1%} 1%}

(v)")
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Old Burmese “jan”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jag o ©® jap joA  jo@  (1ex.)
#2  jay uan uan on Jn on  (3exx.)

281 jan:@:@:jan:jo ~ :jo~

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
618 (“the fly”) yan? 1%} 1%} jap®khun?'  j355khaup®  j3%khaup3®
282 jap:uan:uan:on:d>n:d>n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2774 (“the dance”) si?khyanh?® 1%} 1%} md?khon®  m33khon5®  m3%khon55
2426 (“the brick”) 1%} tsuan®! tsuan®> 1%} tfon3s tfon35
684 (“the ginger”) gyans 1% 1% %) 10/ 1%
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Old Burmese “ji”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Maru
#1 ji je (0] je (0] (2 exx.)
#2 ji a a aj 9j (6 exx.)
291 jizje:@:je:D:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
123 (“to burn fi ne3s 1%} njess 1%} 1%
[intransitive]”)
2925 (“to burn”) 1%} ne3% 1%} pjess 1%} %]
29.2 ji:a:a:aj:aj:oj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
497 (“the earthworm”) 1%} tads tads 1%} va?3ltaid®> Vo313l
2474 (“the clothes”) ankyi? %} < %) 1%} %]
2496 (“the crow”) kyi®kanh? %) %) 1%} 1%} 5]
2767 (“the snail”) kha'ru'pak#* 1%} %) < 1%} 1%}
kyil
150 (“the fog”) 1o} 1o} 1%} sai®5von?! sai3Svun3! %]
675 (“left”) 1%} 10?3 nam3! 1%} lo?3'pai?! 1%} 1%}
pas!
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Old Burmese “jij”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jij ak vk i 1 ik  (2exx)
300 jij:ak:vk:in:ik
OBurm Acha-1LC Xdao Atsi Bola Maru
2035 (“borrow khyiy3 1%} 1%} izt tf3s tfik?>
(money) (v.)")
128 (“two”) %} sok55 s¥k55 < %) Jik55

59



Old Burmese “jon”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola

Maru

#1 joy ug urg on uy

uy  (2exx.)

311 jop:up:up:op:up:un

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2452 (“the buttocks”) 1%} tenam3'ton3!  khu55tun?3! toy?! tup?3! tug3s
612 (“the armpit”) khyo,nh 1%} 1%} ka?!t[ok55 %) %]
khon!
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Old Burmese “juj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 juj e (0] o jo jo  (1ex)
321 juj:0:0:0:j0:j0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2328 (“sweat”) khyuy3 a3lxa35 1%} 1%} paudkje3° paukje3s
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Old Burmese “jun”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#  jun o (0] o o o (1ex.)
331 jun:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2727 (“the rabbit”) yun? %} 1%} %) 1%} %]
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Old Burmese “jup”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jup 70p up jup jap  jap (2exx,)
341 jup:zop:up:jup:jap:jap
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2279 (“sew (up) (v.)") ap*khyup* xZop®® chup55 khjup55 khjap35 khjap55
2603 (“the hat”) 1%} 1%} 1%} mu??kjup>5 mau?3! mauk3!
kjap55 kjap55
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Old Burmese “jon”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jon un un un an um
351 jen:un:un:un:dn:um

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2084 (“crow (of cocks) [] thun>3 thun>3 tun>! ton5s tum3!
(v.)")
2235 (“pare / peel with khjuin? 1%} 1%} tfhun! tfhon35 tshum3!
a knife (v.)")
96 (“to push”) 1%} 1%} 1%} tfun?! tfon35 tfum35
3123 (“wake up (v.)”) 1%} %} %} pun?! pon3! pum?>
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Old Burmese “jow”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jow au aw uj u uk  (1ex)
#2  jow jau jau  juj juy juk (2exx)
#3  jow jau jau ji  jugp  juk  (2exx)
#4  jow zau zau juj ju juk  (gexx.)
361  jow:auw:aw:uj:u:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2332 (“tasty / khjuiv? tchau55 tshau®5sei3® t/hui?! tfhu55 tfhuk3!
delicious”)
36.2  jow:jau:jau:juj:jup:juk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
444 (“green”) fuiv nau®® nau’® pjuid! pjun?> pjuk3!
2541 (“the finger”) 1% [5?%5paud! 1o?%5iaud! lo??'pjui?! la?3lyjun3s lo?31pjukss
36.3 jow:jau:jau:jizjupy:juk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
222 (“the seed”) myuivh3ciy? adlnau3! a®paud! a?!mji?! a®mjuy3! mjuk53
3054 (“to swallow”) myuiv? 1% 1% 1% %) mjuk3!
36.4 jow:zau:zau:juj:ju:juk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2304 (“snap / break (a khyuiv3 khzau®! khzau3! khjui?! khju35 khjuk33
stick) (v.)")
385 (“the horn khyuiw 1% %) %) khju55 khjuk3!
(keratinized skin)”)
2143 (“fat (of person)”) 1%} pzau3! pzau?! 1%} 1%} 5]
2629 (“the knife”) 1%} mzau3! mzau3! %} ) %]
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Old Burmese “ju”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jo o o o o (0] (3 exx.)
#2 jo 0] (0] (0] (0] (0] (2 exx.)
371 jo:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
426 (“smooth”) pyo,? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2214 (“make (tea) (v.)") phyo,? 1%} ) %) %) %]
2642 (“the leech”) mhyo,! 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
372 ju:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
297 (“smooth”) khyo,3 1%} < %) 1%} %]
3082 (“to wash”) lhyo? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
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Old Burmese “juk”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 jok a? o? ok (0] o (1ex.)
#2 jok ju? ju?  ju?  jau? jauk (3exx.)
381 juk:o?:0?:0k:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2622 (“the stone”) kyo,k* lan3ko?55 lu?5%ko?55 lu??kok?! 1%} 1%
382 juk:ju?:;ju?:ju?:jau?:jauk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2670 (“the monkey”) myo,k* nu?%s pu?5s mju??! mjau?3! mjauk3!
411 (“to scratch”) alyah3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
phyo,k#
2631 (“the ladle”) yo,k*ma! 1%} %} 1%} 1%} 1%}

67



Old Burmese “jun”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

# joy 2oy 7o) jun jauy jaup (5exx.)
391 jup:zpn:zon:jun:jaun:jaurn

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2542 (“to cough”) khyo,nh3 khzpy3! khzop3! khjug?! khjauy?3s khjauy?33

chuivh3 tshau3! tshau3! tsau?! tau3ltau3! tsuk®3
2060 (“chisel / bore (a 15 1% %) & kjauy?33 kjauy?33
hole) (v.)")
2904 (“tired”) 1%) 1%) %) 1%) mjaun3! mjaur?3s
2905 (“tired”) fio,nh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
694 (“damaged, be 1%} 1%} tzon3! %) %) %]

(house) / cave in (v.)")
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Old Burmese “k”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

# k k k k k k (34 exx.)
#2 k o o (4] o 4] (1ex.)
q00 kik:k:k:k:k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
245 (“horizontal”) kan?lan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
247 (“to bite”) kuik 1%} 1%} %) 1%} %]
271 (“to play”) kalcah?® %) %) 1%} 1%} 5]
273 (“to hold”) ko,n 1%} %} < 1%} 1%}
329 (“the lake”) kan 1% 1% 1% %] o
357 (“good”) cah3luiv! 1] 1] 1] 1] %)
ko,n3san?
363 (“paste / stick / kap* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
glue (v.))
496 (“prize [ pry (v.)") ko,? %) < %) 1%} %]
2030 (“bloated, feel (of kai? 1%}
the stomach) (v.)”)
2043 (“broken, be koi® 1%} < %) 1%} 1%}
(bowls) (v.)")
2051 (“chat (v.)") kan? 1%} %) %) 1%} %]
2178 (“gnaw / nibble kok# 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)
2262 (“rely / lean on alkuiv3 %) %) %) %) %]
)
2416 (“blind, be (v.)") alkan® %) %) %] 1%} %]
2494 (“the crow”) kyi®kanh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2621 (“the kidney”) kyo,k*kap* %) %) %) %) 1%
341 (“to fight”) alka! tek55ko3! ta35ko35 m3%khon®  m3%khon®  m33khon5®
ko35 ka5 ko55
417 (“nine”) kuivh kau3! kau3! kau?! kau3! kuk3!
259 (“the spider”) 1%} kur3kai®> kon3lkau®® aSSkan?! phidk33! pPj3°k335
55
455 (“middle”) 1o} ni3ziia<111955 a%lkor)®> nji®®kuy’! v33lkaun3! v33lkauy3s
tu?!
73 (“thick”) 1%} kan3®! kan35 @ 1%} %]
807 (“the chin”) 1%} pha3lkor3s pha3lky3° 1%} 1%} 1%}
2097 (“deaf, be (v.)") 1%} koy3! kyy3! %) %) %]
2101 (“difficult”) 1%} ko3! n3lko3! 1%} 1%} 1%}
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Chapter 40. Old Burmese “k”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2397 (“the bed”) ku'tan? ku35 ku35 ku55 %) %)
2940 (“to cross (a riy?ku3 1%} 1%} ku?! ku3! kau35
river)”)
570 (“the rainbow”) 1%} 1%} 1%} vo??kan?! ya?3tkgst yo?3lkarn?35

[in33jan2! sansnjun’s san?®inj3*!
3044 (“to split”) 1%} %) %) ko??! ka?3! ko?3!
561 (“the spider”) pan?ka 1%} kog3kauss 1%} 1%} 1%}
32 (“the bean”) %] ka3ltghass 1% %) k33na?3! 1%
558 (“the armpit”) 1%} ka31in3° 1%} ka?ltfok>s 1%} 1%}
tshua?ss khon?2!
2493 (“the crow”) 1%} 1%} kak®> %) %) ko?31n5?231
2828 (“the trunk (of a %] %] 1%} 1%} sak55kgd5 sak55ké31
tree)”)
311 (“turn over (on 1%} 1%} 1%} kun®phu?5s 1%} kaug3!
bed) (v.)") phauk5?
402 kO:0:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2823 (“the testicles”) guy3ce! 1%} %) %) %] %]




Old Burmese “kj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 kj k k k o (4] (1ex.)
#2 kj te ¢ k k k (5 exx.)
#3 kj kz, X kj kj o (2 exx.)
#4 kj (0] (0] (0] (0] (0] (1ex.)
q11  kj:k:k:k:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2622 (“the stone”) kyo,k* lan3ko?55 lu?5%ko?55 lu??kok?! 1%} %]
q1.2  kj:te:¢:k:k:k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
319 (“good”) yo,k*kyah3 i8lteids ju?3leess ju??lkedltso?!  jau?3'kai®® jauk3kaid!
312 (“narrow”) kyanh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2474 (“the clothes”) ankyi? 1%} %} < 1%} %]
2496 (“the crow”) kyi®kanh? 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
2767 (“the snail”) kha'ru'pak# %) < < 1%} %]
kyi!
41.3  kj:kz:x:Kj:Kj:O
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
576 (“late”) no,kkya 1%} 1%} thag>kjo55 th355kja3> %]
2046 (“called, be / 1%} kzo55 x¥55 vut?kjis! 1%} 1%}
named (v.)") t/he?5s
q1.4 Kkj:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
684 (“the ginger”) gyan3 1%} %) %) %] %]
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Old Burmese “kI”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 kl o (0] 0] (0] o (1ex.)
420 kl:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
241 (“the tiger”) klah3 %) %] 1%} %] 5]

72



Old Burmese “kr”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 kr kz, kz, v Y Y (3 exx.)
#2 kr kz, kz, kj kj kj (10 exx.)
#3 kr kz, k kj kj kj (2 exx.)
#4 kr kz, k ’k ’k Y (7 exx.)
431 kr:kz:kz:v:y:y
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2460 (“the chicken”) krak# kzua?55 kzp?55 vo?2 ya?3lpha3®® yor3!
4 (“the mouse or rat”) krok kz0?55 kz0?55 1%} yo13Ina?s! yuk3lno?3!
2014 (“bark (v.)") 1%} kzap3> kzap3° vap?! ye? yer3!
43.2 kr:kz:kz:kj:kj:kj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
299 (“to hear”) krah? kzua3! kzp3! kjo! kja3! kjo35
146 (“cold (of 1%} kzuat55 kzot55 kjo?2! kja?3! kjo?3!
temperature)”)
2909 (“to be afraid”) kro,k* 1%} 1%} kju??! kjau?3! kjauk3!
522 (“hard”) 1%} kzak>5 kzak>5 %) %) %]
2055 (“chat (v.)") 1%} kzai55tsi3! kzai®® 1%} 1%} %)
2177 (“gnaw / nibble %} kzat55 kzat55 1%} < %]
W)
<28)88) (“the winter”) 1%} %] kzpt?®my%®  kjo??'mjo?!  kja?3'mja®>  kjo?3lmjod!
2973 (“to land / 1%} %} %} kjo35 kja35 kjo55
descend”)
2069 (“collapse / cave 1% 1% 1% %) kjo?3! kjo?3!
in / fall down (v.)")
2694 (“the pestle”) 1%} 1%} 1%} thur>kjis3 tfh331k;ji55 1%}
43.3 kr:kz:k:kj:kj:kj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2817 (“the tendon alkro,3 aSkzp3! kw3! Jo2kjizt Ja3okjid! J3%5Kk;jid!
(sinew)”)
566 (“late”) 1%} 1%} kwm55 1%} 1%} kjam3!
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74 Chapter 43. Old Burmese “kr”

434 kr:kz:k:’k:’k:y

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
78 (“big”) kith tehet>5kzp3! kw?! ko?! ko35 Y35
376 (“the rope”) kruivh3 1%} 1%} %) 1%} %]
709 (“the star”) kray 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2375 (“the banana”) phi®kram3 1%} 1%} < 1%} %]
2914 (“to belch”) kruiv? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

thuivh3
457 (“to play”) 1%} %] %] pji®kun>° kh335kon3! %]
2322 (“splash / sprinkle 1%} kzon3! %) ) %) 1%}

(v)")




Old Burmese “k™

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 kh X X kb fh kb (1ex)

#2 kh X X kb kh kb (23exx.)

#3 kh o f k kb kb (1ex.)

#4 kb b f kb kb kb (3exx.)

#s kh k k k k k (2 exx.)

#6 kb o X ’k ’k k (gexx)

#7 kh teh ts kbj k 9 (2 exx.)

441 kMxex:khtf™:kP
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
343 (“the smoke”) khuivh3 nidxau®! nidxau®! mji?khau?! tfhi3s mji2’khuk>>
44.2  khx:x:kM:kM:Kk"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

253 (“the ice”) riykhai %) %) %) 1%} %]
335 (“seven”) khunac (%} (%} (%} (%} (%}
731 (“fetch / draw riyZ2khap* 1} 1%} 1%} 1%} %]
(water) (v.)")
2009 (“assess / kham! %] %] %] %] %]
estimate (v.)") mhan3
2047 (“called, be / kho,?2 (%} (%} (%) o) o]
named (v.)")
2102 (“difficult”) khak* 16 16 16 %) &
2283 (“shake / quake tun?kha? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)
2351 (“the animal oil”) ut*khai® 1%} %) %) < %]
2510 (“the door”) tarh?khah3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2535 (“the eyebrow”) myak* 1%} 1) < 1%} %]

khurh®muy?
2610 (“the horn kha'ru'pak* 1%} 1%} %) %) %]
(woodwind)”) kyi!
380 (“to steal”) khuiwh xau®! xau®! khau?! khau3! khuk55
545 (“bitter”) kha3 x031 x031 i2ltfum?! kha35 kho35

kho?!

75



76 Chapter 44. Old Burmese “k™
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2044 (“bunch (of 1%} 1%} %) khan?! khg35 khay?33
vegetables)”)
2176 (“gnaw / nibble 1%} 1%} 1%} khe?! khai35 khai3>
(v)")
2508 (“the door”) %} %) < khum?! kham35 kham3>
2548 (“the fly”) 1%} %] %] jap®khunp?  j3%°khaun®  j53khaurp?3?
2839 (“the valley”) %) 1%} %) vuiSkhup?!  13%khaun3  15%35khaun?!
638 (“inside”) %] a%lxau’® a’lxau’® a?khau5! aslkhau’5 a3khuk3!
61 (“the shoulder”) pakhumh xup3lpaud! 1%} 1%} 1%} 1%}
663 (“the hoof”) kho, tehi®5x05%5 %) 1) 1) %}
178 (“where”) 1%} 1%} x251]531 kha®'ma®  khak55jau?3! 1%}
181 (“to dig”) %) %) 1) khai?! khe?3! %)
44.3 k"@:f:k:k™Kk"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
833 (“the roof”) im?kho,n? 1%} funslun®  mau?khuy?! mau?! jam?3!
muivh?® khaun>® khaun3!
44.4 kPx:£:kb:kM:k?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
198 (“the dog”) mliykhuyh pum>xuis! pum®*fuid’  vamSkhui?! mjan>® mjar®kha3s
mo55 khui3s
489 (“the flea”) %) %) fu31ai! kheé55]ai2! kb33 ui®s kb331a35
723 (“horizontal”) %} xan3! aSlfap?3! %} %) %)
44.5 k"k:k:k:k:k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2106 (“divide / share muivh3ma! 1o} 1o} than?'mo®  yai®5pg3stusd! kg3t
(things) (v.)”) kha! kam>! kg55
282 (“the head”) kho,nh? ni3kuag?3! u3kop3! %] 1%} 5]
44.6  k"@:x:%k:’k: 7k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
117 (“the branch”) akhak* < suwk®5x9255 < sak5%ka?55 sak55ko?55
677 (“left”) 1%} 1%} 1%} 1%} la?®kaun®>  lo?3kaun35




44.7. kh:teh:ts:khj:k:@ 77
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3093 (“to weave (a %] %] %) %) kot53 kat®5
basket)”)
483 (“the lip (the lips)”) %) %) %) Jo2ku?55 Ja%%kau?%®  nat>kauk5®
44.7  kP:te™:ts:k%:k:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2503 (“the day”) niy'khanh3 1%} nai®stsin3> pji®Skhjui®®  pji’Skaun! 5]
853 (“to spit”) 0] tcho3! tse3s & (%] (%]




Old Burmese “k

he»

J

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# kbj X7, ch kb kb kb (1ex)
#2 khj khz, kb kb kY kb  (1ex)
#3 kbj teh st gh ot yh (gexx)
#4 khj khz, kbz kb kb kY (10exx.)
#5 khj o () th g tsh (1ex)
#6 khj ts tsh [ (6exx.)
#7 kbj X k kb kb kb (3exx.)
#8 kbj ts ts 0t tf  (3exx)
#9 khj x c (0] kj kj (2 exx.)
451 kYj:xz:cMkbj:kbj:kbj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2279 (“sew (up) (v.)") ap*khyup* xz0p3° chups® khjup>? khjap3s khjap35
452 kbj:k"z:k":Kk"j:k"j:k"j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2826 (“the thread”) khyaii? khzpy>5 khwy)55 khjin>! khjany>5 kjhan3!
453  KkPjstehgstatfhaefhutft
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2332 (“tasty / khjuiv? tchau®® tshau®5sei3> tfhui?! tfhuds tfhuk3!
delicious”)
2576 (“the ginger”) 0] tehag?3! tshag3! tfhapg?! t/h335 t/h335
2676 (“the navel”) 1%} tehi31tot5s tsho?55 tfho?55 tfha?55 tfho?55
thoy3!
2448 (“the buttocks”) 1%} tchi3ltuy3! 1%} tfhi>>um>! tfhau?55 tfhau?5°
paun5s paus!

454 KkY:kPz:k"z:k"j:k"j:k"j
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khOI] 21

45.7. kY:x:k:kh:k™:k" 79
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2304 (“snap / break (a khyuiv3 khzau3! khzau3! khjui?! khju3s khjuk55
stick) (v.)")
2542 (“to cough”) khyo,nh3 khzpy3! khzop3! khjug?! khjauy?3s khjauy?3s
chuivh? tshau3! tshau3! tsau?! tausltaud! tsuk®>
297 (“smooth”) khyo,3 1%} 1%} %) 1%} 1%}
839 (“the navel”) khyat* 0] 1% 10 1%/ 1%/
2949 (“to ferment”) alkhyan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
pho,k*
2984 (“to love”) khyat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
385 (“the horn khyuiw %) %) %) khju5s khjuk3!
(keratinized skin)”)
3020 (“to shave”) 1%} khzpt35 khzot55 %] khjot55 khjat55
485 (“the sparrow”) 1%} 1%} 1%} tfoSlkhjagss  t[3?731khj535 t[331khj555
231 (“the ear”) 16/ 16 1% 16 n33kh;j%> n33'khje?55
455 K:0:0:tf:tf":ts"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2235 (“pare / peel with khjuin? 1%} 1%} tfhun! tfhon>5 tshum3!
a knife (v.)")
45.6  KYj:ts:ts™ [ 2t 0tf
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2306 (“sour”) khyan? 1%} tshen>> tfin%! tfon55 tfin3!
96 (“to push”) 15 & & tfun?! tfon3s tfum33
764 (“narrow”) 1%} 1%} %] tfap®® tfe?5s tfer>s
2325 (“suck (v.)") 1%} tsop®® %) tfups® tfap®® tfap®®
143 (“the cloud”) 1%} 1) 1%} 1%} tfam55 tfam3!thoi®>
648 (“the bud”) 1%} 1%} 1%} 1%} pé&3itfam3s pap3Stfam3!
45.7  kMj:x:k:kM:k™:k"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2146 (“fetch / draw 1%} xam>3 ti5%ky55 1%5tfam?! yoi®5kh&55 yok3lkh#3!
(water) (v.)") kham5!
2774 (“the dance”) si’khyanh3 1%} 1%} m3%?khon®  m33khon5®  m3%khon>s
612 (“the armpit”) khyo,nh 1%} %) ka?!t[fok55 %) %]




8o Chapter 45. Old Burmese “k"j”

45.8  Kklhj:ts:ts:tf3tf:tf

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2035 (“borrow khyiy3 1%} 1%} izt tf3s tfik?>
(money) (v.)")
2426 (“the brick”) 1o} tsuan3! tsuan®® 1o} tfon35 tfon35
65 (“near”) 1%} 1%} %] tfan5s 335 535

45.9 kPj:x:¢:0:kj:kj

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2328 (“sweat”) khyuy3 a3lxa35 1%} 1%} paudkje35 paudkje3s

139 (“the cloud”) 1%} xan3!zai%® can®cin3! %) 1%} %)




Old Burmese “k"I”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 kbl teh kb kb kb kY (1ex)
460 k'L:tg™:kh:k"j:k"j:k"j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2531 (“the excrement”) khliy3 tchi3! khw?! khji?lpham?! khji35 khjik55
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Old Burmese “k"r”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 kbr teh ch khj kb kb (1ex)
#2 kbr X7, ch kb kb kb (2exx.)
#3 kbr ts kbhz ki kj kj  (4exx)
471  kPr:teh:ch:kbj:kbj:kbj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
160 (“the ant”) khriy2tho,k*  tehi®5san5® chi®s khji5!tsun?! to31khji5s len>5khjik3!
47.2  k'r:xz:cP:khj:khj:k"j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
403 (“six”) khro,k x70155 chu?3% khju?55 khjau?55 khjauk>>
94 (“to blow (of 15 xzau?3° & khjui?! khju35 khjuk®>
wind)”)
47.3  Kk"r:ts:k"z;7°kj:’kj:’kj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
494 (“the mosquito”) khran %] cap3kPzan>s kjag>! kj355 kj33!
3065 (“to tell”) 1%} kzai®5tsi3! 1%} tai2lkjo?! ti%%kja3s ta55kjo33
213 (“dry”) khro,k 1%} 1%} 1%} kjau?55 5]
2060 (“chisel / bore (a 1%} 1%} 1%} 1%} kjauy33 kjauy?33
hole) (v.)")
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— 48—

Old Burmese “I”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 1 1 1 1 1 1 (45 exx.)

#2 1 1 1 1 1 1 (1ex.)

g1 7 -G g (ex)

#4 1 - j - j (2 exx.

#5 1 Z, Z, i J i (Bexx

#6 1 z, 1 1 1 1 (

#7 1 1 1 71 1 1 (3 exx

81 — S (Bexx

#9 1 1 1 1 1 1 (3 exx

#10 1 2 2 2 2 () (

481  LIL:1:1:1:1
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
82 (“to lie down”) turh®lumm?® 1% %) 1% 1%/ 1%/
lhai?
246 (“horizontal”) kan?lan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
296 (“to burn”) lo,n %] 1% %) 1%/ o
327 (“four”) liy3tho,n! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
338 (“the sea”) panlay 1% 1% %) 1%/ 1%
348 (“to hunt”) almailok* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
412 (“the road”) lamh3 %) < %) 1%} %]
654 (“roll (v.)") lim! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2054 (“chat (v.)") liy2kan? 1%} < < 1%} %]
2110 (“do / make (v.)") lup* 1%} 1%} %] %] 5]
2119 (“easy”) loy? %} < %) 1%} 1%}
2128 (“exchange (v.)") lai3lhay? 16 16 16 1% 1%
2340 (“tasty / cah®luiv! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
delicious”) ko,n3san?
2444 (“the butterfly”) lip#pra? %) < %) 1%} %]
2486 (“the corpse”) lo,nh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3049 (“to startle / lan'ciy? 1%} %) %) 1%} %]
disturb”)
3110 (“turn over (on lah3lhim! 1% 1% 1% %) [}
bed) (v.))
204 (“left”) lak4safih® 1525550131 15255y ®! lo?21sin? la?315855 lIo?31sag?3!
428 (“heavy”) liyh li3t lai3! lai2! li3t la35
467 (“the tiger”) 1%} Io31 1531mo3! lo?'mo%5 la3! 1535
mut35
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84 Chapter 48. Old Burmese “1”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2268 (“roll (v.)") 1%} lin35 lin3! len?! phau?5®lag®®  lap®Skum3!
3077 (“to wait”) 1%} luay3s lop35 lag55to2! 1535431 1555
197 (“the knee”) 1%} 1%} 1%} 1%} pot®®lau?®®  pat5Slauk3!
579 (“hot”) 1%} 1%} 1%} 1%} lauy55 lauy3!
705 (“to lie down”) 1%} 1%} 1%} %) lay35 lay35
734 (“fight / vie for o) o} o} o} 1ot55]lam33 lat55
(v)")
2841 (“the valley”) %) 1%} 1%} 1%} 1531khaun®®  15%5khaun?
2439 (“the buffalo”) 1%} %] no3uid! néui?! n5%1ui®! nuy35ois3s
2800 (“the stone”) 1%} 1%} lu?55ko?55 lu?2lkok?! lau?3tan®  lauk3ltsap3!
3010 (“to return”) 1%} 1%} 1535 1055 la35 1555
58 (“the husband”) lan 1%} 1%} lag5! yai®515355 yok31153!
235 (“the neck”) lan lag3ltson3! 1%} 1o} lap535tan3! lag3tsan3®
702 (“the peanut”) 1%} thu5°1in55 tho31in3! 1%} 1%} %)
2012 (“bald”) 1%} lin>5 lin35 1%} 1%} %]
2258 (“raise (chickens) 1%} ley3! lig3! 1%} 1%} 1%}
(v))
382 (“the sand”) 1%} saslle5s sasle3! 1%} 1%} 1%
382 (“the sand”) 1%} saslle55 sa3l]e3! 1%} 1%} o]
2161 (“fight / vie for lulyak#* 1%} lu3s lu55lum?! 1%} 1%}
()
2382 (“bright”) lan3nuiv! 1%} 1%} 1%} %) len35
2562 (“the garlic”) 1%} 1%} la?31 1%} la3! la3!
2620 (“the kidney”) 1% nam3im53 1% t[in%5lum?2! tfon35lam3! &
3127 (“warm”) 1%} lum55 lum55 1%} lam55 %)
83 (“to lie down”) lai 1% 1% le?21 %) 1%
3096 (“to wink”) 1%} 1%} 1%} lap?! lap3! 5]
174 (“one”) 1%} 1%} %) 1a2lvuiss %) %)
48.2  LLILIL:I1
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
199 (“the wind”) liy 1i55 lai®s lai®! 1i55 la3!
483 l:z:-:j:j:j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
307 (“full”) plan? pzeY°>° puy®s pjin® pjag* pjag*




48.9. LL:L:I:1:1 85
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
404 (“the earth (soil)”)  mliykhuyh mi®> mi®> mji®Stse?! mi®Skaun®  mjik3ltsai®®
2689 (“the peanut”) mliy2pai® 1%} 1%} mji®nu??! moai®®nau?®  mjik3nauk3!
485 Lzzjji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
180 (“white”) phla phzo3° phzu®° phju® phju®? phju®
2359 (“the arrow”) mla3 mzua3! mzp3! lai?'mjo?! %} la35mjok3!
298 (“the river”) mlac* 1%} %) %) 1o} %]
48.6 L:z:1:1:1:1
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
402 (“round”) 1%} 1%} < lin>5 lap35 lap35
491 (“the hail”) 1%} %] 1%} lik2?1vo5! lak31yo55 lak3tyus!
218 (“easy”) 5] & & lui®! lui®® Ioi3t
2260 (“rely / lean on %] 1%} 1%} lum5! lam55 lam3!
(v.))
2551 (“the forehead”) 1%} 1%} 1%} né2lag?! 331531 na35]153!
2712 (“the plow”) (%] %] %] li2t li3t li3t
148 (“to come”) la 793° 1555 le55 la55 1i55
487 LLL7LI1
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
430 (“above”) nhalumh?3 n.a’°lum3! no?3lum3! nik55lum?! nak55lam3! nak55lam3°
453 (“the head”) 1% 1% %) u?lum?! u®lam3! au35lam35
842 (“the snake”) 1%} 1%} 1%} lay®'mui 1555 m@55 1531mois!
488 I:-:-:jijij
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2531 (“the excrement”) khliy3 tchi3! khw3! khji2'pham?! khji35 khjik55
241 (“the tiger”) klah3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
338 (“the sea”) panlay 1% %) %) 1%/ 1%/

48.9 LLI:I:1:1



86 Chapter 48. Old Burmese “1”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2360 (“the arrow”) liy3 1%} x0%1ai35 lai?! Li%t la35
114 (“the moon”) la? phadio?3t pau>°lo3! 1%} 1%} 1%}
232 (“yellow”) 1%} loy35 35 %) 5] %]
4810 1:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
682 (“the wolf”) warhZpul 15 1% & & 1%




Old Burmese “Ia”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 la zZua /) jo o] jok  (2exx)
#2 la o) b) a a 3 (3 exx.)
49.1 la:zua:zp:jo:o ~:jok
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2359 (“the arrow”) mla3 mzua3! mzp3! lai?'mjo?! 1%} la35mjok3!
532 (“morning”) 1%} 1%} < nap?kjo5s ne?31k3%5 %]
49.2 la:d:o:a:a:5
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
130 (“we [first person 1o} 1o®Stu?3! 1o°5tuss na®*mo?°° na>*ma?s! n33nauy>s
plural inclusive]”)
121 (“the son-in-law”) 1%} 1%} 1%} 1%} ta3lma?>® ts335mo?3!
241 (“the tiger”) klah3 1%} 1%} %) 1%} 1%}
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Old Burmese “laj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 laj o (0] o o o (1ex.)
501 1aj:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
338 (“the sea”) panlay 1% 1% %) 10/ 1%/
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Old Burmese “lan”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  lan 791 wy jig jag  jagp  (3exx.)
511 lani:zpn:wmn:jin:jan:jan
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

307 (“full’) plai? pzeYy>® puy® pjin® pjan® pjay*

521 (“the thunder”) 1%} 1%} %] mau?lmjin>! mau3! 5]
mjan3s

598 (“the wolf”) 1%} 1%} 1%} 1%} mjap>> mjag3khass
khuj3s
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Old Burmese “lats”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  lats o (0] 0] (0] o (1ex.)
521 lats:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
298 (“the river”) mlac* 1%} < %) %) %]
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Old Burmese “lij”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

n 1 i i ji i jik (1ex)

#2 lij i w ji ji jik  (1ex)

#3 i ) © ji o jik (1ex)
531 lijeicizjicizjik

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
404 (“the earth (soil)”) mliykhuyh mi®> mi’> mji®Stse?! mi®Skaun®  mjik3ltsai®s
53.2  lijeisunzjizjizjik

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2531 (“the excrement”) khliy3 tchi3! khw3! khji2'pham?! khji35 khjik55
533 lij:0@:0:ji:aj:jik

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2689 (“the peanut”) mliy?pai® 1%} < mji®nu??! moi®*nau?®  mjik3nauk3!
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g
Old Burmese “Ij”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
| Z z - ] i (3exx)
541 lj:z:7:-3j:j

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2042 (“broken, be 1%} kzop5® kzop5® ko?2 kjo?3! kjo?3!
(bowls) (v.)")
416 (“to lick”) lyak* %) < < ja?st jors3t
596 (“the mud”) %] 1%} 1%} ko%5na?! ts35%jaess 1%}
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Old Burmese “Iu”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 Iu 70 zZu ju  ju ju  (1ex)
551  lu:zo:zu:juzjusju
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
180 (“white”) phlu phzo55 phzu®° phju! phju’s phju®!
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Old Burmese “I”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 1 b b 1 1 1 (1ex.)
#2 1 1 1 1 ?l 1 (12 exx.)
#3 1 (0] (0] (0] (0] 1 (1ex.)
560 Lxex:?171:71
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2417 (“the boat”) Thiy?2 x9°3 x¥55 lai5! 1i55 la3!
56.2  LLLILIL]
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
792 (“roll (v.)") Thim! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
860 (“to lie down”) turh3lurh?® 1%/
lhai3
2022 (“beautiful”) lha! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2126 (“exchange (v.)") lai®lhay? 1%} 1%} %) %) %]
3100 (“to winnow”) Thiy! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3109 (“turn over (on lah3lhim?! 1% 1% %] %] (%)
bed) (v)’)
490 (“the flea”) lhiyh3 1i%t fuslai3! khg55]aj2t kh331luiss kh331a35
344 (“to fight”) 1%} 1%} 1} pat?lum?! pe?3llam35 pe?3llam3!
573 (“the moon”) %] %] %) 1055mo3° 1835ma3! 1555
101 (“dirty”) 1%} 1%} 1%} 1%} lu3> lau3s
691 (“exchange (v.)") 1%} %) 1%} lu55lum?! lot>5lam?33 %]
2868 (“the wheel”) 1%} 1%} 1%} ley>! 1%} len55Kkhjik3!
563 1:0:0:0:0:1
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2085 (“cut (meat) (v.)") lhi®phyat* 1% 1% %) 1%/ lai3>
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Old Burmese “Ij”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# lj ¢ ¢ I I I (2 exx.)
571 lizg:¢:fifif
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
12 (“the tongue”) lhya €d%5 ¢o% Jod! Ja5 3
3082 (“to wash”) Thyo? 1%} %) 1%} 1%} %]
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Old Burmese “m”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 m m m m m m (46 exx.)
#2 m n n mj m mj (1ex.)
#3 m nj n mj m m  (1ex.)
#4 m nj n mj m mj (4exx.)
#5 m m m m m m  (2exx)
#6 m mj m ‘mj "m ‘mj (3exx)
581 m:m:m:m:m:m
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
283 (“thou [second manh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
person singular]”)
347 (“to hunt”) almai3lok* 1%} %) %) 1%} %]
664 (“hard”) ma 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
751 (“the scar”) alma’ruit* 1%} < < 1%} %]
213 (“drunk”) mu?® %) 1%} 1%} %] 5]
2394 (“the beard”) mut*chit* 1%} %} %) 1%} 1%}
2465 (“the chin”) miy3 16 16 1% 1% (%}
2482 (“the cooked tha®manh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
rice”)
2505 (“the deer”) sa'man? 1%} 1%} %) 1%} %]
2557 (“the friend”) mit*chuy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2630 (“the ladle”) yo,k*ma! 1% 1% %) 10/ 16/
2735 (“the willow”) muivh3mal 1% 1% 1% 1% 1%
khat
2876 (“the widow”) mulchuiv? 1% 1% %) 10/ 16/
ma'
2883 (“the willow”) muivh3ma! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
khat
2959 (“to hate”) mun3 16 16 1% %) %)
201 (“the dream”) ip*mak* it5>mo?55 in3'mo?55 jup®®mo??!  jap5Sma?3® jap3imo?3!
269 (“cloudy, be (sky) / muivh? mau3lzau3! mau3lcau®!  mau?'mjin® maudmjan®®  muk3kum3!
overcast (v.)")
2773 (“the son-in-law”) saSmak? tso3lmo?3! tso3lmo?55 tso?'mo?5° ta3lma?5° ts335mo?3!
69 (“there”) 1% 1% 1% xje®ma’s th3i55m#55 the%5me3!
173 (“tomorrow”) %] %] %] na??'ma5% ner3mas3s ne?3imods
ne?3! ne?3!
2362 (“the ash”) 1% 1% 1% mji2'mop5® mi3'map3! nji%®map>°
2498 (“the dance”) 1%} 1%} %] md%khon®  md%khon®  m33khons
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58.3. m:nj:n:mj:m:m 97

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2604 (“the hat”) 1%} 1%} %) mu??kjup5? mau?3! mauk3!
kj apss kj apss
2718 (“the poison”) 1%} 1%} 1%} mui?! mi3na?%s mui®?
2873 (“the widow”) mu'chuiv®  me?3'mai?3! 1%} t/hui?'mo>> thu®ma®  tfhuk>>mo55
mal! miss
24 (“the sun”) 1%} ni3tmo3l n3mp3! 1) 1%} %]
540 (“to chew”) 1%} mam3! mam?3! 1%} 1%} 1%}
2524 (“the west”) 1%} ni¥imo3hHy  n3modloy>s %) %) %]
pad! pad!
2906 (“tired”) 1%} muai3! moj3! < %) %]
2183 (“hungry”) %] 1%} mut>> mut?! vESlme?55 me?3!
2484 (“the corpse”) 1%} 1%} tsu®>mor)>> mar)°! m)>° m53!
772 (“old (aged)”) 1%} muapg3! moy3! mjan?! m)3! m335
158 (“we [first person 1%} %} %) nuy®*mo?%®>  naur®'ma?3! %)
plural inclusive]”)
617 (“the barley 1o} 1%} 1%} mo®ja?lsat>® me3ljad! %]
(tibetan or highland)”)
755 (“the moon”) 1] 1] %] 10%°mo55 1835ma3! %]
525 (“the beard”) 0] %] %] %] not3°me3! nat>>moi3!
760 (“the sand”) 1%} 1%} 1%} 1%} me53[a%s ma3158!
2960 (“to hate”) 5] & & & mai3! mai3>
2674 (“the mushroom”) 1%} mau®? 1%} mau®u>! mau®? muk3!
531 (“chat (v.)") 1%} 1%} 1%} pe>>min?! 1%} p3°5moary3!
thZI
640 (“above”) 15 1% 1% 0°'mai?! %) 93lme3!
195 (“the sickle”) 1%} ni¥imo?3! ni>>mo3! %) 1%} %]
615 (“the wheat”) 1%} me?31t)55 %) ma>Sja?! me3ljaS! %)
I]j aIJZI
2356 (“the elbow”) lak*mo,n3 1% %) lo??'mun53 %) &
thug®s
tshum®!
2490 (“the cow”) no,>ma! 1%} no3mo3! %) %) %]
468 (“the tiger”) 1%} 1%} 153tmo31 lo?'mo55 1%} %)
mut35
582 m:n:n:mj:m:mj

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

194 (“the smoke”) mih3 ni3xau3! ni3xau3! mji2lkhau?! mi3! mji2khuk>5

583 m:nj:n:mj:m:m



98 Chapter 58. Old Burmese “m”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
365 (“the name”) amarn a®lnin>s a®nin>° mjin>! mar)53 mar3!
584 m:nj:n:mj:m:mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
210 (“the wife”) samih3 ni3lmo?3! ni®**mo3! mji2lve?! mi3lyes! mjis>ye3d
2006 (“ask / question miy3 ni3! ni3! mji2! moi3! mjik>5
(v)")
2169 (“forget (v.)") miy! ni%s ni?5°njss %) 1%} 1%}
2999 (“to remember”) mhat*mil! 1% 1% 1% (%) mjik3!
585 m:m:m:m:m:m
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
321 (“the beard”) amuyh3 a%tmui®! o255 muis! J6*'mau’5 a®lmau3? J5%5muk>s
2257 (“raise (chickens) muy3 1] 1) %) (%] &
(v))
58.6 ~m:mj:m:’mj:’m:’mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
275 (“the mother”) amiy 1%} me3! 1%} 1%} a%5mji5s
2167 (“forget (v.)") %] %] %] to?lm;ji®® tG3!maoi3! to%%mjik55
2107 (“divide / share 1%} miar)35 mey35 %) %] 5]

(things) (v.)")




Old Burmese “mj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Maru
#1 mj nj nj mj mj (15 exx.)
59.1 mj:nj:pj:mj:mj:mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
222 (“the seed”) myuivh3ciy? a%lnau3! a%paud! a?!mji?! a®mjuy3! mjuk55
263 (“many”) myah n,o3! no3! mjo?! mja3! mjo35
265 (“the blind myak*nha?  no?5°mui! 22551555 mjo??'ton?!  mja?3ltuy mjor3!
person”) khur?3>
2670 (“the monkey”) myo,k* nu?%s Nu?ss mju??! mjau?3! mjauk3!
105 (“to float”) 1%} no3! pudl 1%} %] 5]
209 (“the woman”) %) iln,o%! ji%o3t 1%} 1%} 1%}
519 (“shy”) 1%} n.o?55si?3! Jo?5552i35 1%} 1%} 5]
725 (“today”) 1%} xai®*n.en3! fulnen3! %] 1%} 1%}
846 (“soft”) 1%} not5s potd! 1%} 1%} %]
87 (“to think (reflect)”) 1%} 1%} 1%} mjit?! mjot3! 1%}
521 (“the thunder”) 1%} 1%} %) mau?'mjin>! mau3! %]
mjan3s
598 (“the wolf”) 1%} 1%} 1%} 1%} mjag>° mjag?3khass
khuiss
2904 (“tired”) 1%} 1%} 1%} %] mjaun3! mjaun3s
102 (“to float”) 1%} %] 1%} mju?! mjury?3! mjuy3>
3054 (“to swallow”) myuiv? %) 1%} < %) mjuk3!
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Old Burmese “mrI”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ml mz, mz ~ mj (0] mj (1ex.)
#2 ml m m mj m mj (4exx.)
6o.1 ml:mz:mz;mj:@:mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2359 (“the arrow”) mla3 mzua3! mzp3! lai?'mjo?! 1%} la35mjok3!
6o.2 ml:m:m:mj:m:mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
404 (“the earth (soil)”) mliykhuyh mi®® mi®® mji®Stse?! mi®Skaun®  mjik3tsai®®
2689 (“the peanut”) mliy2pai® 1%} 1%} mji®'nu??!  moei®nau?®  mjik3nauk3!
20 (“the ant”) 1%} tehi®>man®>  chap®man®> %) 1%} 1%}
298 (“the river”) mlac* 1%} 1%} %) 1%} %]
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0Old Burmese “mr”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 mr mz, mz, m m m  (1ex.)
#2 mr m m mj m mj (5exx.)
#3 mr mz, m mj mj mj (2exx.)
#4 mr mz, mz mj mj mj (3exx.)
#5  mr mz,  mz  "mj ‘mj mj (4exx.)
61.1 mr:mz;mz;m:m:.m
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
301 (“the snake”) mruy mzui®® mzui®® lap®'mui®! 1355m@5> 133t1mo;j?!
612 mr:m:m:mj:m:mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
39 (“the tail”) mrih3 1%} 1%} 6% mji2! Ja3>mi3! J5%5m;id!
2400 (“the bee”) almri3 1%} 1%} J62'miji2! [a%5mis3t 335 mjid!
2581 (“the grandson”) mriy3 mi3tso3! mi3! %) moj3ltad! mjik3!
134 (“four”) 1%} mi3! mi>> mjiZtfun>! mpoi3! 1%
tapZI
2812 (“the taste mraiih3 mi3! %] %] 1%} 5]
(something)”)
61.3 mr:mz;m:mj:mj:mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
345 (“the horse”) mranh3 mzar3! 1%} mjan?! mj53! mj335
2887 (“the winter”) 1%} 1%} kzot>5my55 kjo??'mjo?!  kja?3'mja5> kjo?3!mjo3!
61.4 mr:mz:mz:;mj:mj:mj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
176 (“to see”) mran en’'mzan>5 mzan>> mjag>! mj355 mj33!
2140 (“fast”) 1%} mzap>° mzap>° %) %) %]
2629 (“the knife”) 1%} mzau3! mzau3! 1%} 1%} 1%}
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102

61.5 mr:mz:;mz:’mj:’mj:mj

Chapter 61.

Old Burmese “mr”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
51 (“high / tall”) mran’ mzan>> mzayn>> mjan>! mj355 mj33!
419 (“the grass”) mrak 1%} 1%} < 1%} %]
2141 (“fast”) mran? 1%} %) %) 1%} %]
2685 (“the north”) mro,k* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}




— 62 —

Old Burmese “mrj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  mrj mz, m 2 o o (1ex.)
62.1 mrj:mz:m:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
387 (“the root”) mryat* mzuat>® met53 1o} 1%} %]
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Old Burmese “m”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 m i) (0] mj ‘m m (9exx.)
#2 m mz, m m m m  (3exx.)
#3 m (0] 0 (0] (0] (0] (1ex.)
631  m::@:mj:’m:’m
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
251 (“correct (right)”) mhan 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
577 (“the mushroom”) mhuiv? 1% 1% 1% %] (%)
592 (“dark”) mho,n 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2008 (“assess / kham! 0] %] %] %] %]
estimate (v.)") mhan?
3000 (“to remember”) mhat*mi! %) %) 1% 1%} o]
3097 (“to wink”) mhit# 16 16 16 1] %]
2267 (“ripe”) mhaii! jen35 %) mjin>> mar)?35 mar)55
442 (“the grass”) 1%} 1%} 1%} 1%} m§g35 may?33
2534 (“the eyebrow”) 1%} 1%} 1%} %) mja?3! mjo?3!
mauns’ maun’’
632 m:mzm:m:m:m
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2663 (“the mole”) mbhail 1} tsap3imi3!  1é>>me>xi®s md3lva3! %]
179 (“where”) 1%} 1%} 1%} kha5'ma55 1%} mh33'me3!
812 (“the road”) 1% xa5*mzua3! cho%5mo3! %) %) &
63.3 m:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2172 (“fragrant”) mhuy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

104



— 64—

Old Burmese “mj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 mj (0] (0] (0] (0] (0] (1ex.)
641 mj:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2642 (“the leech”) mhyo,! 1} 1%} 1%} 1%} %]
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Old Burmese “mz1”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 mr (0] (0] (0] (0] (0] (1ex.)
651 mr:0:0:0:0:0
OBurm Acha-1.C Xdao Atsi Bola Maru
2840 (“the valley”) Thjuiv2 1} 1%} 1%} 1%} %]
mhro,n2
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Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 n n n n n n (35 exx.)
#2 n nj n j “n n (1ex)
#3 n nj n n n n (1ex.)
#4 n n n nj nj n (3 exx.)
#5 n nj n j j n (2 exx.)
#6 n n n n n n (2exx.)
#7 n n n n n n (2exx.)
8 n 1j i n  nj nj (3exx)
66.1 n:n:n:n:n:n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
594 (“late”) no,kkya 1%} 1%} %) 1%} %]
750 (“morning”) namnak 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2298 (“shrivel up / nom?3 1% %) %) 10/ 1%/
wither (v.)")
2381 (“the bat”) lan3nuiv? 1%} 1%} %] 1%} 5]
2550 (“the forehead”) nal'phuh? 15 & & & &
2760 (“the shoe”) philnap* 1%} %) %] 1%} %]
2784 (“the spirit (evil) /|  nat*chuivh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
demon”)
2861 (“the west”) alno,k* 1%} 1%} %) 1%} %]
3036 (“to sink”) nac* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3124 (“wake up (v.)") nuivh3 %) %) %) 1%} %]
88 (“black”) nak*pra? 1%} no?55 nik5°no??2! mi®na?>5 yuk3no?31
2100 (“deep”) nak#* %) n3nwk>55 a?nik! na?3! m3%no?3!
328 (“red”) ni na®s na®s ne>! neds ne3!
510 (“early”) 1%} no?5s no?55 no??! na?55 no?55
2911 (“to be ill”) 1%} no’s no’s nod! na%% no3!
406 (“near”) nih ne3! ne3! 1%} 1%} 1%}
2153 (“few”) nan?3 nap3! nyy3! %) %) &
172 (“tomorrow”) 1%} phassnap?® 1%} na??'ma%5 ne?3mas3s ne?3mo5s
ne?3! ne?3t
527 (“morning”) 1%} 1%} nap3mo®  a?lyji’®nap?!  adlyji’Sne?3!  adlyjidine?3!
2729 (“the rib”) nari?rarn? 1%} 1%} nam>! n&d5tfh&ss ne3ltfh&ss
tjhamzl Y-uk55
459 (“the ear”) 1%} 1%} < n62'phjo?! n33khj5s n33khje?55
2388 (“the bean”) 1%} 1%} %] mji®nu??  moi®®nau?3  mjik3nauk3!
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Chapter 66.

Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
122 (“the breast nuiv? 1%} %) %] nau3® nuk>°
(female)”)
3022 (“to shiver”) 1%} nan3> 1%} nan>° ng3s noan>°
670 (“outside”) 1% a%lnok55 a%lno?55 1% %) 1%
2985 (“to love”) 1%} nar)3! nan3! 1%} 1%} 1%}
383 (“the buffalo”) 1o} 1o} no63uid! n62nau’s n33nau?s %]
499 (“shake / quake 1] 1] nun35 nun®3tui®! %) nan®?
(v))
836 (“to smell namh3 1%} 1%} 1%} 1%} ng3l
(perceive odor)
[transitive]”)
237 (“you [second 1%} 1%} nox55tu3s 1%} 1%} n53!naur)’s
person plural]”)
2570 (“the ghost”) 1%} %) nat?! %) %]
2766 (“the snail”) 1%} 1%} 1%} n635pap?! n33lpe?sl o]
364 (“the name”) 5] & 15 & & &
437 (“the buffalo”) 1%} %] 1%} %] 1%} niy35nuk>s
674 (“left”) 1%} nam3!p,o8! 1%} 1%} 1%} 1%}
66.2 n:nj:n:pj:’n:’n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
336 (“seven”) khunac nit>s nit5s njit>s not5s nat55
66.3 n:nj:n:n:n:n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2660 (“the milk”) no,*nuiv! no®nau3s no®mnau?! nd?'nau®s n5%nau3s niin3nuk>®
66.4 mn:n:n:pj:pj:n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
23 (“the day”) niy ni®mo3! nai®stsin®® pji*skhjui®®  pji%Skaun3! na®s
524 (“morning”) niy?lail ni%kun55 1%} pji®Skuy5! pji¥Skaun®  na5Skaun3s
tu2! tuss
2639 (“the leech”) %] nu?5s nu®® @ fe?55jun>s %]

66.5 n:nj:n:pj:pj:n



66.8. n:nj:1jj:nj:nj:nj 109
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
161 (“to reside (live)”) niy no?5s nai®s njis! pji®s na3!
2925 (“to burn”) 1%} nes %} pjess 1%} 1%}
66.6 n:n:p:n:n:’n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
159 (“you [second 1o} nuar®5tu?3! 1%} nun>mo?%5  naun3ma?3!  n33nauy®s
person plural]”)
227 (“the ear”) na3tho,n? ni3!tshua3! na3ltgho3! 1%} 1%} 5]
66.; n::n:n:’n:’n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
229 (“the lake”) 1%} noy3° 1%} noy>3 non°° non°°
2489 (“the buffalo”) no,3nuiv! no3inau’s no®mau3! 1% & 1%/
66.8 mn:nj:1j:pj:nj:nj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2296 (“shrivel up / 1%} naud! Jau3! pjui! njuss 1%}
wither (v.)")
3126 (“warm”) nuyh3thuy? 1%} %) pje?! 1%} pjo3s
2805 (“the summer”) nui? 1%} 1%} %] %] 5]




Old Burmese “nj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 nj n n n n n (1ex.)
671 nj:n:n:n:n:n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
242 (“thou [second fiafih3 nuag>® nox5s nar)’! nj°° n33!

person singular]”)
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Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 n n n “n “n n (2exx.)
#2 n nj n n “n n  (6exx.)
#3 _ m | j "y "y "yp  (1zexx)
681 mp:n:n:’n:’n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2771 (“the snot”) nhap* nap>° nap° nap5° ness ness
219 (“the year”) nhacchay nak>s> k55 1%} 1%} 1%}
68.2 n:pj:n:’n:'n:’n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
551 (“the beard”) nhut* not%3 nut55z15% nut35ku?>° not>s nat5°
284 (“the heart”) nhalumh? na55lum?! no?3um?! 1%} 1%} 1%}
294 (“the nose”) nha %] 0] %] nas° np3!
2217 (“make / cause %} %} nox5s nar! n)>s nj31
(v)")
429 (“angry”) o) o) o) nik5%no??2! nak53lam3! nak®53lam3°
2538 (“the face”) myak*nha? 1%} J10?55n955 %) %] %]
68.3 m:B::’p:’n:’y
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
75 (“the frost”) chi®nhanh3 fjan>5 fjan>5 pan’'thun?! ng&ds pay3!
355 (“to blow (of nhap#iihac* %) %) %) 1%} %]
wind)”)
415 (“two”) nhac %) %] 1%} 1%} %]
794 (“the brains”) 3nho,k* 1%} %) %) 1%} 1%}
2300 (“slow”) nhiy3 1%} %) 1%} 1%} %]
2609 (“the horn khalra? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(woodwind)”) [nhai?]
100 (“the needle (for 1%} 1%} %) < ne?ss nePss

sewing)”)
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Chapter 68.

Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
488 (“lower (the head) 1%} 1%} %) %) non35 pan3>
()
613 (“the sickle”) 1%} 1%} 1%} %) [&55 @35 [&%1n @35
153 (“to count”) (%} (%} (%} nap>® ne?ss nePss
2995 (“to read”) %) %) %) nap>® ne?ss ne?ss
2078 (“cover (the 1%} %) < nop>® 1?55 %]

mouth) (v.)”)
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Old Burmese “0”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 o 0 0 a 2 (1ex.)
#2 o 0 0 o u (9 exx.)
#3 0 E) (0] o o (1ex.)
69.1 o0:0:0:a:a:d
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2849 (“the village”) ro? 055 055 vaS! va®s Vo3l
69.2 0:0:0:0:2:u
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
36 (“to flow”) to3so3 so3! so3! so?! 035 su3s
492 (“fall (rain) (v.)”) ro; mau®'zo5% mau®'zo5% lik?vo5! maudlyo®s lak3lyu3!
2082 (“crawl (of to3so3 to3! to3! to?! to3! tu3s
people) (v.)")
2489 (“the buffalo”) no;®nuiv! no®mnau®s no3mau? %) 1%} 1%}
374 (“the gums”) so;3phurh® 1%} %) %) 1%} %]
2083 (“the saliva”) 80, 3riy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
472 (“to sing”) %) 1%} 1%} tho®! tho55 thu3!
663 (“the hoof”) kho, tchi5®x055 1%} 1%} 1%} %]
2101 (“difficult”) 1%} ko3! n3ko3! %) %) %]
69.3 0:9:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2132 (“expand / swell po! pa%t 1%} %) < %]

(v)")

13



Old Burmese “0j”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# 0j 0 0 0 0 (4] (3 exx.)
70.1  0j:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

339 (“to pull”) choy %} 1%} %) 1%} %]
2043 (“broken, be koi3 o] %] %] %] %]
(bowls) (v.)")

2119 (“easy”) loy? 1%} < < 1%} 1%}
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Old Burmese “ok”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ok o? o? a? uk  (2exx.)
#2 ok z0? zo? a?  a? 7 (3exx.)
#3 ok (0] 4] () 0  (2exx.)
711 ok:o?2:02:02:02:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
16 (“the ant”) puro;kchip 1%} 1%} pau’lvo?55 ph33lyo?3! phaslyuk3!
2518 (“the east”) 1%} pui®>tho?5% n%°mod! pui®tho?3®  pui®*tho?3% pa3ithuk55
pa’! tho?55pas! futss [at55
71.2  ok:zo?:702:a?:a?2:5?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
26 (“the leaf”) arok aSlxzo?55 aslxz0?55 a?lxa?’s sak®>fa?55 o255
301 (“to hide phok* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(conceal)”)
2292 (“sheet (classifier rok* 1%} < %) 1%} 1%
for paper)”)
713 0k:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
348 (“to hunt”) almai®lok# 1%} < < 1%} %]
2178 (“gnaw / nibble kok# 1%} 1%} 1%} 1%} 5]

(v)")
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Old Burmese “om”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 om o o (0] o (0] (2 exx.)
721 om:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
597 (“the mud”) rho,m! 1] 1] 1] 1] %]
2298 (“shrivel up / nom?3 %) %) %) %) &

wither (v.)")
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Old Burmese “on”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 on un un 0] (0] o (1ex.)
731 on:un:un:@:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
59 (“to push”) tonh tun3! tun3! 1%} 1%} %]

17



Old Burmese “on”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 oy an an an el ay (10 exx.)
#2 oy Iy oy oy uy uy  (2exx.)
#3 o o ) (0] o (0] (1ex.)
74.1 orn:an:an:an:€—~ :9olj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
220 (“the year”) 1%} 1%} 1%} tsan®! t&ss tsan3!
2044 (“bunch (of 1%} 1%} %) khan?! khg35 khapy?33
vegetables)”)
2139 (“fast”) %) %) %) xan>! x§55 xan3!
2435 (“the bud”) %) 1%) 1%) panZltfup>s p&3ltfam3>  pon3Stfam3!
2881 (“the willow”) %) %) %) pan?itu?! yoi®®pedstudl  pap3ltau’s
kgss
125 (“the flower”) apon? 1o} pan®3tam3! pan?! p&3lpo3s pay3®
3022 (“to shiver”) 1%} nan3° 1%} nan>® ngs3s nay>°
2804 (“the summer”) 1%} tsan®® 1o} tsan®'nam5° 1%} tson)3!
84 (“to bite”) 1%} 1%} 1%} 1%} p&3! pay3°
149 (“here”) atoynh 1%} < < %) 1%}
74.2 01:d1):01:00:un:un
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2978 (“to lift (the lid)”) phon! phoy33 phoy3° phoy3° 1%} phuy?>
2537 (“the face”) @ 1%} %) mjo??'ton?!  mja?3'tun? %]
74.3 on:on:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2059 (“chisel / bore (a thomn® thop3! 1%} 1%} 1%} 1%}

hole) (v.)")
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Old Burmese “p”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#Lp P P P P P (3exx)

#2 P o 0] Pj P Pj (1ex.)

#3 P p" p o p Pt P (Bexx)

*p P p P 0 p (sexx)

#s5 p (0] (0] 0] (0] 0] (1ex.)

751 p:p-p:p-pP-p
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
276 (“the mouth”) pahcap 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
337 (“the sea”) panlay 1%} < < 1%} 1%}
349 (“the wing”) to,nparn 1%} 1%} %] %] 5]
359 (“the tree”) sacpan 15 & & & &
619 (“the thigh”) po.n %] & %) %) &
681 (“the wolf”) warh?pu! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
luy?
781 (“dirty”) flacpat 1%} %} %) %) %]
857 (“the snail”) khalru'pak* %) 1% 1%} 1%} 5]
kyit
2098 (“deaf, be (v.)") na3pan3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2370 (“the axe”) pulchin? 1% 1% %) 1%/ 1%
2389 (“the bean”) pai 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2453 (“the cave”) sa'bo,3po.k* %) < %) %) %]
2691 (“the peanut”) mliy2pai® 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
2830 (“the trunk (of a panZcaii? & & & & &
tree)”)
2921 (“to buckle up / pat* 1%} 1%} %) %) %]
fasten (a belt)”)
35 (“to hunt”) pac* & p¥k55 Jo2lpik1 pak3! pak3!
125 (“the flower”) apon? 1o} pan>>tam3! pan?! p&3lpo3s pon3°
2614 (“the insect”) puiv3 pau3! pau3! pau?! pau3! puk>3
27 (“the fire”) 1%} poi¥! pu’Smy>® pui®lvans! pui’sv355 pa3lvi3!
J"utSS

542 (“the mountain”) 1%} pum>3xui3! pum?3fui3! pum?! pam>? pam3!
446 (“the thigh”) 1%} 1%} lam35pau53 tan?'pau’s t3%%paus! t3%5pukd>
2765 (“the snail”) 1%} 1%} tsho?%pap®®  no>5pap?! n38lpe?s! niin35pe?3!
2271 (“rot (v.)") pup* 0] 0] pup?'tfe??! pap®! pap®!
557 (“the shoulder”) pakhumh xun®lpau? < < %) %]

19



120 Chapter 75. Old Burmese “p”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2132 (“expand / swell po! pa3t %] 10 %) o
(v)")
2471 (“the clothes”) 1%} 1%} 1%} puz! pu3! 1%}
2726 (“the rabbit”) 1%} 1%} 1%} pan®5taid! pan3'tai®s %]
15 (“the ant”) puro;kchip 1%} 1%} paudlvo?ss 1%} 1o}
295 (“the goat”) 1%} pa?5s pa?3! pai?'nam>5 %) %]
539 (“hot”) pa pu’s pu’s 1%} 1%} 10
2596 (“the half”) %} 1%} pan3! pan® %) pan3°
84 (“to bite”) 1%} %] 1%} 1%} p&3! pay3°
434 (“to shoot (an 1%} pok>® < pik®! 1%} 1%}
arrow)”)
752 p:9:0:pj:p:pj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
250 (“to give”) piyh3 %] %] pjit pis! pjik®®
753 p:p":p:’p:p"iply
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
342 (“the cheek”) pah3 pha3lkap3> p¥3lzam35 pa?isop®® 1o} %]
536 (“the spider”) pan?ka 1%} 1%} 1%} phidk33! phj331k535
754 (“the moon”) 1%} phadlo?3t pau’5]o8! %) [} %]
754  DP:p:p:'p:0:p
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2513 (“the drum”) bum? 1o} koy3lpoy35 1%} 1%} tsap3lpaury35
420 (“the belly”) puik 1%} 1%} 1%} 1%} %]
3ug (“understand (v.)”)  sa'bo,3po,k* & 1% & & 1%
2052 (“chat (v.)") %] po®lxuad® %] pe>®min?! 1%} p3°°mop?3!
kzai5® min?!
79 (“what”) ] @ @ ] @ @
755 p:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2696 (“the pestle”) kyafiZpuy! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}




Old Burmese “pj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 Pj 0] (0] 0] (0] (0] (3 exx.)
761 pj:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

5 (“to fly (move pyam 1% 1% %) 10/ 1%/
through air)”)

426 (“smooth”) pyo,? %) 1% 1%} 1%} 5]
2089 (“damaged, be pyak# 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

(house) / cave in (v.)")
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Old Burmese “pI”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# pl P p Pi  Pi Pj  (3exx)
771 pl:pz:p:pj:pj:pj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
307 (“full”) plaii? pzpn*° pun?s piin>® pjan® pjan>®
2641 (“the leech”) %} %} %} %) ton3!pjen3! ton3!pjen3!
3 (“all”) 1%} pza®>pza5® < %) %) %]
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Old Burmese “pr”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#_pr Pz P PP P (7exx)
781  pr:pz:p:pj:pj:pj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2721 (“the pus”) praii® pzen°>° puys pjipivin®  pjap>yan®  pjan>'kjo?®s
463 (“flat (shallow)”) prad 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
742 (“outside”) apran %) < %) 1%} %]
2071 (“collapse / cave pruiv? 0] 0] & & &
in / fall down (v.)”)
2266 (“repay (a debt) pran? 0] %] & & &
(v)")
2310 (“speak (v.)") pro,3 1% 1% %) 1%/ 1%/
2364 (“the ghost”) lip*pra? §15°pzua’s 1%} 1%} 1%} 1%}
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Old Burmese “p™

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

# ph p" p»  p" O  p"  (1ex)
#2  pt p" p* p" p" Pt (21exx)
#3 ph p p ' p p* (0exx)
#4  ph p" pz  p p 'p (6exx)
#5 p" (0] o o o o (1ex.)
791 p":p":p":p":@:p"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2978 (“to lift (the lid)”) phoi! phopy33 phoy3° phoy3° 1%} phurg?>
792 p":p":p":p":p":p"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
225 (“the dust”) phun %) %) 1%} 1%} 5]
391 (“to hide pho,k* 1%} %} %) 1%} 1%}
(conceal)”)
635 (“the bud”) alphu® %] 1% %) 1%/ 1%
2376 (“the banana”) phi®kram3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2553 (“the forehead”) nal'phah3 1% 1% 1% 1% (%)
2591 (“the gums”) so’phur?® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2761 (“the shoe”) philnap* 1%} < %) 1%} %]
2927 (“to catch”) pham3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2947 (“to ferment”) alkhyan? 1%} %) < 1%} %]
pho,k#
2996 (“to read”) phat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3008 (“to repair”) pha? phod° phod° pho?! phad® %]
863 (“to spit”) 1%} 1%} 1%} 1%} phe?3 pho3°
2380 (“the bat”) 1%} 1%} 1%} %) pha?35xai3!  pho?35xak>®
2968 (“to itch”) 1%} 1%} %] 1%} phon35 phan33
449 (“the butterfly”) %} phidlzam35 %) phd%5lam>! pha311&55 pha31&3!
tsam5®
3108 (“turn over (on 1%} 1%} phu?3° kun®phu?>° phau?5° kaun3!
bed) (v.)") phauk53
31 (“to vomit”) 1%} phat®° phat®° phat®° 1%} 1%}
320 (“the dust”) 15 1% 1% phui?lau’! ph33llau®® ph3i35luk3!
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79.5. p:0:0:0:0:0 125
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2207 (“line up (v.)") %] phai?3! %] 10 %) phai3!
2464 (“the chin”) 1%} pha3lkoy?3> phd3lkyp35 1%} 1%} 1%}
18 (“the leaf”) 1%} 1%} 1%} %) 5] pho?55
793 p":p:p’pip:p"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
30 (“hundred”) 1%} pak3s pak3s 1%} 1%} %]
308 (“what”) 1%} pidlsi®® ped! 1%} 1%} 1%}
452 (“bunch (of 1%} pan®® pan®® %) %] %]
vegetables)”)
2511 (“the door”) 1%} padltus pak3ltu3s 1%} 1%} %)
2521 (“the east”) 1%} ni¥imo3oy®  n5moSlon>s 1%} 7] %]
pad! pad!
3125 (“wake up (v.)") 1%} pa’® pa’® %) %) %)
310 (“the father”) aphiy 1%} po3! 1%} 1%} a%5pho55
2447 (“the buttocks”) phan? 1%} 1%} 1%} t/hau?5% 1%}
paun5
675 (“left”) %} 6?3 nam3! %) lo?31pai?! %) %]
pad!
2516 (“the duck”) bhai? pi! %} %) %) %)
794 p":p":pzp:'p:’p
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
243 (“the frog”) phah3 pho3! 1%} 1%} pa3® pa3®
2881 (“the willow”) 1%} 1%} 1o} pan?'tu?! yoi®spgsstudl  poyBltauds
k55
2970 (“to kick”) 1%} 1%} 1%} pik>> pak>s pak>s
2029 (“bloated, feel (of 15 1% pzop3! pug?! %) &
the stomach) (v.)")
2434 (“the bud”) 1%} 1%} a3lpzum3! a?'pum?! %) 5]
168 (“what”) 1%} 1%} 1%} 1%} pe>stfun3! pe>®
795 pPh0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2869 (“the wheel”) bhi3 1%} < < 1%} 1%}




— 80—

Old Burmese “p"j”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 phj o o phy 0 P (7exx)
8o.1 pY:0:0:p"j:0:pj

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
186 (“the otter”) phyam 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
411 (“to scratch”) alyah3 1%} 1%} %) %) %]

phyo,k#
2087 (“cut (meat) (v.)") lhi3phyat* 1%} %) %) 1%} %]
2214 (“make (tea) (v.)") phyo,? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2912 (“to be ill”) phyah3 %) %] %) %) &
2321 (“splash / sprinkle phyan3 1%} 1%} phjun?! 1%} 1%}
(v)
2556 (“the friend”) 1%} 1%} %} phji?'tsum>° < pjin3'th535
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Old Burmese “p™I”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# phl P'z Pz P4 Py PN (2exx)
811 p"l:p"z:p"z:p"j:p"j:p"j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
180 (“white”) phlu phzo3° phzu®° phju®! phju’s phju®!
2312 (“spicy”) 1%} %] 1%} phjik>° phjak55 phjak>5
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Old Burmese “pr”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 phr (0] (0] (0] (0] 0 (3 exx.)
821 p'r:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
34 (“to fight”) ran?phrac* 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
368 (“straight”) phro,n? 1% %) 10/ & 1%/
2563 (“the garlic”) krak#suin? 1%} 1%} 1%} %] 5]
phru?
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Old Burmese “r’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

noor o % J  § j (soex)

#2 r Z, A j i (zexx)

#3 r Z, z, - - - (2 exx.)

#4 r 7, Z, - - - (1ex.)

#s5 r Z, z, v Y v (1ex.)

#6 r z, - j j j (1ex.)

#7 r z, z, v ¥ Yy (15exx)

#8 r z, - j j j (16 exx.)

9o - e

#10 r - - j j j (6 exx.)

#11 r Z, - - - - (2 exx.)

#12 r - - v v \4 (2 exx.)

#13 r (0] (0] o (0] - (2 exx.)

#14 r (0] (0] o Y (1ex.)

#15 r X7, X7, x f f (4 exx.)

#16 r (0] X x (0] x (2 exx.)

831 r:7:7%:j:j:j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

34 (“to fight”) ran?phrac* %} %} %) %) %)
256 (“to fight”) ran?phrac* 1%} %) %) 1%} %]
368 (“straight”) phro,n? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
419 (“the grass”) mrak 1%} %) %) 1%} %]
463 (“flat (shallow)”) prad 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
555 (“the horn khalra2 1% 1% 1% (%] (%}
(woodwind)”) [nhai®]
721 (“to sell”) ro,nh3 1% 1% 1% 1% (%}
742 (“outside”) apran 1%} %) %) 1%} 1%}
2071 (“collapse / cave pruiv? 10 10 0] 1%/ 1%/
in / fall down (v.)")
2141 (“fast”) mran? 1%} 1%} 1%} 1%}
2266 (“repay (a debt) pran? 1% 1% %) 1%/
)
2292 (“sheet (classifier rok* 1%} 1%} 1%} 1%}
for paper)”)
2310 (“speak (v.)”) pro,3 1%} 1%} 1%} 1%}
2475 (“the color”) alro,n? 16 16 16 %)
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Chapter 83. Old Burmese ‘"

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2563 (“the garlic”) krak#suin? 1%} %) %) %] %]

phru?
2685 (“the north”) mro,k* 1%} 1%} %) 1o} %]
2748 (“the scar”) alma’ruit* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2755 (“the shadow”) alrip# %} < < 1%} %]
2768 (“the snail”) khalru'pak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

kyt!
2840 (“the valley”) lhjuiv? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
mhro,n?
2893 (“the wound”) danZra? 1] 1] 1] 1] 1)
51 (“high / tall”) mran! mzar>® mzar>® mjay5! mj3°° mj33!
176 (“to see”) mran en’'mzarn>5 mzay>> mjag>! mj355 mj33!
146 (“cold (of 1%} kzuat55 kzot55 kjo?2! kja?3! kjo?3!
temperature)”)
821 (“to scratch”) 1%} khzgn?5 khzan>5 kjin5! kjon>5 kjin®!
345 (“the horse”) mranh? mzan3! %) mjan?! mj33! mj335
164 (“the skin”) riy aslz5s nut55z)55 1%} 1%} %]
2952 (“to get / acquire”) ra! zua3s 7935 1%} 1%} 1%}
94 (“to blow (of 1%} xzau?35 %) khjui?! khju3s khjuk55
wind)”)
2888 (“the winter”) 1%} 1%} kzpt®my%®  kjo??'mjo?!  kja?3'mja®>  kjo?3'mjod!
3020 (“to shave”) 1o} khzat35 khzpt55 1o} khjot55 khjat55
14 (“straight”) 1%} 1%} 1%} pjag>! 1%} nidss
2556 (“the friend”) 1%} 1%} %) phji?tsum>5 ) pjin3'th535
107 (“the skin”) ariy %] aslz55 1%} 1%} %]
2364 (“the ghost”) lip*pra? §15°pzua’®s %) %) 1%} 1%}
3 (“all”) 1%} pzad5pzads %) %) %) 5]
2322 (“splash / sprinkle 1%} kzon3! 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)")
694 (“damaged, be 1% 1% tzon3! %) %) &
(house) / cave in (v.)")
733 (“young”) 1%} 1%} aslzam3! 1%} 1%} 5]
116 (“the branch”) 1%} sok5Skzan55 1%} sik5SkjanS! %) %)
83.2 r:7:7jij:j

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
299 (“to hear”) krah3 kzua3! kzp3! kjo! kja3! kjo35
494 (“the mosquito”) khran %] can3lkhzan>s kjan5! kj3%5 kj53!

83.3 r:7:7:-:-:-
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2460 (“the chicken”) krak# kzua?55 kzp?55 vo?2 ya?3lpha3® yor3!
4 (“the mouse or rat”) kro.k kzo?55 kzo?55 1%} yo3lna?3!t yuk3no?s!
83.4 1:7:7:-:-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
301 (“the snake”) mruy mzui®s mzui®® lan®'mui®! 1355m@5> 1331moj3!
83.5 r:ZiZ:viyiv
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
492 (“fall (rain) (v.)”) ro; mau®'zo55 mau®'zo5° lik?lvo5! mau3lyo®s lak3yu3!
83.6 r:z:-:j:j:j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2721 (‘the pus”) praii’” pzon> pun> piip®vin®  pjan>Syan®  pjan*'kjo?ss
83.7 r:Z:Z:viyly
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
211 (“the woman”) 1%} %) %) mjiZlve?! mi3lye3! mji3Sye3d
458 (“to hear”) 1%} 1%} 1%} vo35kjo?! ya3lkja3! y955kjo35
569 (“the rainbow”) 1% %] %) vo??lkan?! ya?31kgs! yo?3lkar35
[in35jan2! sansnjun’s san®inj>®!
2103 (“difficult”) 1%} 1%} 1%} vui?! yu! yuk55
2752 (“the shadow”) 1%} 1%} 1%} vup?ltso?! yap3tas! yap3ltso3®
292 (“to smile”) ray? 795 A vui®! yoi55 yost
16 (“the ant”) puro;kchip 1%} 1%} paudlvo?>s ph33lyo?3! ph33lyuk3!
155 (“the river”) riyZku® 1%} 1%} vui®1li! yoi55xe?3! yok3lxe?55
xe73!
2148 (“the saliva”) riynat* 1%} %} %} %) yui®®
2730 (“the rib”) nar?ruiv3 16 16 1% 1% nedltfhgss
yukss
2852 (“the wall”) narh?rarm? 1%} %] tshé55vam>! 1%} tsh331y&st
3019 (“to shave”) rit* 15 1% vu??! & 1%
572 (“hard”) 1%} 1%} 1%} 1%} Y358 y33!
636 (“the daughter”) 5] 15 & mjiZlve?ltso?! & m;ji3oye35
tso35
2722 (“the pus”) 1%} %] 1%} pjinSlvig?! pjan®®yan?3! %]
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83.8 r:z:-:j:j:j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
403 (“six”) khro,k x70155 chu?%5 khju?55 khjau?5° khjauk>>
2817 (“the tendon alkro,3 a8lkzp3! kw?3! Jo2kjizt Ja3okjid! [3%5Kk;jid!
(sinew)”)
376 (“the rope”) kruivh3 1% 1] 1] 1] 1%
709 (“the star”) kray 1%} 1) < 1%} %]
721 (“to sell”) ro,nh3 1% 1% 1% 1% (%}
2375 (“the banana”) phi®kram3 1%} %) %) 1%} 1%}
2914 (“to belch”) kruiv! 1%} %) 1% 1%} %]
thuivh?
2201 (“sheet (classifier %] %) tsap®® khjap5® khje?55 khje?55
for paper)”)
2887 (“the winter”) 1%} 1%} kzot3®m55  kjo??'mjo?!  kja?3'mja®®  kjo?3'mjo3!
240 (“today”) @ 1%} n3lman35 a?lpji®>nap?  a%lyji®Sne?®!  adlyjidlne?!
379 (“the star”) %] khzp55 tshi®zum3! kjid! kji®® kji3!
2909 (“to be afraid”) kro,k# 1%} 1%} kju??! kjau?3! kjauk3!
213 (“dry”) khro,k 1%} %) %) kjau?55 5]
2046 (“called, be / 1%} kzo55 x¥55 vut?lkjis! 1%} 1%}
named (v.)") t/he?55
2165 (“flat (shallow)”) %} 1%} phen3! pjen® pje3® %]
812 (“the road”) %] xa%mzua3! cho55mo?! 1%} 1%} 1%
83.9 r:-:-ji-ij
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
39 (“the tail”) mrih3 %) 1) JoHmiji?! Ja3>mi3! [5%5mjidt
2400 (“the bee”) almri3 1%} 1%} J62'mji2! [a35mis3t 335 mji3!
2581 (“the grandson”) mriy3 mi3tso3! mi3! %) maj3ltad! mjik3!
8310  ri-:-jcjij
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
160 (“the ant”) khriy?tho,k*  tehi®5san5® chi5s khji5'tsun?! ta%1khji5s len>Skhjik3!
811 (“the road”) 1%} xa®®mzua3! cho55mo3! khjo5! khak>5khja53 khjo3!
2607 (“the horn %] pedixed! 1%} pji2'khje?s 1%} pji®skhje3!
(woodwind)”)
2608 (“the horn %} pe3lxed! %) pji2'khjes %) pji®khje3!
(woodwind)”)
3065 (“to tell”) 1%} kzai%5tsid! 1%} tai?kjo?! ti%%kja3> ta5%kjo35
517 (“the ash”) 1%} nadlzap3® n55pui’! 1%} 1%} nji*®map>°
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83.11  rizz-:-i-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
78 (“big”) kith tehet>5kzp3! kw?! ko?! ko35 yo35
3019 (“to shave”) rit* 1% 1% vu??! & 1%
83.12  r:-:-:viviv
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2849 (“the village”) ro? 055 055 va5! va55 Vo3l
2812 (“the taste mraiih3 mi3! 1%} 1%} 1%} 1%}
(something)”)
8313 r1:0:0:0:0:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2148 (“the saliva”) riynat* 1%} 1%} %) %) yui®®
2730 (“the rib”) narb?ruiv3 1%} 1%} 1%} %] nedltfhgss
yukss
8314 1:0:0:0:-:y
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
110 (“the bone”) ruiwh 1%} 1%} 1%} Ja%5ud! J035yuk5s
8315 r:xz:xz:x:Af:f
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
26 (“the leaf”) aro;k a%lxz0755 a%lxz07%° a?xa?55 sak55fa?55 o255
2220 (“marry (v.)") 1%} 1%} 1%} mji2lxan>5 mi3!f535 m;ji3>f555
93 (“dry”) 1% 1% 1% xui%s (%] fai®s
3017 (“to send (a 1%} 1%} 1%} xun®! fon>s %)
letter)”)
8316 r:@:x:x:0:x
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2171 (“fragrant”) o 1%} xom?33 xom53 1%} xom33
2703 (“the pine”) thanh3rah3 1%} %) %) %] than55xu3!




Old Burmese “ra”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 ra zZua /) jo ja Jo (1ex.)
#2 ra zZua 2 0] (0] 0] (3 exx.)
84.1 ra:zua:zp:jo:ja:jo
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
299 (“to hear”) krah3 kzua3! kzp3! kjo?! kja3! kjo35
84.2 ra:zua:>:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2364 (“the ghost”) lip*pra2? §15°pzua’s < %) < %]
463 (“flat (shallow)”) prad 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
812 (“the road”) 1%} xa%>mzua3! cho55mo3! %) %) %]
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Old Burmese “raj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 raj o (0] o o o (1ex.)
851 raj:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
709 (“the star”) kray 1% 1% %) 10/ 1%/
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Old Burmese “rak’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 rak zua? zo?  o? a? o7 X.)
#2 rak (0] (0] o (4] o (1ex.)
86.1 rak:zua?:zp?:02:a2:2?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2460 (“the chicken”) krak# kzua?55 kzp?55 vo?2 ya?3!pha3® yor3l
862 rak:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
419 (“the grass”) mrak 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}




0Old Burmese “ram”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  ram o (0] 0] (0] o (1ex.)
871 ram:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2375 (“the banana”) phikram3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
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Old Burmese “ran”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ran o o (0] o (0] (2 exx.)
881 ran:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2141 (“fast”) mran? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2266 (“repay (a debt) pran? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%

(v)")




— 89—

Old Burmese “ran”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 rani 791 wy jip jay  jagp (1ex)
#2  rand i a? o? a? 7 (2exx.)

89.1 ram:zpp:wm:jin:jan:jan

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2721 (“the pus”) praii’ pzen>® pun> piip®vin®  pjan>iyan®  pjan*'kjo?ss
89.2 ram’:i:a2:02:a2:0?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2676 (“the navel”) 1%} tehi3!tot5s tsho?55 tfho?55 tfha?55 tfho?55
thoy?3!
2812 (“the taste mraiih3 mi3! 1%} 1%} 1%} 1%}

(something)”)
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Old Burmese “rats”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  rats o (0] 0] (0] o (1ex.)
90.1 rats:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
34 (“to fight”) ran’phrac* 1%} < %) 1%} %]
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Old Burmese “ran”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 rayg zai) zag jag joB  jo@  (8exx.)
#2 rayg ay zang jag jo@  jo@  (2exx.)

911 ram:zan:zamn:jan:jo~:jo ~

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
51 (“high / tall”) mran! mzar>® mzar>® mjan5! mj3°° mj33!
176 (“to see”) mran en’'mzan>5 mzay>> mjag>! mj355 mj33!
345 (“the horse”) mranh3 mzar3! 1o} mjan?! mj33! mj33>
485 (“the sparrow”) 1%} 1%} 1%} tfoSkhjan>s  tf3231khj535 t[331khj555
14 (“straight”) 1% 1% 1% pjan°! & nidds
116 (“the branch”) 1%} sok5%kzan55 1%} sik5%kjan5! 1%} %]
742 (“outside”) apran 1%} < < 1%} 1%}
847 (“the rabbit”) 1%} pzan>stai5® pzan?>tai5® 1%} 1%} %]

91.2 ramn:amn:zap:jan:jo~:;jo~

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
494 (“the mosquito”) khran 1% can®kbzay5® INEVRS kj3%° kj33t
851 (“the rib”) 1%} luk®khan3!  zau3'khzan3! 1%} 1%} 5]
tsham5!
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Old Burmese “ri’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 ri 79 w o 5} E) (1ex.)
#2 ri 79 ¥ ji i ji (3 exx.)
92.1 Ii:Z:uI:0:3:9
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
78 (“big”) kith tehet5%kzo3! kw3 ko?! ko35 yo35
92.2  ri:zp:y:ijiizji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
39 (“the tail”) mrih3 %) < J6%'mji?! Ja%5mi3! [3%5mji®!
2400 (“the bee”) almri3 1%} 1%} J62'miji2! [a35mis3t 335 mji3!
2046 (“called, be / 0] kzo5° x¥55 vut?lkji®! %] 2]
named (v.)") tfhe?55
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Old Burmese “rij”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 rij i i ji ji jik  (1ex)
#2 rij i i ji 3j jik  (2exx.)
#3 rij (0] o uj uj uj (4 exx.)
931 rijeicizjizjizjik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
160 (“the ant”) khriy?tho,k*  tehi®5san5® chi®s khji5'tsun?! to31khji5s len>5khjik3!
93.2 rij:icizjizaj:jik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2581 (“the grandson”) mriy3 mi3tso3! mi3! %) moj3lta! mjik3!
134 (“four”) 1%} mj3! mi’? mji'tfun! moi3! 1%}
tap21
93.3 rij:@:0:uj:uj:uj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2919 (“to buckle up / 1%} 1%} 1%} 1%} t/huiss t/huiss
fasten (a belt)”)
3014 (“to ride”) 1%} %} %) %) tfui! tfuids
2148 (“the saliva”) riyZnat* 1%} 1%} 1%} 1%} yui®®
234 (“yellow”) %} 1%} ) xui®! %) xuis!
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Old Burmese “rit”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 rit u? juz  u? auk auk (2exx)
94.1 rit:u?:;ju?:u?:auk:auk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2423 (“the brains”) 1o} udlnu?3! udlpu?3s u?lnu?55 u3lnauk5s au3nauk3!
3019 (“to shave”) rit* 1%} 1%} vu??! 1%} 5]
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Old Burmese “rj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 Ij z j J j j (1ex.)
2 i 2 - 0 (aex)
95.1  Lj:zjcjijij
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
201 (“to stand”) ryap* zap>® jap®® jap* jerss jerst
95.2  rj:z:-:J:jcj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
29 (“hundred”) rya 1%} 1%} Jodt sak®%ja55 sak>%jo31
387 (“the root”) mryat* mzuat>5 met>> 1%} %] 1%
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Old Burmese “rjat’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  rjat zuat et o (0] o (1ex.)
961 rjat:zuat:et:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
387 (“the root”) mryat* mzuat>® met53 1o} 1%} %]




Old Burmese “rok”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 rok z0? zo?  e? a? uk  (2exx.)
97.1 rok:zo?:zo?:e?:02:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
4 (“the mouse or rat”) kro;k kzo?55 kzo?55 %) yo?23na?3! yuk3no?3!
673 (“wet”) 1%} 1%} %] te?55 tfo?55 tfuk55
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Old Burmese “ru”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ru o (0] 0] (0] o (1ex.)
981 ru:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2563 (“the garlic”) krak#*suin? 1%} < %) 1%} %]
phru?




Old Burmese “ruj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ruj Zuj Zuj uj o 9j (4 exx.)
99.1 ruj:zuj:zuj:uj:@:oj

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
301 (“the snake”) mruy mzui®® mzui®® lap®'mui®! 1555m@>5 153t1moi®!
525 (“the beard”) 1% 1% 1% %) npt>>mes! nat®>mois!
2983 (“to love”) 1%} 1%} 1%} 1%} ne5s noid!
474 (“to hold”) %) 1%} 1%} tsui?! 1%} tsoi35
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Old Burmese “row”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 row u? u é &) d (5 exx.)
#2  Tow o o o o uk  (2exx.)
100.1  row:u?:u:é:9:9
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
376 (“the rope”) kruivh3 1% 1% 1% 1% (%}
2914 (“to belch”) kruiv? 1%} < < 1%} %]
thuivh3
489 (“the flea”) %) %) fu3lais! khe55]ai2! kb331uids kb331a35
157 (“we [first person 1%} nuarn5stu?3! noy>studs 1%} 1%} %]
plural inclusive]”)
2853 (“the wall”) 1%} %] 1%} tshé55vam5! 1%} tsha8lygs!
100.2  row:@:0:@:0:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2730 (“the rib”) narm?ruiv3 1%} 1%} 1%} 1%} ne3ltfh&ss
yukss
2071 (“collapse / cave pruiv? %} 1%} %) 1%} 1%}

in / fall down (v.)")
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Old Burmese “ro”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 1o 79 w ji ji ji (1ex.)
#2 1o (4] (4] (] (1] 0 (1ex.)
1011 ruZ:urjizjizji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2817 (“the tendon a'kro,? a8lkzp%! kwi3! J6%kji2! Ja35kji®! [33%kjidt
(sinew)”)
0.2 ro:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2310 (“speak (v.)”) pros® 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
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Old Burmese “rok”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 rok z0? u?  ju? jau? jauk (3exx.)
#2 rok o (0] o (4] o (1ex.)
102.1  ruk:zo?:u?:ju?:;jau?:jauk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
403 (“six”) khro,k x701255 chu?55 khju?55 khjau?55 khjauk>>
2909 (“to be afraid”) kro,k#* %) %) kju??! kjau?3! kjauk3!
213 (“dry”) khro,k 1%} %) 1%} kjau?55 5]
1022 rok:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2685 (“the north”) mro,k* %] 1%} 1%} 1%} 5]
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Old Burmese “ron”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 ror) 0 0 0 0 (4] (2 exx.)
#2 o) 0 0 0 0 (4] (1ex.)
103.1 ron:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
368 (“straight”) phro,n? o} o} %} %) o)
2840 (“the valley”) lhjuiv? %] %] %] o) o]
mhro,n?
103.2  ron:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
721 (“to sell”) ro,nh3 (%] %) %) & &
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Old Burmese “t”

(woodwind)”)

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 r s s X X X (11 exx.)
#2 r s s (] 9 0 (2exx)
#3 r X ch kYo KY kb (3exx.)
#4 r , j 9 J J  (zexx)
104.1  IiSISIX:XX
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
399 (“long”) rhaii sa1)°° s¥1)°° xin5! xag>° xan?3l
520 (“shy”) rhak no?131so?55 10255597255 x0755 xa?5s x9755
502 (“the front (front rhe33 n.o?55si?31 Jo?55saids xi%5 x9i3° 5]
side)”)
2139 (“fast”) %) %) %) xan>! x§55 xan3!
2379 (“the bat”) 16 16 16 phe®>xid> pha?>x9i%!  pho?95xakd>
2578 (“the gold”) 1%} 1%} 1%} xin5! xag>® xan?3!
546 (“to plant 1%} 031 031 x0?! xa3s %935
(vegetals, rice)”)
775 (“the otter”) 1%/ sam55 10/ xam>! x&55 x&31
234 (“yellow”) 1] 1] 1% xui’! 1% xuis!
597 (“the mud”) rho;m! 1%} 1%} %) 1%} %]
3057 (“to swim”) 1%/ 1%/ 1%/ 1%/ yoi%5xe 23! yok3lxg?55
xe231
104.2  I:5:5:0:0:%f
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2579 (“the gold”) rhuy? se’s se55 %) %) %]
128 (“two”) %) sok55 s¥k5® %) %) Jikss
104.3  r:x:c™:k%:k":k"j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
811 (“the road”) %) xa®*mzua’! cho%5mo?! khjo5! khak>55khja55 khjo3!
2193 (“cut (meat) (v.)") rhal xa3! 1%} 1%} 1%} 5]
2607 (“the horn 15 pe3ixe3! 1% pji?’khje>s & pji®®khje3!
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104.4. 1:Z:j:D:[:f

104.4 1:7:j:@:[:f

155

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2186 (“inhale (v.)") rha? 1%} jodl 1%} sa?%5taus® Je3t
fe55
730 (“to be afraid”) o) 70155 juss 1%} 1%} %)




Old Burmese “1j”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 Ij ¢ ¢ J J J  (ex)
1051  rj:e:¢:fif:f
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
249 (“eight”) rhyat cet5® cet>® i35 Je5s Jerss




— 106 —

Old Burmese “s”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 s s s ) ) I (13 exx.)
#2 s s 5 s s s (2 exx.)
#3 s s s s s s (30 exx.)
#4 s s s ] s ’s (1ex.)
#s s s s s s s (1ex.)
#6 s s s ] s ’s (3 exx.)
#y s X X X X k (gexx.)
#8 s 0] (0] I s s (2 exx.)
#9 s z s ’ts  ts ts (2 exx.)
#10 s 0] o ] 0] (0] (1ex.)
106.1  s:s:s:fif:f
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
37 (“the fish”) asah3 suasl §931prk55 Jo2t Ja35 Jo35
286 (“bear (fruit) (v.)”)  muivh3sih3 s9°1 5131 A N3 i35
554 (“the louse”) sanh3 san3lu?3! san3ly3! Jin2u55 Jon35u35 Jin35au’s
137 (“the child (young %] %] 1%} ts6?fan>! ta31f555 ts335(331
human)”)
414 (“the bee”) 1%} 1%} 1%} Jo21pik2! Ja35pak3! J335pak3!
2152 (“few”) 1%} 1%} %) Jau Jau3! Jau3!
2627 (“the knife”) 1%} 1%} 1%} Jam5! J&s5 J&3
177 (“the corpse”) siy §1%%pzua’s §155 %) 55 Jik3t
207 (“to drink”) sok* 1%} su?’s 1%} fau?3s Jauk>s
634 (“marry (v.)") %) sa’s sa’s Je3! Jeds Je3t
15 (“the sand”) 1%} 1%} 1%} 1%} me55[ads ma3lfo8!
2520 (“the east”) 1%} 1%} %) pui®'tho?5° ) padlthuk>s
fut5s fat5s
52 (“straight”) (%] %) sa3! %) %) %)
106.2  S:8:8:8:S:S
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
285 (“the nail lak#saiih3 15?55say3! 15?5553t lo??lsin?! la?3lsay35 lo?3lsay35
(fingernail or claw)”)
564 (“the liver”) asafih3 aSlsap3! aSlsuy3! sin2! san3° san)3®

157



158 Chapter106. Old Burmese “s”
106.3 S:8:8:S:S:S
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
47 (“the daughter”) samih?® 10 %) %) 1%/ 1%
274 (“the son”) sa®mak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
374 (“the gums”) so;3phurh® 1%} %) %) 1%} %]
375 (“this”) safi 1] 1] 1] 1] 1]
586 (“the rainbow”) sak#tam? 1% 1% 1% %) 1%/
795 (“the bird nest”) nhak#suik# 1] 1] 1] 1) 1)
2083 (“the saliva”) s0,3riy? 1%} [} %) 1%} %]
2776 (“the song”) si2khyanh? 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
2897 (“thin (object)”) siy3 %} < %) 1%} 1%}
2974 (“to land / chanh3sak* 1% 1% 1% (%) o
descend”)
3105 (“to yawn”) sanh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
36 (“to flow”) to3so? so031 so31 so?! 035 su3s
97 (“three”) sumh3 sum?! sum?! sum?! sam53 sam3!
2506 (“understand sa'bo,3po,k* sa35 sa35 se55z0t2! se35 se55
(v.)")
2561 (“the garlic”) krak*suin? kadlsun35 son3° 1%} son3° son3°
phru?
487 (“the shoulder”) 1%} %] lo?31san55 ko??'san5! la?31sg55 lo?31san3!
2915 (“to breathe”) 1%} 1%} s0255 s0255 sa?55 s02%5
761 (“the sand”) sai sa31]e55 sa31]g3! sa2muid! 1%} %]
2410 (“the bird nest”) 1%} mo?3osut5s §o?5%sutd> no?%5sut5s nar5%sot>s 1275%sat>s
132 (“to hide 1o} sau®® sau’® 1%} 1%} %]
(conceal)”)
254 (“twenty”) %] taslsau®s taSlsau®s 1%} 1%} %]
438 (“the grass”) 1%} sa%s sa%s 1%} 1%} 1%}
150 (“the fog”) 1%} 1) 1%} sai®>von?! sai®svuns! %]
649 (“young”) 1%} 1%} 1%} alsak1ti?®®  a3lsak3lpai®® 1%}
671 (“inhale (v.)") 1o} 1o} 1%} se5! sa?55tau’s %]
[e55
666 (“the stick”) 1%} %] 1%} né?lse?! v359se3l v3595g35
715 (“light (of weight)”) %) 1%} %) som?! 635 sum35
581 (“the sheep”) suivh? %] 1%} sau?mji>s 1%} %]
413 (“the arm”) 1%} 15?5%san%3 1%} san?! 1%} 1%}
252 (“the tree”) 1%} sar)3ltsen5s %) %) %) 5]
tan3!
106.4 s:s:s:s:’s:’s
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
166 (“to kill”) sat* sat>® sat>>phut>® sat?! sgP55 sgP55




106.10. S:0:0:0:D:0
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106.5 S:85:8:8:8:%s
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
205 (“to wipe”) sut sut5s sut5s sut55 sot55 sat55
106.6  s:s:8:8:8:°s
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
120 (“the branch” sac ok55 wk>5tswun>® sik55tum>5 sak55tam35  sak®5thaun3s
8 8 s 1)
325 (“new”) sac sok55 swk55 a%lsik55 sak?? sak5>
2903 (“hungry”) 1%} sut>s 1%} vui®lsit>s 1%} 1%}
1067  s:x:x:xex:’k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3102 (“to yawn”) 1%} a%xam?3! it55xam3! a%'xam?! a%lxam>! %]
xam3! xam3! xam?! xam3!
3103 (“to yawn”) %] a%xam3! it5°xam?3! 4%xam?! a%lxam5! %]
xam?3! xam?3! xam?! xam3!
331 (“who”) si xau®® xau®® 1o} %] %]
2109 (“do / make (v.)") 1%} x0t55 xut>> 1%} 1%} kat5®
106.8 s:0:0:f:s:s
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
92 (“the blood”) suyh 1%} 1%} 1o} sui3? sa35
571 (“the rainbow”) 1%} 1%} 1%} vo?2lkan?! yar3tkégst yo?3lkan?35
finjan! san55njun’s san3lnj5®!
106.9 S:z:8:’ts:’ts:ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2201 (“learn (v.)") caZsan? zap?3! son33 1%} 1%} 1%}
2661 (“the millet”) 1%} 1%} sap%® tsap5® tsg?5° tsg?5°

$:0:0:0:0:0

106.10




160 Chapter106. Old Burmese “s”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2338 (“tasty / cah®luiv! 1] 1% %] %] []

delicious”) ko,n3saf?




Old Burmese “t’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 t t t t t t (38 exx.)
#2 t o o 0 o o (3 exx.)
#3 t th th ’t ’t t (6 exx.)
#4 t 0] 0] (0] 0] 0] (1ex.)
107.1 tt:t:t:t:t
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
81 (“to lie down”) tuilum?® 1% 1% %) 1%/ 1%
lhai®
108 (“the sickle”) tarm?cyan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
149 (“here”) ato;nh 16/ 16/ 16 1% 1%
163 (“the pit (stone of u?tuin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
fruit)”)
188 (“the stick”) tut* 1% 1% 1% %) 1%/
267 (“the cloud”) tim 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
353 (“the buttocks”) tan?pah? 1] 1] 1] %) o)
378 (“short”) tuiv %) %) 1%} 1%} 5]
405 (“one”) tac*chiy? 1%} 1%} %) 1%} 1%}
587 (“the rainbow”) sak*tam? 1% 1% 1% %) (%}
21 (“crow (of cocks) tuin? 0] & & & &
( )")
35 (“punish (v.)”) dantap* 1% 1% %) %) 1%/
814 (“the door”) tarm2khah3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
815 (“the elbow”) tam?to,n? 1%} 1%} < < %]
2285 (“shallow”) tin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2398 (“the bed”) kultan? & & & & &
2433 (“the bridge”) tam?ta3 1%} %] %] 1%} 5]
3066 (“to tell”) tuin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
203 (“the lip (the lips)”) to,npari altuy®s altuy®® tug?! taury>® taun3!
2082 (“crawl (of to3so? to3! to3! to?! to3! tu3s
people) (v.)")
131 (“one”) talvak* tas! ta®lsau®® 1%} tad! ta3!
2114 (“dull”) turh® tom35 tum3! tum?! 1%} tam35
182 (“to dig”) tah3 tud! tu! 1o} 1%} tau3s
497 (“the earthworm”) 1%} tads tads %] va?3ltaid®s Vo313l
2452 (“the buttocks”) 1%} tenam3'ton3!  khu3Stuy3! top?! tug3! tuy?3s
54 (“twenty”) tachay taslsau’® 1%} 1%} ta3lthaids %]

161
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Chapter107. Old Burmese “t”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2209 (“look like / ta tuds 1%} 1%} tuds %]
resemble (v.)")
460 (“the willow”) 1%} 1%} 1%} panZtu?! yai®5pgdstud!l  popiltauds

255
590 (“to be alive”) %) 1%) 1%) tui®le®® :;1311(t8ui55 toidlkaus
59 (“to push”) tonh tun3! tun3! 1%} 1%} 1%}
2282 (“shake / quake 1%} 1%} %) nun®tui®! tui®s %]
()
2537 (“the face”) 1%} 1%} 1%} mjo??ton?!  mja?3'tun3! 1%}
157 (“we [first person %} nuarnSstu?3! noy>studs < %) %]
plural inclusive]”)
469 (“look like / %] 1%} tut’s tut?! 1%} to?3!
resemble (v.)")
2007 (“assess / o) taks® takss tak?! o} o}
estimate (v.)")
201 (“bald”) turh® 1%} 1%} %) %) taun?3s
13 (“straight”) %] san®ltsen)>s 1%} 1%} &35 %]
tan3!
644 (“the bud”) @ kan3'tam>! %) 1%} 1%} %]
tom3!
107.2 :0:0:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2004 (“angry”) do3po! 1} 1) 1%} %) %]
2254 (“punish (v.)”) dantap* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2894 (“the wound”) dan?ra? 1%} %) %) 1%} %]

107.3  tththttt

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2084 (“crow (of cocks) %] thun>5 thun?5 tun®! ton55 tum3!
(v))
445 (“the thigh”) 1%} 1%} 1%} tan?'pau’® t335pau3! t355puk>s
2168 (“forget (v.)") 1% %) 1% to2'mjj®s ta3mai®! to%5mjik55
743 (“the bridge”) tam?to,n? 1%} 15?55thom3! 1%} 1%} 1%
2281 (“shake / quake tun? than3> %) < < %]
()
2028 (“bloated, feel (of 1%} %] 1%} 1%} tay35 tay35

the stomach) (v.)")

107.4 t:0:0:0:0:0
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
362 (“to think tuyh 1%} %) %) %] %]
(reflect)”)
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Old Burmese “ts”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 ts ts ts tf tf tf  (25exx.)

#2 ts te c ts t ts (8 exx.)

#3 ts ts ts ts t ts (5 exx.)

#4 ts te c ts t t (11 exx.)

#5 ts t t t t t (2exx.)

#6 ts s s s (0] o (2 exx.)

1081 ts:ts:ts:tf:tf:tf
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

272 (“to play”) kalcah3 1%} 1%} 1) 1%} %]
277 (“the mouth”) pahcap 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
401 (“green”) cimh %] %) %) %) &
2045 (“bunch (of caii® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
vegetables)”)
2203 (“line up (v.)") ci? 1%} 1%} < %) %]
2313 (“spicy”) cap* 1%} 1%} 1%} 1%} %]
2326 (“suck (v.)") cuiv! 15 & & & &
2347 (“teach (v.)") caZsan? %) %) 1%} 1%} o]
3074 (“to tie”) caid 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3079 (“to wait”) co,y! 1%} %) %) 1%} %]
2 (“the pit (stone of guy3ce! n.i31tsi?3! 1i53tsi3! nji2lfiss njisst3s nji%otfik>s
fruit)”)
3042 (“to soak / steep”) sim? tsin®5 tsin®5 1%} tfam55 tfam?3!
435 (“to give”) 1%} tsi3! tsi3! 1%} 1%} 1%}
477 (“to play”) 1%} tse?55 tse?55 1%} 1%} %]
2002 (“angry”) 1%} tsit55 tsit55 1%} 1%} 1%
2472 (“the clothes”) 1%} tse3l tsi3! 1%} 1%} 1%}
484 (“the sparrow”) ca? 1%} 1%} tfodlkhjan®®  tf3231khj335 tf531khj555
2095 (“blind, be (v.)") 1%} no?Stset’  no?SStsetds mjo?2tfit?l  mjarSitfotd!  mjor3itfik3!
3015 (“to ride”) cih3 tsi3! tsi3! tfiz! %) &
2092 (“damaged, be 1%} 1%} 1%} tfe??! tfak3! 1%}
(house) / cave in (v.)")
2623 (“the kidney”) 1%} 1%} < tfin55lum?! tfon35lam3! %]
2063 (“chop / cut 1%} 1%} 1%} tfap?! tfe?3! tfe?3!
(meat) (v)")
2073 (“compensate 1%} 1%} phui®!tsi3! 1%} tfai3s 1%}
(v))




108.4. ts:teg:c:ts:t:t
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3014 (“to ride”) 1%} 1%} %) %] tfuid! tfuids
601 (“marry (v.)”) o tsan31zi%! %) %) %) 1%}
1082 ts:tg:c:ts:t:ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
360 (“the cooked rice”) alca?im? teads €% 162'tso?! na3itad! 1n381tso3!
13 (“the gums”) 1o} teoi®® cui®® tsuid! tuids tsoi3!
121 (“the son-in-law”) 1%} %] 1%} 1%} ta3lma?>® ts335mo?3!
2301 (“slow”) 1%} 1%} 1%} 1%} tas ts0%°
2802 (“the stone”) 1%} 1%} 1%} 1%} lau?3'tagn3! lauk3!tsan3!
239 (“to eat”) cah3 1%} 1%} 1%} ta3! tso3°
220 (“the year”) 1%} %] 1%} tsan5! t&55 tsog3!
474 (“to hold”) 1%} %) 1%} tsui?! %] tsi35
1083 ts:ts:ts:ts:t:ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
767 (“the neck”) pan®can? san3ltsen®>  swkSStswun5> %) lan>5tan3! lap3itsan3>
31
322 (“the child (young 1o} ts‘%la}"r‘loi31 1%} ts62ays! tas13%s ts335(381
human)”)
2491 (“the cow”) 1%} no®ltsey3s 1%} 1%} n3%tan>s niin35tsary?3!
2804 (“the summer”) 1%} tsan®° 1%} tsan®'nam5° 1%} tson)3!
2879 (“the pine”) 1%} xai?®tsen®®  tsg3lpek3Dadl 1%} 1%} 1%
t§lllI_]55
1084 ts:tg:c:ts:t:t
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
22 (“to vomit”) 1%} 1%} 1%} 1%} tau?3! tauk3!
77 (“the belly”) 1%} 1o} 1%} 1%} vesltaud! vé3stuk3!
138 (“to fly (move 1%} 1%} 1%} 1%} 331 335
through air)”)
358 (“cloudy, be (sky) / 1o} 1o} 1o} 1%} maudltap®®  muk535tap3!
overcast (v.)")
2640 (“the leech”) 1%} 1%} %) %) ton®pjen3! ton®pjen3!
2746 (“the scar”) 1%} 1%} 1%} 1%} t&55kho55 t&3khu3!
2988 (“to pee”) 1% 1% %) %) tak55 tak5®
2407 (“the drum”) caii? teen)> %) tsin®! tax5s 1%}
64 (“wet”) cuiv 1% co?%° %) %) 1%/
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
140 (“the cloud”) 1%} xan3ltein3! can®5cin3! %] %] 1%
2111 (“bear (fruit) (v.)”) 1%} 1%} 1%} tsui?! tuis! 1%}
108.5  ts:t:t:’t:t:’t
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2725 (“the rabbit”) 1%} pzan>5taid® pzan3taid®s pan®stai®! pan3ltai®s pan3tai®s
3048 (“to startle / lan'ciy? o) o} 10?55tuis! e} o]
disturb”)
108.6 ts:s:s:5:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2039 (“bright”) 1%} sop3! san3! san?lsan?! 1%} %]
2218 (“make / cause ciy? si%° 1%} %] 1%} %]

(v)")




Old Burmese “tsj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 tsj ) o (0] ) I (2 exx.)
109.1  tsj:@:0:D:[:f
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
466 (“the sickle”) tarn?cyan? 1o} 1o} 15} [E%5n@ss [&31ygts
2064 (“chop / cut cyan 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

(meat) (v.)"




— 110 —

Old Burmese “ts™

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 tsh teh ch tsh tfh tsh (1ex.)
#2 tsh te c ts t ts  (1ex)
#3 tsh teh ch tshth tsh (18exx.)
#4 tsh teh th tsh tsh tsh (3exx)
#5 tsh te c ts ts ts  (3exx.)
#6 tsh tsh tsh ¢ gh g (15exx.)
#7 tsh teh ch ts ts ts  (2exx.)
#8 tsh teh tsh tsh th th (2exx)
#9 tsh tsh st Cts %t ts (q4exx.)
#10 tsh ] (4} (0] (4] (0] (1ex.)
noa  tst:teh:cm:tstitM:ts"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2072 (“compensate pran?chap* tchap55 chap®5 tshaps® tfhe?55 tshe?55
(v))
no.2  tsh:tg:c:ts:t:ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2825 (“the thorn”) chuh3 teo3! cud! tsu?! tud! tsau3®
mo.3 tstteMcl:tst:th:tsh
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
268 (“the ant”) puro,kchip %} < %) 1%} %]
304 (“bad”) chuivh 1%} %] 1% 1%} 5]
339 (“to pull”) choyy 1%} 1%} %) 1%} 1%}
408 (“to sing”) chuiv 1%} %) %) 1%} %]
431 (“the snow”) chi®nhanh? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
830 (“the millet”) chat* 1%} 1%} 1%} 1%} %]
2184 (“hungry”) cha? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2210 (“look like / chan? %] %] %) %) &
resemble (v.)")
2396 (“the beard”) mut*chit* 1%} 1%} 1%} 1%} %]

168
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2568 (“the ghost”) tac*chiy? 1%} %) %) 1%} %]
2717 (“the poison”) alchip* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2975 (“to land / chanh3sak#* 1% 1% 1% 1% (%}
descend”)
2992 (“to pick”) chuit* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
421 (“the salt”) chah3 teho3! cho3! tsho®? tha3s tsho35
129 (“twenty”) nhacchay %] 1%} i%5tshe5! i35thai®s Jik55tshe3!
2349 (“the animal 0il”) ~ alchi?khai® 0255t¢ho%5 %) 1%} %] %]
2889 (“the winter”) cho,nh?® tchon3! a 1%} %] 5]
2853 (“the wall”) 1%} %) 1%} tshé5Svam5! %] tsha3lygs!
no.4  tst:teh:th:tsM:ts™ts"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2671 (“the mortar”) chur? tenam3'ton®  kai>>thum5! tshum>! tfh38! tshum35
tsham55 thaup®!
287 (“the hair (of the cham 1%} 1%} u?'tsham5! tsh&>s tsh&3!
head)”)
2142 (“the animal oil”) cha 1%} 1%} tshu®! tshu®s tshau3!
no.5  tsh:te:c:ts:ts:ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2368 (“the axe”) pulchin? u3lteon3! la3lcuy?3! vaZltsurg?! vadltsaun3  v35Stsaun?!
2432 (“the bridge”) 1%} tecam53 cam®® tsam®! ts&ds ts&3!
2783 (“the spirit (evil) / chuivh3 1%} sau35ce3! 1%} %) %]
demon”) chiy?
110.6  tst:tst:tst:tfht e tfh
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
433 (“the rice plant”) chan? tshen5? tshen>5 t/hin®! t/hon>° tfhip3!
90 (“this”) 1o} 1o} 1o} 1%} tfhas tfhe3!
462 (“here”) 1%} 1%} 1%} 1%} t/h355mé&>5—  tfh#3ime3!
672 (“the armpit”) %} %} %) < la?31tfhe?55  1o?3ltfhe?ss
2240 (“piece (of egg)”) 1%} 1%} 1%} 1%} tfhe?55 tfhe?55
2919 (“to buckle up / 1%} 1%} %) %) tfhuiss thuiss
fasten (a belt)”)
2656 (“the medicine”) chuivh3 1%} 1) tfhi2! misltfh35 tfhik55
chiy3
3080 (“to wash”) chiyh %] tshi3! tfhi?! tfha35 tfhik>5
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
610 (“the dew”) 1%} tshe3! tshe3! %) %] 5]
2920 (“to buckle up / 1%} tshe3! tshi3! 1%} 1%} 1%}
fasten (a belt)”)
315 (“twist (a towel) 1% tshit55 tshit55 1% %) &
(v))
2180 (“grain (of rice)”) 1%} %] %] tfham?! tfh&?55 %]
2252 (“punish (v.)") %) 1%} %) tfhup55 tfhap>° %]
659 (“the goat”) chit 1%} 1%} 1%} 1%} tfhat55pg?55
2874 (“the widow”) 1%} 1%} 1%} tfhui?'mo®® t/hu®*ma3  t/huk®mo>5
mi35
mo.y  tsh:teh:ch:?ts:’ts:’ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
493 (“the lung”) achut* aSltghot53 a®lchut>s tsut®® tsot55 tsat55
2758 (“the shoe”) 1%} 1%} %) %) khji5s khjik3!
tsaun3° tsaun3°
10.8  tsh:tgh:tsPits™t":t"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
53 (“ten”) tachay tche’s ta3ltshi®s tshe5! tas!thai®s 1%}
2528 (“the elbow”) 16 16 16 lo?2'mun55 la?3'mon3> lo?3!mat55
thug®s t/h335 thaun35th33!
tshum®! thaup?®!
no.9 tst:ts™ts™ ts:t:ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2938 (“to cough”) khyo,nh? khzop?3! khzon3! khjun?! khjaun?35 khjaun35
chuivh3 tshau®! tshau® tsau?! tau3ltau3! tsuk>3
2256 (“raise (chickens) %} %} %) tso?! ta35 tso35
()
2834 (“the urine”) chih3 kasltshad5 1%} 1%} 1%} 1%
630 (“the knee”) puchac 1% pho?3! %) %) 1%/
tshwk55
noo  ts":0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
549 (“the friend”) mit*chuy? 1%} < < %) %]
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Old Burmese “t™

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

# th th th th th th (26 exx.)

#2 th ts 4] T tf 0  (1ex)

#3 th 4] ] (0] 4] 0  (2exx.)

#4 th o o (0] o (0] (1ex.)

AT S ] e e e
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
398 (“the hat”) 3thup* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
620 (“the foot”) khriy2tho,k* 1%} < < 1%} 1%}
2223 (“marry (v.)”) lak4thap* 1%} 1%} 1%} %] 5]
2481 (“the cooked tha3manh3 15 & & & &
rice”)
2713 (“the plow”) thay? 1%} 1%} %) %) %]
2013 (“to belch”) kruiv! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
thuivh3
2981 (“to listen”) na3tho,n? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3018 (“to send (a thaii! 15 1% %) 1%/ 1%
letter)”)
547 (“firewood”) thanh thuan3! thoy3! thay?! th535 th335
2652 (“use or lean on tho,k* thu%%zan3! thu?55 thu?%5 thau?55 thauk55
(a walking stic (v.)")
74 (“thick”) thu? 1o} 1%} thud! thu55 thau®!
639 (“above”) athak 1%} 1%} tho?5%mai?! altha?55 tho?55me3!
323 (“sharp”) thak tho?55 < tho?55 tha?55 tho?55
472 (“to sing”) 1%} %] 1%} tho®! tho55 thu3!
2127 (“exchange (v.)") 1%} %} %) thai®*lum?'  thai3*lam3 tha55
2462 (“the chin”) 1%} 1%} 1%} am®!thag?° £55th5%5 g31th33!
61 (“that”) thuiv the5s the5s & & the3!
66 (“there”) 1%} the55tho?55  thed5tho?%5 1%} th3i55mé55 the®>me?!
2518 (“the east”) 1%} pui®>tho?5% n%°mod! pui®'tho?%®  pui®5tho?35 pa3ithuk>>
pa’! tho?55pas! [utss [at55
67 (“here”) %) the55tho?55  thed5tho?55 1%) %) 1)
2692 (“the peanut”) %] thu5%lin%5 tho31in3! 1%} 1%} %]
2971 (“to kick”) 1%} thep3s thip3s %) %} %)
2701 (“the pine”) thanh3rah3 1%/ 10/ than?'mo®° 1%/ thag5%xu3!
kam5!

2059 (“chisel / bore (a thon3 thop3! %) & & &

hole) (v.)")

171



172 Chapter m. Old Burmese
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
575 (“late”) 1%} 1%} %) tharg>1kjo5> th555kja3> 1%
2716 (“the plow”) 1%} thon35 1%} 1%} 1%} 1%}
m2  thts:@:%tf:tf:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2789 (“the square or liy3tho,n! tsen3! 1%} mji'tfuns! tfon55 %]
squared”) tap?!
m3 th0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
369 (“to spit”) thuyh %) 1%} 1%} 1%} %]
3128 (“warm”) nuyh3thuy3 %} %) %) %) %]
mqg th0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2628 (“the knife”) dhah3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
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Old Burmese “u”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 u 0 u u u aw  (1ex.)
#2 u u? u u u au  (22exx.)
#3 u u u u u au  (7exx.)
#4 u au au 0] (0] 0] (2 exx.)
#5 u (0] Iu u (0] o (1ex.)
#6 u e? 5 3 € € (2 exx.)
#7 u u i u u u (2 exx.)
#8 u (0] 0 au au au  (2exx.)
772,71 wo:u;u;u:aw
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2825 (“the thorn”) chah3 teo3! cud! tsu?! tud! tsau3?
122 wuZ:uwiuiu:au
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
162 (“the pit (stone of u?tuin? 1%} %) %) %) %]
fruit)”)
335 (“seven”) khunac 1] 1] 1] 1] 1)
351 (“the knee”) dah? %} %) < < %]
635 (“the bud”) alphu® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
681 (“the wolf”) warh?pu! 1%} < < 1%} %]
luy?
213 (“drunk”) mu?® (%) %] %) %) &
2370 (“the axe”) pu'chin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2553 (“the forehead”) na'phah3 %) < < %) %]
2768 (“the snail”) khalru'pak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
kyit
2876 (“the widow”) mu'chuiv® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
ma!
3110 (“turn over (on lah3lhim! %) %) %) 1%} o]
bed) (v.))
74 (“thick”) thu? 1%} 1%} thu®! thu55 thau®
2616 (“the intestines”) a2 1o} 1%} u’! u’s aud!
2940 (“to cross (a riy?ku? 1%} 1%} ku?! ku3! kau3s
river)”)
244 (“the nit”) u san3'u?3! san3'u3! [in2lu55 [on35y3s [in35auss
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174 Chapter n2. Old Burmese “u”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
535 (“noon”) 1%} 1%} %) pji®Skuy®! pji®Skauy?3! 1%
tl_121 tl_155
2471 (“the clothes”) 1%} 1%} 1%} puz! pu3! 1%}
2954 (“to get / 1o} 1o} 1o} vo55judl m;j3%ju’s %]
acquire”)
460 (“the willow”) %] 1%} %] panZtu?! yoi®5pgdstud!l  popiltau’s
k55
2355 (“the arm”) 1%} 1%} 1%} lo?2'pu’s la?3puss lo?3pauss
2142 (“the animal oil”) cha %] %] tshu®! tshu®s tshau®!
101 (“dirty”) 1%} 1%} 1) %) lu35 lau3s
7712.3 w.u:;u:u:u:au
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
447 (“the axe”) a3thup* u3lsun3! u3kon3! u?um?! u35lam3! au’5lam3>
182 (“to dig”) tuh3 tud! tud! 1%} 1%} tau3s
2397 (“the bed”) kultan? ku3> ku3s ku5> %] (%}
2509 (“the door”) 1%} pasltuss paksitu3s 1%} 1%} 1%}
2617 (“the intestines”) 15 aslu’s aslu’s %) %) &
539 (“hot”) pa pu’s pu’s 1%} 1%} %]
2209 (“look like / ta tuss o) o) tuss o]
resemble (v.)")
n2.4 wauw:au:@:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
331 (“who”) st xau®s xau®s 1%} 1%} %]
561 (“the spider”) panrka 1%} kop3kauss %} ) %]
nz5 w@:luu:d:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2161 (“fight / vie for Iulyak* %) lu35 lu®5lum?! < %]
(v))
12.6 u:er::a:e:e
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2186 (“inhale (v.)") rhu? 1%} jo3t %] sa?%5tau3s Je3

[&55




12.8. w:@:@:au:au:au

175

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
615 (“the wheat”) 1%} me?31t55 %) ma>dja!l me3ja’! 1%
njan*
2.7 wwiiuiuiu
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2406 (“the bell”) 1o} techu®s thi3llin3! tfus! tfus5 tfud!
2703 (“the pine”) thanh3rah3 1%} 1%} 1%} 1%} thar53xu3!
n2.8 w:@:@:au:au:au
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
15 (“the ant”) purokchip 1%} 1%} pauslvo?ss 1%} 1%}
2152 (“few”) 1% 1% 1% Jau?! Jau®! Jau®!




Old Burmese “uj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 uj uj uj uj au uk  (1ex)
#2 uj uj uj (0] o 9j (1ex.)
#3 uj uj uj uj uj a (15 exx.)
#4 uj e € je o jo (2 exx.)
131 uj:uj:uj:ujrauzuk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
321 (“the beard”) amuyh? a®lmui3! No?%5muid! J6?'mau’3 a®lmau3® [3%°muk53
3.2 Uj:uj:uj:9:0:9§
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2763 (“the silver”) nuy? nuiss nuiss 1%} ne5s noid!
13.3 uj:uj:uj:uj:uj:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
362 (“to think tuyh 1%} %) %) 1%} %]
(reflect)”)
369 (“to spit”) thuyh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
549 (“the friend”) mit*chuy? 1%} %) %) %) %]
682 (“the wolf”) warhZpu! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
luy?
2172 (“fragrant”) mhuy3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2257 (“raise (chickens) muy?3 %) %] %) %) &
(v))
2696 (“the pestle”) kyafipuy! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2805 (“the summer”) nui? < < %) 1%} %]
2823 (“the testicles”) guy3ce! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2917 (“to breathe”) alnuy! %} < ) %) %]
3128 (“warm”) nuyh3thuy3 %) 1%} 1%} 1%} 5]
198 (“the dog”) mliykhuyh pum>®xuis! pum®fuid’  vamSkhui?! mjan5® mjan3kha3s
mo55 Khui3s
92 (“the blood”) suyh 1%} %] 1%} sui3s sa33
2111 (“bear (fruit) (v.)") 1%} 1%} 1%} tsui?! tui®! %]




113.4. Uj:e:eje:D:jo 177
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2282 (“shake / quake 1%} 1%} 1%} nun®3tui®! tuids %]
(v)")
13.4 Uuj:e:eje:D:jo
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2579 (“the gold”) rhuy? se55 se55 1%} 1%} 1%}
3126 (“warm”) nuyh3thuy? 10/ 10/ pje?! 1%/ pjos°




Old Burmese “um’”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 um am um um am um (1ex.)
#2 um am um um O am (1ex.)
#3 um um um um am am (17 exx.)
#4 um uy oy uy auy auy (3exx.)
#5 um uy oy ag ol (2exx.)
#6 um ] um om off um (2 exx.)
114.1  unram.um:um:am:.um
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2671 (“the mortar”) chur? tenam3'ton3  kai>>thum5! tshum>! tfh38! tshum35
tsham®> thaun?!
n4.2  um:am:um:um:@:am
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2114 (“dull”) tur® tom35 tum3! tum?! 1%} tam35
114.3 um:um.:um.um:am:am
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
97 (“three”) sumh3 sum3! sum3! sum?! sam®° sam?3!
430 (“above”) nhalumh? na*lum3! no?3lum3! nik5%lum?! nak®°lam3  nak®lam35
81 (“to lie down”) tur®lurh® & 1% 1% & 1%/
lhai®
82 (“to lie down”) turn®lum? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
lhai®
2068 (“cloudy, be (sky) muiv3uri! %) %) %) 1%/ 1%/
| overcast (v.)")
2535 (“the eyebrow”) myak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
khuh3muy?
2591 (“the gums”) so’phum? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
344 (“to fight”) 1%} 1%} %) pat?lum?! pe?3llam35 pe?3lam3!
453 (“the head”) 1%} 1%} 1%} u?um?! u35lam3! au®®lam?3°
2260 (“rely / lean on %} 1%} %) lum5! lam55 lam3!

(v)")




114.6. um:@:um:om:g ~ :um 179
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2508 (“the door”) 1%} 1%} %) khum?! kham35 kham35
542 (“the mountain”) 1%} pum>3xuid! pum>3fuid! pum?! pam>® pam3!
143 (“the cloud”) [0} %} %} %} tfam>5 tfam3!thoiss
648 (“the bud”) 1%} 1%} 1%} 1%} p&sltfam3> pop3Stfam3!
216 (“the wood (%} %} %} sik®5tum?55 sak55tam35 %]
(material)”)
3127 (“warm”) 1%} lum55 lum55 1%} lam55 %]
691 (“exchange (v.)") @ 1%} %) lu5%lum?! lot>5lam35 %]
114.4 um:uij:on.ulp:aur:aun
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
455 (“middle”) %) ni3kun>® a%kon>> nji**kun>! vddlkaun?3! vodlkaun3®
t1_121
2513 (“the drum”) bum? 1%} koy3lpoy35 1%} 1%} tsap3lpaury35
201 (“bald”) turh® 1%} 1%} %] 1%} taur)33
145 um:un:on:an:d~:d~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
259 (“the spider”) 1%} kur3kai®> kon3lkau®s a%Skan)?! phidk33! phj53k335
zai®®
611 (“the shoulder”) pakhumh xup3pau3! %) %) %] 5]
114.6 um:@:um:om:@~ :um
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2212 (“lower (the head) npur! %} pum?3> pom>> %) %]
()
715 (“light (of weight)”) %) 1) 1%) som?! 5635 sum?3>




Old Burmese “un”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 un an ag (0] o am (5exx.)

1151 un:an:an:@:@:am

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
225 (“the dust”) phun 10 10 0] 1%/ 1%/
2959 (“to hate”) mun?3 1] 1] 1] 1] %)
2281 (“shake / quake tun? than35 1%} 1%} 1%} %]
()
139 (“the cloud”) 1%} xan3!zai%® can®cin3! %) 1%} 1%}
388 (“the fog”) %} %} can®Scin3! %) < tfam>3'thoi35
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Old Burmese “up”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 up ap up up ap ap (6exx.)
n6.1 up:dp:up:up:ap:ap

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2271 (“rot (v.)") pup? 10 10 pup?'tfe?2! pap®! pap®!
398 (“the hat”) 03thup* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
456 (“cover (the up? 1%} %) %) 1%} %]
mouth) (v.)”)
2110 (“do / make (v.)") lup* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2325 (“suck (v.)") 1%} tsop®® 1o} tfup®® tfaps® tfap®®
2926 (“to catch”) 1%} tshop3> tshup>> tfup>s 1%} 1%}
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Old Burmese “ut’

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ut jot ut ut at at  (1ex.)
#2 ut ot ut ut ot at  (2exx.)
#3 ut ut ut ut ot at  (8exx)
7.1 utjot:ut:ut:ot:at
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
551 (“the beard”) nhut?* not%3 nutd5z15% nutsku?5° nots° nats°
117.2  ut:ot:ut:ut:dt:at
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
493 (“the lung”) achut? asltghots3 aslchut55 tsutss tsot55 tsat®>
2109 (“do / make (v.)") 1%} x0t55 xut>> 1%} 1%} kat5%
7.3 ut:ut:ut:ut:dt:at
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
205 (“to wipe”) sut sut55 sut55 sut5% sot55 sat55
2410 (“the bird nest”) 1o} mo?5Ssut5s )a?55sut>s no?5%sut®® na?35sotds n275%sat>s
188 (“the stick”) tut* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2394 (“the beard”) mut*chit? %) 1%} %) 1%} %]
2428 (“the brick”) ut*khai® 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
734 (“fight / vie for (%} (%} (%} (%} Iot55]lam33 lat55
(v))
3093 (“to weave (a (%} (%} (%} (%} kot55 kat55
basket)”)
2520 (“the east”) 1%} 1%} 1%} pui®tho?55 1%} pasithuk>s
J‘ut55 J‘at55
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Old Burmese “w”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# w - - v v v (18 exx.)
#2 w v v v v v (1ex.)
8.1 Wi-l-VIVIV

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
50 (“the bamboo”) vah3 03! o3l va?! vas! Vo35
127 (“to buy”) vay 0i%° ui®s vui®! vess vais!
367 (“the animal oil”) vak#* 0755 0755 va??! va?3! vor3l
2125 (“enter (a house) wan? ni¥imodloy5  nmodloy>s pui®lvag>! pui®®v3%5 padlvi3l
() pa pa’ futss
2392 (“the bear”) vamm? om55 om>> vam5! v§D5 vgsl
262 (“yellow”) va 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
394 (“left”) vai %] %] %) %) &
580 (“round”) wuin® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2108 (“divide / share viy? %) %) %) 1%} %]
(things) (v.)")
2144 (“fat (of person)”) val 1%} 1%} 1%} %] 5]
2598 (“the half”) talvak#* 15 & & & &
76 (“the belly”) 1%} 1%} %) %) ve3ltau3! vé3stuks!
454 (“outside”) 1%} 1%} 1%} 1%} va3lkaun3! v33lkaurn?3®
665 (“the stick”) 1%} 1%} 1%} 1o} v3555¢3l v3555¢35
151 (“the fog”) 1%} 1%} 1%} sai®®von?! sai®vun3! %)
309 (“the father”) %] %] %) a%Sva2! aSlva5s &
680 (“the wolf”) warhZpu! 1%} %] vam®tkhui?! 1%} %)

luy? mo>®
2369 (“the axe”) 1%} 1%} 1%} vaZltsun?! va3ltsauns! v355tsauns!
n8.2 WIVIVIVIVIV

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

95 (“far”) viyh ve3! ve3l ve?2! ve3l va3s




Old Burmese “?%

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

# 22 55 55 51 55 3 (215 exx.)

#9 22 55 55 21 55 3 (zexx.)

#3 22 31 31 21 31 3 (1ex.)

#4 22 31 51 51 55 3B (1ex.)

#5 22 55 55 55 55 3 (3exx.)

#6 22 55 31 51 55 3 (nexx.)

#7 22 35 55 55 55 55 (10 exx.)

#8 22 31 55 51 31 35 (2exx.)

#9 22 31 31 51 55 31 (2 exx.)

#10 22 35 35 55 35 35 (3exx.)

#1 22 35 31 21 35 55 (gexx.)

#12 22 55 55 51 53 55 (gexx.)

#13 22 55 51 33 55 31 (zexx.)

#14 22 31 35 51 31 3 (gexx.)

#15 22 55 31 55 55 55 (3exx.)

119.]  22:55.55.51,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

5 (“to fly (move pyam 1%} %] 1%} %] 5]
through air)”)
108 (“the sickle”) tarm?cyan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
149 (“here”) atonh 1%} %) %) %) %]
162 (“the pit (stone of u?tuin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
fruit)”)
163 (“the pit (stone of u?tuin? 1%} %) < 1o} %]
fruit)”)
186 (“the otter”) phyam 1%} %) %) 1%} %]
225 (“the dust”) phun 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
251 (“correct (right)”) mhan %] %] %) %) &
256 (“to fight”) ran?phrac* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
258 (“to vomit”) an 1%} %) %) 1%} %]
262 (“yellow”) va 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
267 (“the cloud”) tim %) %) %) 1%} %]
273 (“to hold”) ko,n 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
279 (“old (aged)”) uiv? 1%} %} < 1%} %]
296 (“to burn”) lo,n %) 1%} 1%} 1%} 5]
329 (“the lake”) kan 1] %) %) & &




22,55,55,51,55,31

119.1. 185

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
337 (“the sea”) panlay 1% 1% 1% %) (o}
338 (“the sea”) panlay 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
349 (“the wing”) to nipam 1%} 1%} %) 1%} %]
353 (“the buttocks”) tan?pah? 1] 1] 1] 1] 1]
359 (“the tree”) sacpan 1% %) %) 1%/ 1%/
375 (“this”) saifi 1] 1] 1] 1] 1)
378 (“short”) tuiv %) %) < 1%} %]
408 (“to sing”) chuiv %] 1%} 1%} 1%} 1%}
496 (“prize / pry (v.)") ko,? 1%} %) < 1%} %]
549 (“the friend”) mit*chuy? 1%} 1%} 1%} %] 5]
555 (“the horn khalra? 16/ 16 16 1] %]
(woodwind)”) [nhai3]
577 (“the mushroom”) mhuiv? 1% 1% 1% %] (%}
592 (“dark”) mho,n 1%} 1%} %) %) %]
619 (“the thigh”) po.n 1%} 1%} %) 1%} %]
621 (“crow (of cocks) tuin? 1%} %) %) %) %)
(v)")
661 (“right”) fa @ @ @ @ %)
664 (“hard”) ma %) %) 1%} 1%} o]
682 (“the wolf”) warhZpul 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

luy?

709 (“the star”) kray 1%} 1%} < 1%} %]
742 (“outside”) apran %) 1%} 1%} 1%} 1%}
750 (“morning”) namnak 1) 1) %) & &
751 (“the scar”) almaZruit* 1%} 1%} 1%} %] 5]
814 (“the door”) tarh?khah3 %} < %} 1%} 1%}
815 (“the elbow”) tam?to,n? 1%} %) %) 1%} %]
2030 (“bloated, feel (of kai? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
the stomach) (v.)”)
2047 (“called, be / kho,?2 (%} (%} (%)} %)} o]
named (v.)")
2051 (“chat (v.)") kan? 1%} 1%} %] 1%} %]
2054 (“chat (v.)”) liy2kan? %) %) %) 1%} 1%}
2071 (“collapse / cave pruiv? 10 10 %) 1%/ 1%/
in / fall down (v.)")
2108 (“divide / share viy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(things) (v.)")
2119 (“easy”) loy? 1%} ) %) 1%} %]
2126 (“exchange (v.)") lai®lhay? 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
2141 (“fast”) mran? %} %) [} 1%} %]
2184 (“hungry”) cha? 1%} 1%} 1%} 1%} %]
2203 (“line up (v.)") ci? %} %} 1%} %) 1%}
2210 (“look like / chan? %] %] %] %] o]

resemble (v.)")




186 Chapter ng. Old Burmese “**”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2214 (“make (tea) (v.)") phyo,? 1%} %) %) 1%} %]
2266 (“repay (a debt) pran? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)")
2283 (“shake / quake tun?kha? 1%} 1%} %) %) %]
(v.)")
2285 (“shallow”) tin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2338 (“tasty / cah3luiv! 1] 1] 1] %] %)
delicious”) ko,n3saii?
2347 (“teach (v.)") caZsan? 1%} %) %) %) %]
2398 (“the bed”) kultan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2474 (“the clothes”) an3kyi2 1%} 1%} %) 1o} %]
2475 (“the color”) alro,n? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2505 (“the deer”) sa'man? 1%} %) %) 1%} %]
2563 (“the garlic”) krak#suin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
phru?
2568 (“the ghost”) tac*chiy? 1%} 1% %) 1%} %]
2713 (“the plow”) thay? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2727 (“the rabbit”) yun? 16/ 16 16 %) 1%
2776 (“the song”) siZkhyanh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2805 (“the summer”) nui? 1%} 1%} %) 1%} %]
2830 (“the trunk (of a panZcai? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
tree)”
2840 (“the valley”) lhjuiv? 1% 1% %) 1%/ 1%/
mhro,n2
2893 (“the wound”) dan?ra? 16 1% 1% o %]
2894 (“the wound”) danZ?ra? 1%
2949 (“to ferment”) alkhyan? %} %} %) 1%} 1%}
pho,k*
2981 (“to listen”) na3tho,n? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3028 (“to shout”) 0,2 %) %) %) 1%/ o
3066 (“to tell”) tuin? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3082 (“to wash”) Thyo? %) < %) 1%} %]
12 (“the tongue”) lhya €255 ¢o%s Jo®! Ja%5 Jo
127 (“to buy”) vay 0i%° ui’s vui®! vess vaisl
156 (“I [first person na o5 o> no®! nads go3!
singular]”)
161 (“to reside (live)”) niy no?ss naij’® pji*! nji®® na3!
176 (“to see”) mran en3'mzan>® mzar>® mjar5! mj35° mj33!
180 (“white”) phla phzo>° phzu®° phju® phju®? phju®
199 (“the wind”) liy 1i55 lai®s lai5! 1i55 la3!
203 (“the lip (the lips)”) to,npari altuy®s altuy®® tug?>! taury®® tauy?3!
292 (“to smile”) ray? 795 755 vuid! yoi®s yod!
301 (“the snake”) mruy mzui®® mzui®® lan®'mui®! 1355m@55 133tmoj3!

326 (“right”) ya 157312555pa3! 15755j055 lo?2Y05! la?3ljad> 10731031
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328 (“red”) ni na®s na®s ne>! neds nes!
365 (“the name”) amarf a%lnin>s a®nin5s mjin>! mar)®? map?3!
399 (“long”) rhai sa1)°° s¥1)°° xin5! xan>> xan?3!
427 (“the house”) alca?im? in%5tgan>® in%5 jum>kun>! jam55 jam3!
khaun?5? khaug3!
433 (“the rice plant”) chan? tshen5% tshen>s tfhin>! tfhon>5 tfhin3!
492 (“fall (rain) (v.)") ro, mau?lze55 mau?lze55 lik?lvo5! mau3lyo5s lak3lyu3!
503 (“to cry (weep)”) nuiv pau®® pau®® paud! pau®® nyuk3!
2125 (“enter (a house) wan? ni¥'mo3oy%  n¥modlon®®  puiblvays! pui®sv35s padlv3sl
(v.)) pad! pad! futss
2392 (“the bear”) varm? om55 om>> vam5! v§dS vgsl
2417 (“the boat”) lhiy? x9%° x¥5° lai®! 1i55 la3!
2721 (“the pus”) praii’ Pz pun> piin®vin®  pjan3iyan®  pjan'kjo?®s
2826 (“the thread”) khyari? khzpn>5 khwy)55 khjin>! khjan>5 kjhan?3!
2849 (“the village”) ro? 055 055 va5! va55 Vo3l
111 (“to flow”) 1%} 1%} 1%} juidt juss juk3!
137 (“the child (young 1%} 1%} 1%} ts62fan>! ta31f555 ts335[531
human)”)
187 (“horizontal”) 1%} 1%} 1%} a%lpjid! pi®® pji®t
220 (“the year”) 1o} 1o} 1o} tsan®! t&ss tson)3!
226 (“the dust”) 1%} 1%} 1%} phui?llau®! ph3%llau’s ph3i35luk3!
472 (“to sing”) %) 1%} 1%} tho®! tho55 thu3!
590 (“to be alive”) 1%} 1%} 1%} tuibleds altui’® toidkau’?
842 (“the snake”) 1%} 1%} %) lap>'mui® 1555 me55 1531mois!
2118 (“easy”) 1%} %] 1%} Iuid! luids Ioi31
2139 (“fast”) 1%} %} < xan5! x§55 xop3!
2260 (“rely / lean on %] 0] 0] lum5! lam55 lam3!
(v.))
2463 (“the chin”) 1%} 1%} %] am5'thay>s #55th355 §31th331
2578 (“the gold”) 1%} %) < xin5! xan>> xan?3!
2627 (“the knife”) %] 1%} 1%} Jam>! JEs5 Je3t
2930 (“to choose”) %} %) < kjin5'tho?55 khjon5>5 khjin3!
just
90 (“this”) %] 1%} 1%} 1%} tfhab5 tfhe3!
15 (“the sand”) 1%} 1%} 1%} 1%} me55[ads ma31fo31
143 (“the cloud”) 1%} 1%} %) %) tfam>5 tfam>3!thoiss
197 (“the knee”) 1%} 1%} 1%} 1%} pat5®lau?®®  pat5Slauk3®!
358 (“cloudy, be (sky) / 1o} 1o} 1%} 1%} maudltap®®  muk535tap3!
overcast (v.)")
462 (“here”) 1%} %] 1%} 1%} tfha%®me55—  tfh&3imed!
572 (“hard”) 1%} 1%} 1%} 1%} y355 yi3!
579 (“hot”) %) 1%) %) %) laun®5 laun?3!
598 (“the wolf”) 1%} 1%} 1%} 1%} mjap>> mjag3khads

khuids
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«22»

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
760 (“the sand”) 1%} 1%} %) %] me53[a%s ma3158!
2048 (“called, be / 1%} 1%} 1%} 1%} mjan>%j5355 ja3t
named (v.)")
2746 (“the scar”) 1o} 1o} 1o} 1%} t&55kho55 t&31khus!
2828 (“the trunk (of a 1%} 1%} 1%} 1%} sak55k&d5 sak55k&31
tree)”)
2983 (“to love”) 1%} 1%} [} %} ne°s noi3!
29 (“hundred”) rya 1%} %] Jodt sak5%jad5 sak5%jo3t
58 (“the husband”) lan 1%} 1%} lag5! yoi%s1555 yok3153!
74 (“thick”) thu? 1%} 1%} thu?! thu?° thau®!
129 (“twenty”) nhacchay 1%} 1%} i%5tshed! i35thai®s Jik55tshe3!
155 (“the river”) riyZku® 1%} %) vui®1li! yoi55xe?3! yok3lxe?55

xe?31
287 (“the hair (of the cham 1%} 1%} u?ltsham®! tshg>s tshg3!
head)”)
618 (“the fly”) yan? 1o} 1%} jap®khup?!  j3%%khaup®  j53%lkhaup?3®
2235 (“pare / peel with khjuin? 1%} 1%} tfhun5! t/hon>° tshum3!
a knife (v.)")
2616 (“the intestines”) 02 1%} 1%} u’! u’s aud!
2689 (“the peanut”) mliy2pai® 1%} %] mji®'nu??!  moeinau?®  mjik3nauk3!
2729 (“the rib”) nar?rarh? 1%} %) nam®! néd5tfhess ne3lt(hg3s
tJ'hamZI Yuk55

13 (“the gums”) 1%} teoi®® cui’® tsui®! tuids tsoi3!
379 (“the star”) 1%} khzp?5 tshi®5zum3! kjid! kjid® kji3!
542 (“the mountain”) 1%} pum>Sxui3! pum>5fui3! pum>! pam>> pam3!
634 (“marry (v.)") 1%} sa’s sa’s Je3! Jeds Je3t
638 (“inside”) 1%} aSlxau®® aSlxau®s a2lkhau5! aSlkhau5s aslkhuk3!
811 (“the road”) 1%} xa%mzua’! cho%5mo3! khjo5! khik5%khja55 khjo3!
821 (“to scratch”) 1%} khzgn?° khzan>5 kjin®! kjon>5 kjin®!
2084 (“crow (of cocks) %} thun5° thun5° tun>! ton55 tum3!
()
2146 (“fetch / draw 1%} xam>3 ti5%ky55 1%5tfam?! yoi®5kh&55 yok3kh#3!
(water) (v.)") kham>!
2432 (“the bridge”) 1%} team>® cam5® tsam>! tsgds tsg3l
2911 (“to be ill”) 1%} no°s no’s nod! na%% no3!
177 (“the corpse”) siy §1%%pzua®® §15° 1%} 35 Jik3t
2763 (“the silver”) nuy? yuiss nuiss 1%} nes noid!
3042 (“to soak / steep”) sim? tsin®> tsin®3 1%} tfam>> tfam?3!
494 (“the mosquito”) khran 1%} cap3kbzan>5 kjan>! kj355 kja3!
833 (“the roof”) im2kho,n? 1%} fupSslun3  mau?khug? mau?! jam?3!

muivh3 khaup?® khaup3!
2306 (“sour”) khyan? 1%} tshen53 tfin5! tfon>s tfin3!
521 (“the thunder”) %] %] %) mau?'mjin>! mau3! &

mjan3s

575 (“late”) 1%} %] 1%} thar>1kjo5> th555kja3> 1%}
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

671 (“inhale (v.)") 1%} 1%} %) se’l sa?55tau’s 1%

[e55

2282 (“shake / quake %) %) %) nun®>tuis! tui’® 1%)

(v)")

2954 (“to get / 15 & & vo55judl mj3%ju’s &

acquire”)

3017 (“to send (a 1%} %) 1%} xun®! fon55 %]

letter)”)

53 (“ten”) tachay tche®s taSltshi®® tshe5! t&31thaid> 1%}

3008 (“to repair”) pha? phod® phod® pho®! pha®® %]

663 (“the hoof”) kho, tchi®®x055 1%} 1%} 1%} %]

2218 (“make / cause ciy? si%° %) < %) %)

(v.)")

2349 (“the animal 0il”)  alchi?khai? 0255tcho%5 1%} 1%} 1%} 1%

2364 (“the ghost”) lip*pra? §15°pzua’s 1%} 1%} 1%} 1%}

294 (“the nose”) nha (%} (%} (%} na>s np3!

385 (“the horn khyuiw 1%} %] 1%} khju3s khjuk3!

(keratinized skin)”)

466 (“the sickle”) tarh?cyan? 1o} 1%} 1%} [E55n @5 [&31ygts

487 (“the shoulder”) %] %] lo?31san55 ko??'san5! la?31s&55 lo?31san3!

2217 (“make / cause 0] 0] nox°° narn°! njs° nj3!

()

2484 (“the corpse”) 1%} %] tsu®>morg>> mar>! m355 m33!

444 (“green”) fuiv nau®s pau’® pjuis! pjun>> pjuk3!

237 (“you [second 1o} 1o} non35tuss 1%} 1%} n53aun5s

person plural]”)

388 (“the fog”) 1%} %] can®5cin3! 1%} 1%} tfam3!thoiss

566 (“late”) 1%} 1%} kwum55 %) %) kjam?3!

2493 (“the crow”) 1] 1] kak>3 %] %) ka?3no?3!

64 (“wet”) cuiv 1%} co?%° 1%} 1%} 1%}

561 (“the spider”) pantka 1} kon3lkau®s 1%} %) %]

2538 (“the face”) myak*nha? 1%} 02551955 1%} 1%} 1%}

331 (“who”) si xau®® xau®® 1o} 1%} %]

2579 (“the gold”) rhuy? se’s se55 1%} 1%} 1%}

775 (“the otter”) 1] sam>3 %] xam>! x§55 x&31

2674 (“the mushroom”) 1%} mau®? 1%} mau®u>! mau®? muk3!

61 (“that”) thuiv the5s the55 1o} 1%} the3!

497 (“the earthworm”) 1%} tads tads 1%} va?3ltaid®> Vo313l

2407 (“the drum”) can? teen>s 1%} tsin®! tan>® 1%}

234 (“yellow”) 1%} 1%} 1%} xui®! 1%} xuid!

813 (“the root”) 1%} 1%} 1%} aZlpun’! 1%} pan3!

3111 (“turn over (on 1%} 1%} 1%} kuy>'phu?5® %) kaun3!

bed) (v.)") phauk>®

507 (“the rainbow”) 1%} 1%} 15510255 1%} yar31kgst yo?3lkan35

laUBIkamSS saUSSHquSS sar 311:]j531
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2745 (“the scar”) 1%} 1%} aslzp55 %] t&55kho55 t&3lkhu3!
614 (“salty”) nan 1%} 1%} 1%} n&ds 1%}
2447 (“the buttocks”) phan? 1} 1%} 1) tfhau?5s %]

paun5
680 (“the wolf”) warhpu! 1%} 1%} vam®khui?! 1%} %]
luy? mo>5
3048 (“to startle / lan!ciy? o} o} 10?55tuis! o} o)}
disturb”)
2639 (“the leech”) %} nu?5% nu®® < te?55yjunss %]
3127 (“warm”) 1%} lum55 lum55 1%} lam55 %]
2142 (“the animal oil”) cha 1%} 1%} tshu®! tshu’s tshau3!
2852 (“the wall”) narh?ram? 1%} 1%} tshé55vam>! 1%} tsh33lygst
539 (“hot”) pu pu’® pu’® 1%} 1%} 1%}
2046 (“called, be / %) kzg55 x¥5° vut?tkjis! %] o
named (v.)") t/he?55
2209 (“look like / ta tuss 1%} 1%} tuss 1%}
resemble (v.)")
2804 (“the summer”) 1%} tsan®® 1%} tsan®'nam5° 1%} tson)3!
3054 (“to swallow”) myuiv? %) 1%} %) %] mjuk3!
79 (“what”) 1] 1) %] %) & &
364 (“the name”) 1%} 1%} 1) 1%} 1%} 1%
116 (“the branch”) 1%} sok55kzan55 1%} sik®5kjan>! 1%} 1%}
475 (“to hold”) 1o} 1%} tshop?® 1%} tsap>® %]
2882 (“the willow”) 1%} xai?%5tsen)>® 1%} 1%} yoi55pgdstust %)
k&55
3 (“all”) 1%} pzad5pzads 1%} %) %) %]
119.2  22:55:55,21,55,31

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
360 (“the cooked rice”) alca?im? tea5s co% n62ltso?! ns%ltad! n381tso3!
2332 (“tasty / khjuiv? tchau®® tshau55sei®s tfhui2! tfhu53 tfhuk3!
delicious”)

n9.3  22:31;31,21,31,31

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2368 (“the axe”) pu'chin? u3lteon3! la3lcun3! va2ltsun?! valltsaun3!  v35Stsaun?!

119.4 22:31:51:51:55:35

«22»



22,35,55,55,55,55

19.7. 191
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2671 (“the mortar”) chur? tenam3'ton3!  kai>>thum5! tshum®! tfh331 tshum35
tsham®> thaun?!
119.5  22:55:55,55,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
404 (“the earth (soil)”) mliykhuyh mi>3 mi®s mji®Stse?! mi®Skauy>® mjik3!tsai®®
130 (“we [first person 1%} 1o35tu?s! 1o°5tu’s na®>mo?%° na®Sma?3! 153nauy’s
plural inclusive]”)
179 (“where”) %} %) %) kha5'ma55 %) mh33ime3!
19.6  22:55:31,51,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
702 (“the peanut”) 1%} thu551in55 tho3!in3! %) %) %]
770 (“the dream”) 1%} it?5mo?55 in®lmo?55 1%} 1%} 1%
846 (“soft”) 1o} notss ot3l 1%} 1%} 1%/
847 (“the rabbit”) 1%} pzan>stai5® pzan>tai5® 1%} %] 1%}
2677 (“the navel”) 1o} tehidltot>s tsho?55 1o} 1%} 15/
thop?3!
2692 (“the peanut”) 1%} thu55lin55 tho3!in3! %) %) %]
2200 (“leak (v.)") yuiv? zau®® jau3! juist juds juk3!
2186 (“inhale (v.)") rha? 1o} jo3t 1%} sa?%5tau’s Je3t
fe55
2406 (“the bell”) %) tehu®s thi31lin3! tfud! tfu’s tfu3!
178 (“where”) 1%} 1%} x031]53! kha®'ma®  khak5%jau?3! 1%}
743 (“the bridge”) tamZto,n? 1%} 15?55thom3! 1%} 1%} %]
19,7  22:35:55,55,55,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
148 (“to come”) la 7935 1555 le55 la55 1i55
70 (“the ash”) 1%} nédlzap3s z925%pho?55 %) %) %]
831 (“to sing”) 1%} sian3%¢ian®  can®Scans 1%} 1%} 15
2065 (“chop / cut 1%} tuak3s tok53 1%} 1%} 1%}
(meat) (v)'
3001 (“to remember”) 1% toy)3° toy>® %) %) &
2238 (“paste / stick / 1%} thap3? thap®® tap5® te?5s te?5s
glue (v.)")
229 (“the lake”) 1%} noy3s < noxy>3 noy5s noy5s
3020 (“to shave”) 1%} khzpt35 khzot55 1%} khjot55 khjat55
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2148 (“the saliva”) riyZnat* 1%} %) %) %] yui®®
2281 (“shake / quake tun? than35 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)")
19.8  22:31;55,51,31,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
767 (“the neck”) panZcan? san3ltsen®®  swkSStswnS® %) lan>5tan?3! lan3!tsan3s
tan3!
2693 (“the pestle”) 1%} %] a%ltam5° thuy>kji®3 tfh531k;i%s tfhum?33
thaun31o?3!
1n9.g 22:31;31,51,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
27 (“the fire”) 1%} poi3! pusmx>s pui®lvan5! pui®sv3s pa3lv33l
J‘ut55
235 (“the neck”) lan lan3ltsop3! 1%} 1%} lay5tap?3! lan3ltsan35
19.10  22:35:35,55,35,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2561 (“the garlic”) krak*suin? ka®lsun35 son35 1%} son35 son35
phru?
2513 (“the drum”) buri? 1%} kop3poy3> 1%} 1%} tsan3lpaun35
2171 (“fragrant”) @ %) xom33 xom53 %) xom35
nga1  22:35:31,21,35,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
275 (“the mother”) amiy 1%} me3! %) o] a%5mji5s
310 (“the father”) aphiy 1%} po®! 1%} 1%} a%5pho55
2268 (“roll (v.)") 1%} lin35 lin3! ley2! phau?5’lap®®  lap®Skum3!
94 (“to blow (of 1%} xzau?35 1%} khjui?t khju3s khjuk55

wind)”)

119.12 22:55:55:51:53:55

«22»



22,55,31,55,55.55

119.15. 193
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
160 (“the ant”) khriy?tho,k*  tehi®5san5® chi®s khji5'tsun?! to81khji5s len>5khjik3!
14 (“straight”) 1%} 1%} 1%} pjag>! 1%} nidss
2868 (“the wheel”) 5] & & ley5! & len35khijik3!
2902 (“thirsty”) 1%} 1%} %) vui®lsit5? 5] fai55
119.13  22:55:51,33,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
303 (“small”) nay niss ned! %) alsak3lpai®s pai3!
2694 (“the pestle”) 15 & 1% thun5kji33 t/h33kji%> 1%
1914  22:31;35,51,31,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
484 (“the sparrow”) ca? 1o} 1o} tfoS'khjan®>  t[37?31khj535 tf531khj555
2329 (“sweat”) 1%} %] 1%} pui®tpu’! paudikjgs paudikjos
2528 (“the elbow”) 1%} 1%} [} lo??'mun®® la?3lmpn3> 1o?3'mat55
thug>® t/h335 thaun35th331
tshum5! thaun3!
2201 (“learn (v.)") caZsan? zap?3! son3% 1%} 1%} 1%}
119.15 22,55,31.55.55.55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
196 (“the knee”) 1%} 1%} pho?3! khji*lphut®  pot55lau?>® pat°lauk3!
tshwk5®
382 (“the sand”) 1%} saslle5s sa3le3! 1o} 1%} %]
339 (“to pull”) choyy 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
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Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 o 4] pt p p p (6 exx.)
#2 (0] am am am am (0] (2 exx.)
#3 0 55 55 51 31 35 (2exx.)
#4 (0] oj uj uj uj a (1ex.)
#5 o ts ts ts t ts (1ex.)
#6 (0] 2 2 o a o (1ex.)
#7 o zuat zot jo? ja?  jo?  (1ex)
#8 0] 0] - nj nj nj (1ex.)
#9 ] kbz, tsh 7kj  kj ’kj (1ex.)
#10 0] 79 i ji ji ji (1ex.)
#11 0] 0] ap ap €? g2 (1ex)
#12 o - - - - - (1ex.)
#13 0] ts c tf tf tf (1ex.)
#14 0 55 55 21 _ 3 (1ex.)
#15 0] kz, kz, k kj kj (1ex.)
#16 o nj nj n n n (1ex.)
#17 (0] jop jop op ap ap  (tex)
#8 o et et it ot ik  (1ex.)
#19 0 55 55 21 31 5 (1ex.)
#20 o et et ut ot ik  (1ex.)
#21 o th th t ’t t (1ex.)
#22 0 teh th %t tf (1ex)
#23 o n j n n n (1ex.)
#24 0 31 35 55 55 31 (1ex.)
#25 o z, 1 1 1 1 (1ex.)
#26 o teh th tsh tfh tsh (1ex)
#27 o et et at et e?  (1ex.)
#28 0 55 55 55 31 55 (1ex.)
#29 o af ag ang B (1ex)
#30 0 31 55 55 55 55 (1ex.)
#31 ] kbz, kbz,  kj  kj kj  (2exx.)
#32 o t t t ’t t (15 exx.)
#33 o o 3 0 E) E) (2 exx.)
#34 o o ut ut o? 0?  (2exx)
#35 ] X X Xj kb () (1ex.)
#36 o zau? o ju  ju juk  (1ex)
#37 o o p" pr p p (1ex)
#38 o 2 | | | | (1ex.)
#39 0 0 53 55 31 55 (1ex.)
#40 0 0 31 55 31 31 (1ex.)
#q o ] ch 7 T ) tf (1ex.)
#42 o a o é E) a (1ex.)
#43 0] 0] en om aur auy (1ex.)
#44 (0] m 0 ‘m *m m (1ex.)
#45 o o? o o? a 7 (1ex)
#46 o o kz, k k k (1ex.)
#47 0 0 35 21 31 3 (1ex)

195
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1201 @:@:p":p:p:p

Chapter120. Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
257 (“to fight”) %) (%] %] pat?lum?! pe?3llam3s pe?3am3!
2329 (“sweat”) 1%} 1%} 1%} puistpud! paudikjgs paudikjoss
2355 (“the arm”) %) 1%) 1%) lo?Zpu’s la?3pus lo?3lpauss
2435 (“the bud”) %) %) %) pan?!tfup>s p&3ltfam3>  pon3Stfam!
3123 (“wake up (v.)") 1%} 1%} < pun?! pon3! pum?33
2131 (“expand / swell 1%} 1%} phen35 pom?t0?55  tap3Spaun3! pauy3>
(v))
1202 @:am:am:am:am:?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3102 (“to yawn”) 1%} a%xam?3! it5%xam3! a%xam?! a%lxam>! %]
xam3! xam3! xam?! xam3!
3103 (“to yawn”) %) a%xam3! it5xam3! a%xam?! adlxam®! %]
xam?3! xam?3! xam?! xam?3!
1203  (9:55:55:51,31,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
455 (“middle”) 1%} nidkun55 a%kory)55 pji®*kury>! vailkaury3! vdilkauny)3s
tLIZI
89 (“here”) 1%} xai®®nen3! xai%® xaid! a3kh331ne?3! 1%}
120.4 @:0j:uj:uj:uj:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
27 (“the fire”) 1%} poi3! pusmx>s pui®lvan5! pui®sv3s pa3lv33l
futss
120.5 @:ts:ts:ts:t:ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
135 (“the grandson”) %] ts231mo?3! ts231mo?55 tso?'mo?5° tas! tso

120.6 @:2:2:0:a:0
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
135 (“the grandson”) %) ts231mo?3! ts231mo?55 tso?!mo?5° ta3! tso
120.7 @:zuat:zot:;jo2:ja?:jo?

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
146 (“cold (of 1%} kzuat53 kzot55 kjo?2! kja?3! kjo?3!
temperature)”)
120.8 @:0:-:nj:nj:nj

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
240 (“today”) %) %) n3'man3> a?lpji>®nap?!  a%lpji®Sne?3!  adlyjilne?s!
120.9 O:k"z:ts":7kj:?kj:’kj

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
379 (“the star”) 1% khzp55 tshi®5zum3! kjid! kji®® kjis!
12010  @:79:i:jizjizji

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
379 (“the star”) %] khzp55 tshi®5zum3! kjid! kjids kji3!
120.1  @:@:ap:ap:e2:€2

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
527 (“morning”) 15 15 nap®®mo®  a?lyji®®nap?!  a%lpji*one?3!  adlyjidlne?3!
12012 @:-i-:-i-i-

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
772 (“old (aged)”) 1%} muan3! moy3! mjan?! m33! m335

12013 @:ts:c:tf:tf:tf
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
800 (“correct (right)”) 1%} ts1°° ju?8leedStsosl tfo?! tfos3t tfo3!
120,14 @:5%:55:21,.,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2014 (“bark (v.)") 1%} kzap>° kzap>° vap?! ye? yer3!
120.15  @:kz:kz:k:Kj:kj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2042 (“broken, be 1%} kzop®5 kzop55 ko??! kjo?3! kjo?3!
(bowls) (v.)")
120,16  @:nj:gj:n:n:n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2070 (“collapse [ cave 1%} nop3s Jop>° nop?! nap3! nop3!
in / fall down (v.)")
12017 @:jop:jop:op:ap:op
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2070 (“collapse [ cave 1%} nop3° Jop5s nop?! nap3! nop3!
in / fall down (v.)")
12018  @:et:et:it:ot:ik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2095 (“blind, be (v.)”) 1%} no?SStset’®  no?SStsetds mjo??ltfit?t  mja?Sitfot3!  mjorsitfik3!
12019 (F:55:55:21,31,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2095 (“blind, be (v.)”) 1%} no?5Stset’®  no?SStsetds mjo??ltfit?t  mja?Slefot3t  mjorsitfik3!
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120.20 @:et:et:ut:ot:ik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2112 (“drunk”) 1%} et 55 vut?! jot3t jik3t
120.21  @:ththt: 77t
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2238 (“paste / stick / 1%} thap35 thap55 tap>® te?55 te?55
glue (v.)
120.22  @:telth At tf: 7t
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2406 (“the bell”) 1%} tchu®® thi3lin3! tfus! tfuss tfud!
120.23 @:n:gj:n:n:n
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2423 (“the brains”) %] ulnu?3! udlu?3s u?lnu?’s u¥tnauk>s au®®nauk3!
120,24  (F:31:35:55,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2423 (“the brains”) 1o} udlnu?3! udlpu?3s u?lnu?55 u3nauk5® au3nauk3!
120.25 @:7:1:°1:°1:71
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2442 (“the butterfly”) 1%} pha®izam3  pha®Slam55 phd55lam5! ph3311&55 phaslg3t
tsam®>
120.26  @:teMth:tsh:t M ts™
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2504 (“the deer”) 1o} tchet®s thet55 tshat55 tfhet3! tshe?55

tau?ss
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120.27 @:et:et:at:et:e?

Chapter120. Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2504 (“the deer”) 1o} tchet®s thet55 tshat55 tfhet3! tshe?55
tau?>s
120.28  (B:55:55,55,31,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2504 (“the deer”) 1%} techet5s thet55 tshat55 tfhet3! tshe?55
tau?>s
120.29 @:an:ap:an:d~:d~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2576 (“the ginger”) 1o} tchap3! tshag3! tfhapg?! tfh535 tfh535
120.30  @:31:55:55:55,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2676 (“the navel”) 1%} tehi3!tot>s tsho?55 tfho?55 tfha?55 tfho?55
thop3!
120.31  @:k"z:k"z:kj:’kj:’kj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
821 (“to scratch”) 1%} khzgn>° khzan>° kjin5! kjon>5 kjin®!
2603 (“the hat”) 1% 10 1% mu?Zkjup>5 mau?3! mauk3!
kjap55 kjap55
120.32  @:t:tttt
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
126 (“the flower”) 1%} kan>5tam3! pan®5tam3! %) %] %]
154 (“the water”) 1%} ti%s ti®s 1%} 1%} 1%}
340 (“to fight”) %) tek5ko3! ta35ko® 1%} 1%} %]
464 (“the stick”) 1%} tam55 tam55 1%} 1%} %]
2021 (“beautiful”) 1%} tom33 tom3> < ) %]
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2065 (“chop / cut %} tuak3® tokss %)} 1%} %]
(meat) (v.)")
2509 (“the door”) 1%} pasltuss paksitu3s %) 1%} 1%}
3001 (“to remember”) 1% toy)3° toy>® %) %) &
21 (“the rope”) o) toi3! tui3! tui?! tui3s toi3s
535 (“noon”) 1%} %) < pji%skun®! pjiSkauy?3! %]
tl_121 tl_155
3078 (“to wait”) 1%} 1%} 1%} lay)35to?! 1535ta3! %]
231 (“speak (v.)") 1%} 1%} 1%} 1%} ti3%kjads ta®kjo®
2928 (“to catch”) 1%} 1%} 1%} 1%} taury?3> taur?33
216 (“the wood o) o) o) sik®3tum?5° sak35tam35 o)
(material)”)
829 (“short”) 1% 1% tok55 tot?! %) &
120.33 ©:0:5:0:3:3
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
324 (“the fish”) 1%} 1%} 3315531 162tso?! 1a3tal! nd31tso3!
459 (“the ear”) 1%} 1%} 1%} no62'phjo?! n3%khj55 n3%khje?5s
120.34 @:@:ut:ut:02:02
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2183 (“hungry”) 1%} 1%} mut>® mut?! vE3lme?55 me?3!
469 (“look like / %) %} tutss tut?! %)} to?31
resemble (v.)")
120.35 @:x:x:xj:k™: 0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
89 (“here”) 1%} xai®nen3! xai’® xai’! a31kh33Ine?3! %)
120.36 @:zauz:@:juj:juzjuk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
94 (“to blow (of 1%} xzau?35 1%} khjui?! khju3s khjuk55

wind)”)

h, h,?

120.37 @:@:p™:p™p:’p
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
196 (“the knee”) 1%} 1%} pho?3! khji®'phut®>  pot>Slau?5® pat>slauk3!
tshwk®®
120.38 @:@:13:0:1:
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
324 (“the fish”) 1%} 1%} 3315031 162'tso?! 133tal! 133tso3!
120.39 @:0:53:55;31;55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
446 (“the thigh”) 1%} 1%} lam5%pau’3 tan?lpau’® t335paud! t355puk>>
120.40 @:@:31:55;31;31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
489 (“the flea”) 1%} 1%} fudlaj3! khe55]ai?t kb331yi3s kh331]g35
120.41  @:@:cP2tftf2tf
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
766 (“smooth”) 1o} 1%} chot35 tfut®s tau?3ltfot55 tfat55
120.42 @:3:0:6:3:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
819 (“the forehead”) 1%} nadltha3s 1%} né2ap?! n33133! na35]33!
120.43 @:0:en:om:aun:aurn
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2131 (“expand / swell 1%} 1%} phen35 pom?t0?55  tap3Spauy3! pauy3>

(v)")

12044 @:m:@:'m:’m:’m
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2202 (“teach (v.)") 1%} mo?35 %) mo?°° ma3> mo?3°
120.45 @:02:@:02:a:02
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2202 (“teach (v.)”) %] mo?3° 1%} mo?°° ma3® mo?3°
120.46 @:0:kz:k:k:k
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2249 (“prize [ pry (v.)") 1%} %) kzak35 kik2! kak31tu55 kak3!
120.47 @:0@:3%:21;31;31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2249 (“prize [ pry (v.)") 1%} 1%} kzak35 kik2! kak31tu55 kak3!
120.48  @:0:ts:k"j:Kk"j:k"j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2201 (“sheet (classifier 5] 15 tsap®® khjap5® khje?55 khje?55
for paper)”)
120.49 @:jauzjau:juj:ju:@
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2296 (“shrivel up / 1%} nau®! jaudt pjui?! pjuss %]
wither (v.)")
120.50 @:@:am:up:d>~:um
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2693 (“the pestle”) 1%} 1%} aSltam®® thun®kji33 tfh331kji%s tfhum3>
thaun?3!o?3!

120.51  @:nj:@:'nj:nj:"nj
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2822 (“the testicles”) 1%} ni3ltsirs! %) njitfi%s nji3sthss nji%st[ikss
120.52  @:0:v:jozjazjo
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2887 (“the winter”) 15 1% kzot?>m¥55 kjo??'mjo?! kja?3lmja53 kjo?3lmjo31

120.53 @:0:7pt:;jo?:jar:jo?

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2888 (“the winter”) 1%} 1%} kzpt5my%®  kjo??'mjo?!  kja?3'mja®>  kjo?3'mjod!

120.54 @:zap:zap:ap:e2:€2

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2014 (“bark (v.)") 1%} kzap55 kzap55 vap?! ye? ye?3l
2140 (“fast”) 1%} mzap>> mzap>> 1%} 1%} 1%}

120.55 ©:70p:ZOPp:02:j@2:jo?

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2042 (“broken, be 1%} kzop55 kzop55 ko??! kjo?3! kjo?3!
(bowls) (v.)")
2069 (“collapse / cave 1%} 1%} 1%} 1%} kjo?3! kjo?3!
in / fall down (v.)")
120.56 @:in:ip:en:an:an
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2268 (“roll (v.)”) 1% lip35 lin3! leny?! phau?®lap3®  lap>Skum3!
2012 (“bald”) 1%} lin>5 lin35 1%} 1%} %)
120.57 @:-3ji-:-:-
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2423 (“the brains”) 1%/ udlnu?3! udlpu?3s u?lnu?5s i3'nauk3s au®>nauk3!

2854 (“the wall” 1] tshan?3! tshian?3! 1] 1] 1]
sharg 1)
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120.58  @:nj:0j:’nj:"nj:"nj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
528 (“he or she [third 1%} n.an3! Jrap3! 1%} 1%} 5]
person singular]”)
692 (“the dust”) 1%} n.on>3pen3! Jion>s 1%} 1%} 1%}
763 (“narrow”) 1%} nap®s Jap®® 1) %] %]
2657 (“the medicine”) 1%} nam3lpo3! Jio%! 1%} 1%} 1%}
2541 (“the finger”) 1% 1o?%5p.au! o?%5iaud! lo??pjui?! la?3lyjun3s lo?31pjuk3s
471 (“to hide 1%} 1%} %] 1%} pjam3° pjam3°
(conceal)”)
2213 (“make (tea) (v.)”) 1%} 1%} %} pjun?! pjon3s %]
120.59 @:@:ap:jap:je?:je?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2291 (“sheet (classifier 1%} 1%} tsap®® khjap55 khje?55 khje?55
for paper)”)
19 (“to throw”) 1%} 1%} < %) pjer®® pjer®®
231 (“the ear”) 1%} %] %] 1%} n33kh;j%5 n33'khje?55
120.60 @:7an:zan:jin:jon:jin
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
821 (“to scratch”) @ khzgn55 khzan>5 kjin5! kjon55 kjin3!
2930 (“to choose”) 1%} %] 1%} kjin5'tho?55 khjon55 khjin3!
ju51
2322 (“splash / sprinkle 1%} kzon3! 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)
120.61  @:31:31:21:51:0)
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3103 (“to yawn”) 1%} a%5xam3! it5®xam3! a%xam?! a%lxam5! 1%
xam3! xam3! xam?! xam3!
616 (“the barley 1%} 1%} 1%} mab3ja2! me3ljadl %]
(tibetan or highland)”) njan?!

120.62  @:0:p":?pj:’pj:’pj



206

Chapter120. Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2165 (“flat (shallow)”) 1%} 1%} phen3! pjen>® pje3® 1%
2515 (“the duck”) 0] 0] %] pjet>® pjet®® pjet®®
19 (“to throw”) 1%} 1%} 1%} %) pje?>® pje?™®
120.63 0:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
613 (“the sickle”) 1%} 1%} 1%} 1%} [&55 935 [&31n @35
863 (“to spit”) 1%} 1%} %} %} pho35 pho35
120.64 @:it:wit::0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
645 (“the sickle”) 1%} Zit55mo?3! Zwut>5mo3! 1%} 1%} 1%}
2682 (“the shadow”) 1%} adlzjt55 adlzwut55 %) 1%} %]
120.65 O:pz:pz:D:D:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
847 (“the rabbit”) 1%} pzan>stai5® pzan>'tai5® 1%} 1%} 1%}
2143 (“fat (of person)”) %} pzau®! pzau®! < %] %]
120.66 @:it:it:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2002 (“angry”) 1%} tsit55 tsit55 %) %] %]
315 (“twist (a towel) 1%} tshit>s tshit>s 1%} 1%} 1%}
(v)
120.67 @:jak:ek:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2704 (“the pine”) %] piak3ltsen®  ts&3lpek35a3! 1%} %] %]
t§ulIJ55
3045 (“to split”) 1%} tiak33 tek3s 1%} 1%} %]

120.68 @:0:6:0:5:0
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
383 (“the buffalo”) 1%} 1%} n63uid! no62nau®® n33nau’® 1%
2766 (“the snail”) 1%} 1%} 1%} no6>Spap?! n33lpe?sl 1%}
120.69 @:n:-:@:0:nj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
517 (“the ash”) %] naslzap3s n%%puid! 1%} 1%} nji*>map>s
2523 (“the west”) 1%} ni¥imo3hy®  n55modlon>s %) %} %]
pa?! pa’!
120.70 @:@:ts:D:t:t
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
124 (“to burn %) 1%} tsap3® %) te?31 te?31
[intransitive]”)
120.71  @:0:0:°pj:*p:’pj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
187 (“horizontal”) 1%} 1%} 1%} a?lpjid! pi®® pjist
12072 @:0:@:°I:1:1
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
226 (“the dust”) 1%} 1%} 1%} phui?lau3! ph3%llau’s ph3i35luk3!
120.73  @:0:0:%:j:j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
270 (“he or she [third 1o} 1o} 1o} jap? ja%t j3%5
person singular]”)
120.74 @:D:D:uj:3:3j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
320 (“the dust”) 1%} 1%} 1%} phui?lau® ph33lau®s ph3i35luk3!
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120.75 @:le:le:@:0:0

OBurm Acha-1.C Xdao Atsi Bola Maru
382 (“the sand”) 1%} saslle55 sa3le3! 1%} %] %]
120.76 @:0:1j:@:nj:nj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
507 (“the rainbow”) 1%} 1%} 1555107255 %) ya?3kgs! yo13kan?35
lan3'kam55 san®*njuns sanlnj53!
120.77  @:0:ja2:@:jun:jo ~
OBurm Acha-1.C Xdao Atsi Bola Maru
507 (“the rainbow”) 1%} 1} h5%j19255 1%} yar3ikgst yo3lkan?35
lan3'kam55 san®*njun5s san®lnj53!
120.78  @:4:n:0:0:ji
OBurm Acha-1.C Xdao Atsi Bola Maru
517 (“the ash”) 1%} naslzap3s n%%puid! %) 5] nji*>map>s
120.79 D:0:0:0:8~ :d
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
573 (“the moon”) 1] %] %] 1055mo5° 1835ma3! 1555
120.80 @:0:@:’ts:ts:’ts
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
583 (“the earth (soil)”) 1%} 1%} 1%} mji®Stse?! t53%5pja?ss mjik3tsaid®s
120.81  @:0:0:%1:5%:%°
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

583 (“the earth (soil)”) 1%} 1%} 1%} mji®Stse?! t53%°pja?ss mjik3tsai®s
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120.82  @:0:0:°t:"tf:*tf

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
673 (“wet”) 1%} 1%} 1%} te?5s tfo?55 tfuk>s
120.83 @:0:@:'pj:n:’n

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
778 (“soft”) 1%} 1%} 1%} pjom5> ngs3s ngss
120.84 @:9n:an:an:D:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2039 (“bright”) 1%} sop3! san3! san?lsan?! 1%} %]
120.85 O:ts:t:ts:D:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2067 (“cloudy, be (sky) 1%} maudltsau3®  maudltau®!  mau?'tsau’s 1%} %)
| overcast (v.)")
120.86 @:0:en:jen:je:D

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2165 (“flat (shallow)”) 1%} 1%} phen3! pjen>® pje3® %]
120.87 @:0:0:0:4:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2168 (“forget (v.)") (%} (%} (%} to2'mjj®s t@31imais! to%5mjik5>
120.88 @:@:om:om:@:om

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2171 (“fragrant”) 1%} %] xom?33 xom53 %] xom33
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120.89 O:0:@:jik:jak:jak

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2312 (“spicy”) 1%} 1%} 1%} phjik>> phjak>5 phjak55
120.90 @:0:x7:D:1:*f

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2315 (“splash / sprinkle 1%} 1%} xZ9t>5 1%} fe?55 fg?55
(v)")
120.91 @:@:@:uj:aw:aw

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2329 (“sweat”) 1%} 1%} 1%} puilpud! pau3kjg3® pau3kjg3s
120.92 @:0:0:a:3:3

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2369 (“the axe”) 1o} 1o} 1o} vaZltsun?! v33ltsaund!  vd%Stsaund!
120.93 D:0:0:jet:jet:jet

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2515 (“the duck”) 1%} 1%} 1%} pjet®® pjet>® pjet®
120.94 @:0:@:t":tf*:t"

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2525 (“the elbow”) %] %) %) lo?2!mun55 la?3'mon35 lo?3'mat55

thuy?s t/h335 thaur35th33!
tshum?®! thaup?!

120.95 @:@:a2:@:a:a

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2562 (“the garlic”) 1%} 1%} la?31 1%} la3! la3!
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120.96 @:p:D:’pj:@:pj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2608 (“the horn 1%} pedixed! 1%} pjizkhje’s 1%} pji®Skhje3!
(woodwind)”)
120.97 @:e:@:ji:D:ji
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2608 (“the horn 1%} pelxe3! 1%} pji2'khje>s %] pji®®khje3!
(woodwind)”)
120.98 O:0:0:uj:i:uj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2718 (“the poison”) 1%} 1%} 1%} mui?! mi®lna?5s mui®3
120.99 @:wi?:uj:D:aj:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2738 (“the saliva”) 1%} aSlzui?3! a3lcui®! 1%} kh33tai35 5]
120.100 @:@:7:@:k™ k"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2745 (“the scar”) 1o} 1o} aslzp55 1o} t&55kho55 t&3lkhu3!
120.101  @:@:@:i:i:ik
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2837 (“the urine”) [} 1%} 1%} i2t i%5 k55
120.102  @:@:0:%1:3%:21
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2839 (“the valley”) 1%} 1%} 1%} vuiSkhup?!  15%8khaun3>  15%5khaun?!
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120.103 D:@:ts:D:t:t

Chapter120. Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2923 (“to burn”) 1%} 1%} tsap3® 1%} te?3! te?3!
120,04 @:ts":ts™t[:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2926 (“to catch”) 1%} tshop3> tshup>> tfup>® 1%} %]
12005 @:0:0:kj:k"j:k"j
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2930 (“to choose”) %} 1%} < kjin5'tho?55 khjon5>5 khjin3!
5l
ju
120.106  @:d:au:3:3:5
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
449 (“the butterfly”) 1%} phadlzam35 1%} pha55lam>! pha311&55 pha31g3!
tsam5>
2498 (“the dance”) 1%} 1%} < md?’khon®  m3%khon%®  m33khon>®
754 (“the moon”) 1%} pha3lo?3t pau’5]o! 1%} 1%} %]
120.107  @:-:ZVi-IV
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
560 (“the armpit”) 1%} ka31lin35 1o?31san55 %) %] %]
tshua?ss khz0?55
652 (“the fly”) 1%} pPop®® phzup>s 1%} 1o} %]
851 (“the rib”) 1%} luk3khan3!  zau3lkhzagn3! 1%} 1%} 1%}
tsham5!
3084 (“to watch (over 1%} 1%} zu3s vu®s u3s vu’s

somebody)”)

120.108 @:°1:(:21;35,35
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Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2728 (“the rib”) luk3khan3! 1%} nam>! ng>5tfhg3s ne3lfhg3s
tsham>! tfham?! yuk?s
644 (“the bud”) kan3ltam>! 1% 1% 10/ 1%/
tom?3!
120.109  @:aj:aj:ji:d:jin
Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
89 (“here”) xai®n.en3! xai’® xai’! a3kh33lne?3! %]
2556 (“the friend”) 1%} 1%} phjiZ'tsum>> 1%} pjin3'th335
120.m0  @:zak:zak:ik:ak:ak
Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2249 (“prize [ pry (v.)") 1%} kzak3> kik?! kak31tu55 kak3!
522 (“hard”) kzak>5 kzak55 1%} 1%} %]
12oam @:thtsth Mo tfm
Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2693 (“the pestle”) 1o} aSltam®> thun®%ji33 t/h531kji%s tfhum3>
thaur315?3!
2552 (“the forehead”) n&3ltha3s jo3lta3s 1%} %] 1%
12012 @:tgm:tsty:t e h:tfh
Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2728 (“the rib”) luk3khan3! %) nam>! ng>stfhg3s ne3lfhg3s
tsham>! tfham?! yuk?s
2854 (“the wall”) tshag3! tshiag3! %) %] %]
12013 @:ap:02:02:a?2:0?
Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2015 (“to breathe”) 1%} s0255 so?55 sa?5s s0?%5
70 (“the ash”) nislzap3s z025%pho?55 1%} 1%} 1%
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Chapter120. Old Burmese “@”
120114 @:zpt:Zpt:jit:jot:jat

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3020 (“to shave”) 1%} khzpt35 khzot55 1%} khjot55 khjat>>
87 (“to think (reflect)”) 1%} 1%} 1%} mjit?! mjot3! %]
120115 @:02:uzuiucu
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3084 (“to watch (over %] 1%} zu3s vu’? uss vu’?
somebody)”)
730 (“to be afraid”) 1%} 70155 ju®s 1%} 1%} 1%}
120116 @:wi-:-:-:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2738 (“the saliva”) 1%} aSlzui?3! aSlcuid! 1%} kh331tais3s 1%}
2333 (“sweet”) 1% uaid! 0i3! 1% (%} (%}
3058 (“to swim”) 1%} luai55luai® 1%} vuisi2! 1%} 1%}
120117 @:uR:uzjuzjun:ijun
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
102 (“to float”) %] 1%} 1%} mju?! mjury?3! mjur)3>
2639 (“the leech”) 1%} nu?5s nu®> 1%} fe255junyss 1%}
120.18 @:a?:a?:aj:aj:a
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
295 (“the goat”) 1%} pa?55 pa?3! pai?'nam>5 1%} %]
2127 (“exchange (v.)") 1%} @ < thai®*lum?'  thai®*lam3 tha55
120119 @:°%:31;21:35;31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
295 (“the goat”) 1%} pa?55 pa?3! pai?'nam>5 %) %]
344 (“to fight”) %} %} %} pat?lum?! pe?3llam35 pe?®llam3!
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120.120 Q:iag:ag:um:aug::)~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2528 (“the elbow”) 1%} 1%} 1%} lo??'mun®5 la?3'mon35 1o?3!mat>s
thug®® t/h335 thaun35th531
tshum5! thauy3!
2554 (“the friend”) 1%} 1%} aSltshag3  phji?'tsum5> 1%} pjin3itfh335
831 (“to sing”) 1%} sian33¢ian®®  cap®Scap®® 1%} 1%} 1%}
120121  @:ai?:@:e:3:aj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
583 (“the earth (soil)”) 1%} %] 1%} m;ji®Stse?! t53%51ja?5s mjik3tsai®s
2207 (“line up (v.)") 1%} phai?3! 1%} %) %) phai3!
120.122  @:0:0p:op:ap:ap
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2362 (“the ash”) 15 1% 1% mjiZ2'mop5® mi3'map3! nji%®map>°
475 (“to hold”) 1%} %] tshop5® 1%} tsap®® %]
120.123 @:@:701:un:d ~ :aun
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2525 (“the elbow”) 1%} 1%} 1%} lo?2'mun>® la?3'mon35 lo?3'mat55
thuy?s tfh535 thaur35th33!
tshum?! thaup®!
2029 (“bloated, feel (of 1%} 1%} pzon3! pug?! 1%} 1%}
the stomach) (v.)")
120,124 @:an:an:an:@:an
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2596 (“the half”) 1%} 1%} pan3! pan®® 5] pan3®
2985 (“to love”) 1%} nar)3! nan3! 1%} 1%} 1%}
120.125 @:im:zum:um:am:@
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2620 (“the kidney”) 1%} nam3im55 %) tin5%lum?! tfon35lam3! %]
2434 (“the bud”) 1%} 1%} aslpzum3! aZlpum?! 1%} 1%}
120.126  @:waj:@:i:i:i
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2712 (“the plow”) %) %) 1%} li2! li3t li3t
3058 (“to swim”) 15 luai®*luai®® & vuidli2! & 1%
120,127 @:zw:c:kj:’t:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2738 (“the saliva”) 1%} aSlzui?3! aSlcui®! 1%} kh33tai35 %]
248 (“the frog”) %) %) pha3lcak3> po2kjek5s %) %]
120128  @:u:2:0:0:u
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2745 (“the scar”) 1o} 1o} aslzp55 1o} t&55kho55 t&3lkhu3!
2692 (“the peanut”) %] thu?3lin55 tho31in3! 1%} 1%} 1%
120129 @:ak:ak:ak:ak:a?
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2007 (“assess / o} takss taks® tak?! o} %}
estimate (v.)")
30 (“hundred”) %} pak3s pak3s %) %) %]
649 (“young”) 1%} 1%} 1%} a%lsak?1tj?®>  aSlsak3lpai®® %]
2493 (“the crow”) 1%} 1%} kak®5 %) ) ka?31n5?31
120130  O:ts™ts":ts ts:tf"
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2554 (“the friend”) 1%} 1%} aSltshay3  phji?'tsum5> 1%} pjin3itfh335
228 (“the ear”) 1%} ni3'tshua3! na3'tsho3! %) %) %]
475 (“to hold”) 1%} %] tshop5® 1%} tsap®® %]
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120131  D:0:@:aj:9:e
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
90 (“this”) 1%} 1%} 1%} 1%} tfha55 tfhe3!
640 (“above”) 1% %) 1% 05'mai?! & 93me3!
120132 O:kz:D:7kj:k: 0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
116 (“the branch”) 1%} sok®°kzag>3 1%} sik®kjan>! 1%} 1%}
532 (“morning”) 1%} 1%} %) nap?kjo55 ne?31k355 5]
120133 @:0:D:aj:62:aw
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
181 (“to dig”) 1%} 1%} %) khai?! kho?3! %]
2308 (“speak (v.)") 1%} %) %) tai?'kjo?! 1% tfaud!
120134 @:d:ak:jek:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
248 (“the frog”) %} 1%} pha3lcak3> po2kjek55 %) %]
251 (“the door”) 1%} paditu®s pak3ltu3s 1%} 1%} %]
120.135 O:si:¢:D:D:tf
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
388 (“the fog”) 1%} %} can®Scin3! %) %) tfam>3'thoiss
831 (“to sing”) 1%} sian3%¢ian®  can®Scans %) 1%} 1%
120136  @:@:wim:@:jam:jam
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
471 (“to hide 1%} 1%} %) %) pjam35 pjam35
(conceal)”)
566 (“late”) %] 1%} kwum55 1%} 1%} kjam3!
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120137 @:jap:jap:jap:0:0

Chapter120. Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
763 (“narrow”) 1%} nap®s Jap55 1%} 1%} 1%}
2204 (“line up (v.)”) 1%} 1%} jap3® jap?ljan>® %] %]
120.138 @:uak:ok:ot:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
829 (“short”) %] 1%} tok3s tot?! 1%} %]
2065 (“chop / cut 1%} tuak3s tok53 1%} 1%} 1%}
(meat) (v.)")
120139 @:a:3:4:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2464 (“the chin”) 1%} pha3tkon3® phd3kyn3s %) %) %]
3104 (“to yawn”") 1%} a%%xam?3! 1%} a2xam?! %] %]
xam?®! xam?!
120,140 D:0:0:xj:x:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
60 (“that”) 1% 1% 1% xjed! xud! &
120141 @:0:0:°1:°1:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
60 (“that”) 1%} 1%} 1%} xjes! xu®! 1%}
120142 @:joju:@:0:@
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
105 (“to float”) 1%} no3! pud! 1%} 1%} 5]

120.143 @D:0:@:on:un:@
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
151 (“the fog”) 1%} 1%} %) sai®®von?! sai3vun3! 1%
120,144 O:0:a2:0:D:€2
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
167 (“the goat”) 1o} 1o} pa?3! 1%} 1%} tfhat>5pg?55
120.145 @:0:010:0:0:35 ~
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
237 (“you [second 1%} 1%} nox55tu3s 1%} 1%} n53!naur>’
person plural]”)
120,146  O:0:0:-:%j:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
293 (“twenty”) 1%} 1%} 1%} i55 i%5 %]
12047 O:ek:a:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
340 (“to fight”) 1%} tekdko3! ta35ko3 1%} 1% %]
120.148 @:e2:62:0:D:0
OBurm Acha-1.C Xdao Atsi Bola Maru
477 (“to play”) 1%} tse?55 tse?55 1%} 1%} %]
120149 @:7:¢:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
514 (“the thunder”) 1%} maudlzau3!  mau®cau3! 1%} 1%} 1%}

12050 @:jan:jan:0:0:0
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
528 (“he or she [third 1%} n.an3! Jran3! %) 5] %]
person singular]”)
12051 @:@:p"p:@D:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
552 (“the frog”) 1%} %) phé3lcak3s po?kjek>s 5] 5]
120,152 O:ts":k2:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
560 (“the armpit”) %} ka31lin35 1o?31san55 < %) %]
tshua?ss khz0?55
120.153 @:ua?:zo2:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
560 (“the armpit”) 1%} ka31in35 lo?31san55 1%} %] %]
tshua?ss khz0?55
120154  @:0:@:'n:’nj:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
596 (“the mud”) 1%} 1%} 1%} k%5 na?! ts355jaess 1%}
120155 @:0:0:a:ja?:0D
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
596 (“the mud”) %] 1%} 1%} ko%5na?! t5355ja?ss %]
120.156 @:p™:p'z:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
652 (“the fly”) @ phop®® phzup>s %) %) %]

120.157 @:0p:Zup:@:D:0



120.164. @:D:D:0p:02:D
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
652 (“the fly”) 1%} prop>® phzup>s %] %] 1%
120.158 @:0:0:e:a2:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
671 (“inhale (v.)") %] 1%} 1%} se®l sa?55tau’s %]

[e55

120.159 @:jon:jon:D:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
692 (“the dust”) 1%} non>5pen?! jion>s %) %) %]
120.160 @:jen:jen:D:D:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
725 (“today”) %) xai®*nen3! fuslnen3! 1%) 1) %}
120.161  @:jot:jot:D:D:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
846 (“soft”) 1o} notds pot3l 1%} %] 1%/
120162  @:k"k"2:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
851 (“the rib”) 1%} luk3khan3!  zau3lkhzagn3! 1%} 1%} 1%}

tsham?!

120163 @:7aj:zaj:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2055 (“chat (v.)") 1%} kzai55tsi3! kzai’s 1%} %] %]

120.164 D:@:D:0p:02:D
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2078 (“cover (the 1%} 1%} 1%} nop®° ne?5s %]
mouth) (v.)”)
120.165 @:0:0:e?:ak:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2092 (“damaged, be 1%} %) %) tfe??! tfak3! 5]
(house) / cave in (v.)")
120.166  @:jan:en:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2107 (“divide / share 1%} miar33 men35 < %) %]
(things) (v.)")
120.16; @:zat:zat:@:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2177 (“gnaw / nibble %] kzat?5 kzat?5 1%} 1%} %]
(v)")
120168  @:ts":ts":0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2253 (“punish (v.)") 1%} tshek>5 tshwk>s %) %) %]
120169 @:0:0:t:D:°tf
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2308 (“speak (v.)") 1%} 1%} 1%} tai2'kjo?! 1%} tfau3!
120170 @:aj:0j:0:0:D
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2333 (“sweet”) (%} uais! 0i31 (%} %) o]
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120.171  @:0:0:@:'mj:’mj

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2343 (“tasty / 1%} 1%} 1%} 1%} mja?>s mjo?55
delicious”)
120172 @:@:0:jin:@:an

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2589 (“the gums”) 16 16 16 pjin?! 16} pan3!
120173 @:0:0:@:jen:jen

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2641 (“the leech”) 1%} 1%} 1%} 1%} ton3lpjen3! ton3lpjen3!
120.174 O:t:t":0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2677 (“the navel”) 1%} tehidtot5s tsho?55 %) %) %]

thop3!

120.175 @:0t:00:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2677 (“the navel”) 1%} tehi®ltots tsho?55 1%} %] %]

thop3!

120176 @:0:0:0:t:tf"

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2813 (“the taste 1%} 1%} 1%} 1%} ta3lvu3s tfhag3!
(something)”)
120.177 @:an:jan:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2854 (“the wall”) 1%} tshag3! tshiag3! %) %] 5]
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120.178 O:0:D:en:D:en

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2868 (“the wheel”) 1%} 1%} 1%} len>! 1%} len55khjik3!
120179 @:x:0:0:y:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2882 (“the willow”) 1%} xai?%5tsen)>® 1%} 1%} yoi55pgdstus! %]

k#s5

120180 D:0:0:v:D:f

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2902 (“thirsty”) 1%} 1%} 1%} vui®lsit5? 1%} fai%s
120181 Q:ut:@:it:D:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2903 (“hungry”) 1o} sut5s 1%} vui®lsit®s 1%} 1%}
120182 @:uaj:0j:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2906 (“tired”) 1%} muai3! moi3! %) %] 5]
120183 @:ep:ip:0:0:D

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2971 (“to kick”) 1%} thep3? thip33 1%} 1%} %]
120184 @:0:0:pj:p"j:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2991 (“to pick”) 1%} %) < pjo?°° phja?55 %]
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120185 O:tj:t:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3045 (“to split”) 1%} tiak33 tek3s 1%} 1%} 1%}
120.186 @:lw:D:1:D:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3058 (“to swim”) 5] luai®*luai®® & vuidli2! & &
120187 @:ua?:22:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
30091 (“to weave (a 15 zua?ss 791255 & & &
basket)”)
120.188 @:@:@:ap:ap:D
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3096 (“to wink”) 1%} 1%} < lap?! lap3! %]
120.189  @:pj:p:’p:D:p
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
167 (“the goat”) 1%} 1%} pa?3! 1%} 1%} tfhat55pe?55
813 (“the root”) 15 1% 1% aZlpund! & pan3!
2704 (“the pine”) 1%} piak3ltsen®  ts&3lpek35a3! 1%} 1%} %]
t§ulr]55
120190 @:22:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3 (“all”) 1%} pza®Spza’® 1%} 1%} 1%} 1%}
120.191  @:@:0:0:D:1in
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
437 (“the buffalo”) 1%} %] 1%} 1%} 1%} niy3nuk>s
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120192 @:0:t7:0:0:0

Chapter 120.

Old Burmese “@”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
694 (“damaged, be o) %) tzon3! o) o) o)
(house) / cave in (v.)")
120.193 @:on:0:0:D:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2716 (“the plow”) 1%} thon35 1%} 1%} 1%} 1%}
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Old Burmese “n”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
L | 9 p 9 (2ex)
#2 | 1 ) (0] I I (2 exx.)
#3 1 nj B n Y y  (3exx)
121,71 0:0:0:0:1):1)

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
g1 (“five”) nah no3l no3! no?! na3! 1o°s
156 (“I [first person na no°s no°° nod! nads no3!
singular]”)

503 (“to cry (weep)”) nuiv pau®? pau®3 pau’! pau®> guk3!

130 (“we [first person 1%} 1o°5tu?3! 1o°5tuss na®*mo?°° na>>ma?s! 133nauy?®s

plural inclusive]”)

819 (“the forehead”) 1%} 1asltha’s %] né2llan?! 1331153 na33]33!

2212 (“lower (the head) purn! 0] pum3> pom>3 & &

(v)")

278 (“the fish”) nah3 na3lsuad! %) %) %) %]

523 (“the banana”) 1%} 1%} 1%} o?Smju??!  pa?¥mjau?® 1o?3'mjauk3!

614 (“salty”) nan 1% 1% %) n&ds &

63 (“the husband”) 1%} nidlpau’s la?3lpauds %) 1%} 1%}

2899 (“thirsty”) riy?nat* 1%} %) %) 1%} %]

2983 (“to love”) 1%} %] 1%} 1%} ne5s noid!
121.2  D:::0:0:n

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2763 (“the silver”) nuy? yuis® puis® 1%} nes noi3!
2917 (“to breathe”) alnuy! 1%} 1%} 1%} 1%} 5]

121.3  D:Nj:pj:nj:n:n

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
303 (“small”) nay ni%s edl 1%} a%lsak3lyai®s naid!
2895 (“thin (object)”) 1%} niss ned! %) naiss nai’®
2589 (“the gums”) @ 1%} %) pjin?! %) pan3!
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— 122 —

Old Burmese “nj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
AN | nj N TR | R
#2 nj (] (4] o o (0]
122.1  Qj:nj:nj:pj:nj:nj
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
444 (“green”) fiuiv nau’s pau’s pjuid! njuys pjuk3!
661 (“right”) fia @ @ @ @ @
780 (“dirty”) flacpat 1% %) %) %) o
123 (“to burn i ne3s %) njess 1%} %)
[intransitive]”)
14 (“straight”) 1%} 1%} 1%} pjag>! %) pidss
122.2  Dj:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2905 (“tired”) fio,nh3 1] 1% 1] 1% 1%
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Old Burmese “15j”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
| m 5 'y "n "np  (zexx)
1231 §:mef:’p:p:’y
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
80 (“the bird”) nhak4suik*  mo?33sut® §0?25%sut55 1o?3sut>® 1a?53sot5s 12?25%sat55
2036 (“borrow nhah?3 mo3! §jo31 1%} 1%} 1%}

(money) (v.)")
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Old Burmese “1jj”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 1j (0] (0] o (0] o ex.)

#2 1j 0 0 0 0 0 ex.)
1241 1j:0:0:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
356 (“to blow (of nhap*ihac* 1% 1% %) 1%/ 1%/
wind)”)
124.2 1)j:0:0:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3114 (“twist (a towel) ithac* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

(v)")
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Old Burmese “2”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 2 o (0] 0] (0] o (1ex.)
1251 2:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2004 (“angry”) do3po! 1%} %) 1%} 1%} %]
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Old Burmese “9k”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 ak o o (0] o (0] (2 exx.)
1261 9k:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
247 (“to bite”) kuik & & & & &
420 (“the belly”) puik 1%} 1%} 1%} 1%} 1%
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Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Maru
#1 an un on  un on  (3exx.)
127.1 9M:uUnN:on:un:odn:on

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2561 (“the garlic”) krak*suin? ka®lsun35 son35 1%} son35 son35
phru?

457 (“to play”) 1%} %] 1%} pji®kun>° kh335kon3! %]
3017 (“to send (a 15 15 & xun®! fon55 &

letter)”)
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Old Burmese “ot”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 at o o (0] o (0] (2 exx.)
1281 ot:0:0:0:D:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2748 (“the scar”) alma’ruit* 1%} %} 1%} 1%} 1%}
2992 (“to pick”) chuit* 1%} %) %) %) %]
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Old Burmese “ow”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 aw au au au au uk  (29exx)

#2 aw au au au i uk  (1ex)

#3 aw jau au au au uk  (1ex.)

#4 ow au aw aw  aw uk  (1ex)

#5 aw au au uj u uk  (5exx.)

#6 aw e € (0] Jj o (3 exx.)

#7 aw ok o? ) (0] o (2 exx.)

129.1 ow:au:au:au:au:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
279 (“old (aged)”) uiv? 1%} %) %) 1%} %]
304 (“bad”) chuivh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
378 (“short”) tuiv 1%} %) %) 1%} %]
408 (“to sing”) chuiv 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
577 (“the mushroom”) mhuiv2 1% 1% 1% %] (%}
2262 (“rely / lean on alkuiv3 1%} 1%} %) %) %)
(v)")
2326 (“suck (v.)") cuiv! 15 & & 10 &
2340 (“tasty / cah3luiv? 1%} %) 1%} 1%} o]
delicious”) ko,n3safi?
2381 (“the bat”) lan3nuiv? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2735 (“the willow”) muivh3ma! 1%} 1%} 1%} (%} %]
kha!
2013 (“to belch”) kruiv! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
thuivh3

3124 (“wake up (v.)") nuivh?3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
269 (“cloudy, be (sky) / muivh3 maudlzau®!  maudlcau®!  mau?'mjin®® maud'mjan®® muk55kum?3!
overcast (v.)")
380 (“to steal”) khuiwh xau®! xau®! khau?! khau3! khuk55
417 (“nine”) kuivh kau3! kau3! kau?! kau®! kuk3!
503 (“to cry (weep)”) nuiv pau®s pau®® pau’! pau®> guk3!
2614 (“the insect”) puiv3 pau! pau3! pau?! pau3! puk®®
63 (“the husband”) %) ni®lpauss la?3'yau’s 1%} 1%} %]
132 (“to hide 1%} sau®® sau®® 1%} 1%} 1%}
(conceal)”)
254 (“twenty”) 1o} ta3lsaud® tallsau®® 1o} 1%} %]
514 (“the thunder”) 1%} maudzau3!  mau3cau? 1%} 1%} 1%}
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236 Chapter129. Old Burmese “ow”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
638 (“inside”) 1%} a%lxau’® a’lxau’® a?khau’! aslkhau’5 a3kbhuk3!
122 (“the breast nuiv? 1o} 1%} 1%} nau35 nuk>>
(female)”)
446 (“the thigh”) 1o} 1o} lam5%pau’3 tag?lpau’® t335pau’! t355puk>>
2674 (“the mushroom”) 1%} mau®? 1%} mau®u>! mau®? muk3!
226 (“the dust”) 1% 1% 1% phui?lau>! ph33lau®s ph3i®sluk3!
581 (“the sheep”) suivh?® 1%} 1%} sau?mji>s 1%} %]
2067 (“cloudy, be (sky) 1%} maudltsau®®  maudltau®!  mau?'tsau®® 1%} %]
| overcast (v.)")
77 (“the belly”) %] 1%} 1%} 1%} veSltaus! vé35tuk3!
129.2 9w:au:au:au:i:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
343 (“the smoke”) khuivh3 ni¥xau®! nidxau®! mji2’khau?! tfhi35 mji>’khuk>3
129.3 ow:jau:au:au:au:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2660 (“the milk”) no,*nuiv’ no®nau3s no®mau?! nd?'nau®s n5%nau3s niin3nuk>®
129.4 ow:au:aw:aw:aw:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2938 (“to cough”) khyo,nh3 khzpn3! khzon3! khjun?2! khjaun?3s khjaun?3s
chuivh3 tshau3! tshau3! tsau?! tau3ltau3! tsuk®3
129.5 ow:au:au:uj:u:uk
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2200 (“leak (v.)") yuiv? zau®® jau3! juidst juds juk3!
111 (“to flow”) 1%} 1%} 1%} juidt juds juk3t
2103 (“difficult”) 1%} 1%} 1%} vui?! yu! yuk55
2874 (“the widow”) 1o} 1%} 1o} tfhui?'mo>5 tthu®*ma%  tfhuk5mo5°
miss
110 (“the bone”) ruiwh %] 1% %) [a35ust Jo3%yuk55

129.6 ow:e:e:D:3j:0



129.7. ow:0k:02:0:0:0 237
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
61 (“that”) thuiv the55 theds %] 1%} the3!
66 (“there”) 1%} the55tho?55  the55tho?%s %) th3i>*m#55 the55me3!
2783 (“the spirit (evil) / chuivh3 1%} sau35ce3! %) %] %]
demon”) chiy?
129.7 ow:2k:02:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
64 (“wet”) cuiv 1%} co?%® %) 5] %]
670 (“outside”) 1%} a%nok>s a®lno?%° 1%} 1%} 1%}




—130

Old Burmese “owk”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1. owk o (0] 0] (0] o (1ex.)
1301 owk:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
795 (“the bird nest”) nhak*suik# 16 16 1% %] (%)
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Old Burmese “own”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  own o (0] 0] (0] o (1ex.)
1311 own:D:0:0:D:D
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
621 (“crow (of cocks) tuin? & & & 10/ 1%

(v)")
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Old Burmese “own”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1  awy (0] (0] 0] (0] 0] (1ex.)
1321 own:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
580 (“round”) wuin3 1% 1% %) 10/ 1%/
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Old Burmese “an”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# ay (] 0 (4] 0 (4] (2 exx.)
1331 90:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
163 (“the pit (stone of u?tuin? %} 1%} %) 1%} %]
fruit)”)
3066 (“to tell”) tuin? %) 1% 1%} 1%} 5]
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Old Burmese “0”
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 o () 0 0] () 0] (4 exx.)
1349.1 U:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

496 (“prize / pry (v.)") ko,? 1%} < %) 1%} %]
2047 (“called, be / kho,? %] o] o] %] &
named (v.)")

3028 (“to shout”) 0,2 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
319 (“understand (v.)")  sa'boy3po,k* 1% 1% 1% %) 1%/
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Old Burmese “ok”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

#1 ok u u? u? au? auk (1ex)
#2 ok i u? u? au? auk (16exx.)
#3 ok 1 € o 5 2 (2 exx.)

1351 ok:u:u?:u?:au?:auk

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

2652 (“use or lean on tho,k* thu3zan®! thu?55 thu?%5 thau?55 thauk55
(a walking stic (v.)")

135.2 ok:ii:u?:u?:au?:auk

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
594 (“late”) no,kkya 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
620 (“the foot”) khriy2tho,k* %} < %) 1%} %]
794 (“the brains”) (i®nho,k* 1% 1% 1% 1% (%}
2453 (“the cave”) sa'bo,3po.k* 1%} %) ) %) 1%}
2861 (“the west”) alno,k* 10 10 0] 1%/ 1%/
2947 (“to ferment”) alkhyan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

pho,k*
185 (“the man (male yo,k#*kyah? i31tei®s ju?3leess ju?2lkeS! khak5%jau?3!  kh33%jauk3!
human)”)
483 (“the lip (the lips)”) 15 1% 1% [62ku?55 Ja%%kau?55 nat®°kauk>®
2388 (“the bean”) 1%} 1%} 1%} mji®nu??!  moi®®nau?3  mjik3nauk3!
2604 (“the hat”) %} %} 1%} mu??kjup5s mau?3! mauk3!

kjapss kjapss

2800 (“the stone”) 1o} 1o} lu?55ko?55 Tu?2kok?! lau?3tan®  lauk3ltsan3!
3108 (“turn over (on 1%} 1%} phu?3° kug®'phu?>> phau?5° kauy?3!
bed) (v.)") phauk®>
207 (“to drink”) sok* 1%} su?5s 1%} Jau?55 Jauk>s
22 (“to vomit”) 1%} 1%} %) %) tau?3! tauk3!
197 (“the knee”) 1%} 1%} 1%} 1%} pat>Slau?ss pat®®lauk3!
850 (“the son”) 1%} 1%} ju?3lced5tso3l  ju??lkedltso?! 1%} 1%

135.3 Uk:):€:0:9:0
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244 Chapter135. Old Burmese “vk”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
800 (“correct (right)”) 1%} 155 ju?3leeStsos! tfo?! tfo3! tfo3!
643 (“below, under”) 0.k %] %] 0°!mai?! %] 23lme3!




Old Burmese “on”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
#1 oy uy uy uypy auy aup (15exx.)
#2 oy uayg ay uy aurp aun (2exx.)
#3 oy eq un  un  on an  (6exx.)
#4 oy R (0] o oy am  (3exx)
#5 o o o o o (0] (1ex.)
136.1  U:up:up:un:aurn:aun
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
296 (“to burn”) lo,n 1% 1% 1% %] o
357 (“good”) cah3luiv! 1] 1] 1] 1] %)
ko,n3san?
592 (“dark”) mho,n 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
619 (“the thigh”) po,i 1%} 1%} %) 1%} %]
815 (“the elbow”) tam?to,n? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2475 (“the color”) alro,n? 1%} %) %) 1%} %]
2486 (“the corpse”) lo,nh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2981 (“to listen”) na3tho,n? %) < %) 1%} %]
3079 (“to wait”) co,y! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
203 (“the lip (the lips)”) to,npar asltuy®® asltuy®® tug®! taurn?>s taun?3!
833 (“the roof”) im2kho,n? %] funSlun®  mau?khuy?! maus! jam3!
muivh3 khaup?® khaup3!
3016 (“to sell”) 1%} ug3! ug3! up?! auy35 auy35
2548 (“the fly”) 1o} 1%} 1o} janSkhug?!  j355khauy3'  j33%khaun3®
2839 (“the valley”) 1%} 1%} 1%} vuiSkhup?  15%khaun®  1535khaugp?!
3111 (“turn over (on 15 & 1% kun®'phu?>s & kaug3!
bed) (v.)") phauk®5
136.2  Op:uan:dy:un:aurn:aun
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
159 (“you [second %] nuag®>tu?3! %] nunmo?%  naun3ma?3!  n53'naun®s
person plural]”)
282 (“the head”) kho,nh3 ni3kuan?3! udlkop3! 1%} 1%} 1%}
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246

136.3 Up:ep:un:un:dn:an

Chapter136. Old Burmese “vp”

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2789 (“the square or liy3tho,n! tsen®! 1%} mji'tfuns! tfon%5 1%}
squared”) tap?!
488 (“lower (the head) 1% 1% 1% %) non3> nan3>
(v.))
2968 (“to itch”) 1%} %] 1%} 1%} phon33 phan35
499 (“shake / quake %) 1%} nun33 nun5tui®! %) nan®®
(v.))
2356 (“the elbow”) lak*mo,n? %) 1% lo??'mun53 & &

thug®s
tshum®!
813 (“the root”) 1%} 1%} 1%} a2'pun’! %] pan3!
136.4 UD:20:@:01:31:30

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
229 (“the lake”) 1%} noy3s %) noy>3 noy5s noy5s
2889 (“the winter”) cho,nh3 tchoy?3! 1% 1% 1% o}
2640 (“the leech”) 1%} 1%} 1%} 1%} ton3pjens! ton3pjens!

1365 UN:0:0:0:0:0

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

273 (“to hold”) ko,n 1% 1% 1% 1% (%}




Old Burmese “#

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru

# 4 55 55 55 55 55 (133 exx.)

#0 4 55 55 21 31 31 (63 exx.)

#3 4 31 31 21 31 31 (1ex.)

#4 4 53 55 55 55 55 (1ex.)

#5 4 55 55 21 55 55 (2exx.)

#6 4 55 55 21 55 31 (gexx.)

#7 4 31 55 21 31 31 (2exx.)

#8 4 31 55 55 55 31 (12exx.)

#9 4 31 35 55 31 31 (5exx.)

#10 4 35 55 51 55 31 (3exx.)

#1 4 55 31 55 35 31 (3exx.)

1371  4:55:55,55,55,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
34 (“to fight”) ran?phrac* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
188 (“the stick”) tut* 1% 1% %) & 1%
247 (“to bite”) kuik 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
268 (“the ant”) puro,kchip 1%} 1%} %) 1%} %]
277 (“the mouth”) pahcap 1%} 1%} %] %] 5]
298 (“the river”) mlac* %} < %} %) 1%}
348 (“to hunt”) almai3lok# 1} 1%} 1%} 1%} %]
355 (“to blow (of nhap#iihac* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
wind)”)
356 (“to blow (of nhap*iihac* %) %) %) 1%} %]
wind)”)
363 (“paste / stick / kap* %] o] o] %] %]
glue (v)’)
301 (“to hide phok* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(conceal)”)
398 (“the hat”) 3thup* 1%} %) < 1%} %]
405 (“one”) tac*chiy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
411 (“to scratch”) alyah? 1%} < < %) %]
phyo,k#

415 (“two”) nhac 1%} 1%} %) 1%} %]
419 (“the grass”) mrak 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
420 (“the belly”) puik 1%} 1%} %) 1%} %]
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248 Chapter137. Old Burmese “*’
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
456 (“cover (the up* 10 %] 10 1%/ o
mouth) (v.)”)
586 (“the rainbow”) sak#tam? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
594 (“late”) no,kkya 1%} 1%} %) 1%} %]
620 (“the foot”) khriy?tho,k* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
731 (“fetch [ draw riy?khap# 1%} < %) 1%} %]
(water) (v.)")
735 (“punish (v.)") dantap* 1%} %) 1% 1%} %]
780 (“dirty”) nacpat 15 & & & &
781 (“dirty”) Nacpat 1%} 1%} 1) 1%} %]
794 (“the brains”) ®nho,k* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
795 (“the bird nest”) nhak4suik* 1% 1% 1% %] (%)
830 (“the millet”) chat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
839 (“the navel”) khyat* 1%} %) %) 1%} %]
857 (“the snail”) khalru'pak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
ki
2087 (“cut (meat) (v.)”)  lhi®phyat* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2089 (“damaged, be pyak# 1% %) %) 1%/ 1%
(house) / cave in (v.)")
2102 (“difficult”) khak# 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2110 (“do / make (v.)") lup# 1% 1% %) & 1%
2162 (“fight / vie for yak? 1%} 1%} %] 1%} 5]
(v)
2178 (“gnaw / nibble kok# 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v.)")
2223 (“marry (v.)") lak#thap? (%] %) %) %) &
2292 (“sheet (classifier rok* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
for paper)”)
2313 (“spicy”) cap* 1%} < %) %) 1%}
2394 (“the beard”) mut*chit* 1% 1% 1% (%] o}
2396 (“the beard”) mut*chit* %) %} %} %) %)
2428 (“the brick”) ut4khais %} %)} %} %} o]
2444 (“the butterfly”) lip#pra? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2453 (“the cave”) salbo,3po,k* %) 1% %) %) 1%/
2557 (“the friend”) mit*chuy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2598 (“the half”) talvak* 1% %) 1% %) 1%
2621 (“the kidney”) kyo,k*kap* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2631 (“the ladle”) yo,k*ma! 1%} ) %) 1%} %]
2685 (“the north”) mro,k* 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
2717 (“the poison”) alchip# 1%} %} %) 1%} 1%}
2748 (“the scar”) alma’ruit* 1%} 1%} 1%} 1%} %]
2755 (“the shadow”) alrip# %} %} 1%} %) 1%}
2760 (“the shoe”) philnap# 1%} %) %) 1%} %]




137.1. 4: 55:55: 55: 55:55 249
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2784 (“the spirit (evil) /|  nat*chuivh? 1%} %) %) %] %]
demon”)
2861 (“the west”) alno,k* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2899 (“thirsty”) riy?nat* %] %] %) %) &
2921 (“to buckle up / pat* 0] & & & &
fasten (a belt)”)
2947 (“to ferment”) alkhyan? %} %} %} 1%} 1%}
pho,k#
2974 (“to land / chanh3sak* 1] 1] 1] 1] 1]
descend”)
2984 (“to love”) khyat* 1%} %) %) 1%} %]
2992 (“to pick”) chuit* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2996 (“to read”) phat?* 1% 1% %) 1%/ 1%/
3000 (“to remember”) mhat*mi! 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
3036 (“to sink”) nac* %) 1% & & &
3097 (“to wink”) mbhit* 1% 1% 1% (%) o
3114 (“twist (a towel) ithac* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)")
26 (“the leaf”) arok aslxz0?55 aslxz0?55 a?lxa?’s sak®>fa?55 o255
80 (“the bird”) nhak4suik* mo?5sutds §o?25%sut5> go?3sut®s na?53sot5s 12?25%sat5s
120 (“the branch”) sac sakd> swk33tswn®  sik55tum5® sak®tam3>  sak55thaup3®
205 (“to wipe”) sut sut5s sut5s sut55 sot55 sat55
249 (“eight”) rhyat cet5® cet>® i35 Je?5s Jer5s
325 (“new”) sac sok55 swk55 a%lsik55 sak?? sak??
336 (“seven”) khunac nit%s nit>s jitds not>s nat>°
403 (“six”) khro,k x701255 chu?%5 khju?55 khjau?55 khjauk>>
520 (“shy”) rhak no?131so?55 10255597255 x0255 xa?55 x0758
551 (“the beard”) nhut* not%3 nut55z)55 nut>5ku?>s not>s nat5°
2072 (“compensate pranchap* tchap5® chap55 tshap55 tfhe?55 tshe?55
v)
2279 (“sew (up) (v.)") ap*khyup* xzop>° chups khjup55 khjap55 khjap55
2652 (“use or lean on tho,k* thu?3zan®! thu?55 thu?%5 thau?55 thauk55
(a walking stic (v.)")
2771 (“the snot”) nhap* nap>s nap>s nap>° ng?ss ng?ss
100 (“the needle (for 1%} 1} 1%} %) nes nes
sewing)”)
19 (“to throw”) 1%} 1%} 1%} 1%} pje?>® pje?>®
168 (“what”) 1% 1% 1% %) pestfund! pe>®
231 (“the ear”) 1%} 1%} 1%} 1%} n33khj°5 n33khje?55
665 (“the stick”) 1%} 1o} 1o} 1o} v355s¢e3l v3555e35
672 (“the armpit”) 1%} 1%} %] 1%} la?3itfhe?5®  1o?3ltfhe?>s
734 (“fight / vie for (%} (%} (%} (%) Iot55]lam33 lat55
()
2240 (“piece (of egg)”) 1%} 1%} 1%} 1%} tfhe?55 tfhe?55
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2343 (“tasty / 1%} 1%} %) %] mja?’s mjo?55
delicious”)
2380 (“the bat”) 1%} 1%} 1%} %) pha?®5x9i3!  pho?95x9k55
2534 (“the eyebrow”) 1%} 1%} 1%} %) mja?3! mjo?3!
maur3s maur3s
2988 (“to pee”) 1%} 1%} 1%} 1o} tak5® tak5®
3093 (“to weave (a 1] 1] 1] 1] kot55 kat5>
basket)”)
153 (“to count”) 1% 1% 1% nap>® ne?ss ne?ss
429 (“angry”) 1%} 1%} 1%} nik5%no??! nak®®lam®  nak55lam35
483 (“the lip (the lips)”) 1%} 1%} %) Jo2ku?55 Ja%5kau?55 nat>kauk>s
673 (“wet”) 1%} 1%} 1%} te?55 tfo?55 tfuk55
764 (“narrow”) 1%} 1%} < tfap®® tfe?55 tfe?5s
2312 (“spicy”) 1%} 1%} 1%} phjik3° phjak55 phjak>s
2515 (“the duck”) %) %) 1%} pjet®® pjet® pjet®
2603 (“the hat”) 1%} 1%} %) mu??kjup>5 mau?3! mauk3!
kjap®s kjap®s
2970 (“to kick”) 1%} 1%} 1%} pikd® pak>s pak>s
2995 (“to read”) 15 1% %) nap>® nePss ne?ss
2291 (“sheet (classifier 1%} %] tsap®® khjap55 khje?55 khje?55
for paper)”)
2661 (“the millet”) 1%} 1%} sap>® tsap®® tsg?os tsg?>s
2015 (“to breathe”) 1%} 1%} s0?55 $0155 sa?5s s0155
3108 (“turn over (on 1%} 1%} phu?3s kug®'phu?>> phau?55 kauy?3!
bed) (v.)") phauk55
117 (“the branch”) akhak* 1%} swk®5x9?55 %) sak>%ka?55 sak>5ko?55
207 (“to drink”) sok* %] su?’s 1%} Jau?3s Jauk>s
2410 (“the bird nest”) 1%} mo?Ssut5s §o?5sut>s 1o?5%sut®> 1a?%5sot5s n2?%%sat>s
2518 (“the east”) 1%} pui®>tho?55 n%mo5! pui®'tho?%®  pui®>tho?5% pas'thuk>>
pad! tho?55pas! futss fat5
323 (“sharp”) thak tho?55 1%} tho?55 tha?%5 tho?%5
532 (“morning”) @ %) < nap?kjo5s ne?31k3%5 %]
2078 (“cover (the 1%} %] 1%} nop>° ne?%s 1%}
mouth) (v.)")
2252 (“punish (v.)”) 1%} 1%} 1%} tfhup3° tfhap®s 1%}
2991 (“to pick”) 1%} 1%} 1%} pjo?°° phja?%° 5]
219 (“the year”) nhacchay nok5s k55 1%} 1%} %)
387 (“the root” mryat* mzuat>® met53 1o} 1%} %]
133 (“the needle (for ap* ap>s ap>s ap>s 1%} 1%
sewing)”)
639 (“above”) athak 1%} 1%} tho?%5mai?! aSltha?55 tho?55me3!
31 (“to vomit”) 1%} phat55 phat55 phat55 1%} %]
2926 (“to catch”) 1%} tshop®® tshup?® tfup®® 1%} 1%}
128 (“two”) 1%} sok55 s¥k55 1%} 1%} Jik55
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2109 (“do / make (v.)") 1%} x0t55 xut>® %] 1%} kat53
2325 (“suck (v.)") 1%} tsop®® 1%} tfup®® tfap>® tfap>®
93 (“dry”) 1% %) 1% xui’® %) fai55
2520 (“the east”) 1%} 1%} 1%} pui®ltho?55 1%} pa3ithuk>s

J‘ut55 J‘at55
213 (“dry”) khro,k 1%} %) %) kjau?55 %)
659 (“the goat”) chit %] 1%} 1%} 1%} tfhat55pg?55
2315 (“splash / sprinkle 1%} 1%} xzt5% 1%} fe?55 fg?55
(v.))
630 (“the knee”) puchac 1% pho?3! 1% %) 1%/
tshwk5%
2903 (“hungry”) 1%} sut5% 1%} vui®lsit®s 1%} %]
18 (“the leaf”) 1%} 1%} 1%} 1%} 1%} pho?55
137.2  4:55:55,21,31,31

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
20 (“the ant”) 1%} tehi®®>man®>  chagp®iman5® 1%} 1%} 1%/
63 (“the husband”) 1%} nidlpau’s la?3pauss %) 1%} %]
67 (“here”) %) the55tho?55  thed5tho?55 %) 1%) %)
132 (“to hide 1%} sau®® sau’® 1%} 1%} %]
(conceal)”)
154 (“the water”) 1%} ti%s ti%s 1%} 1%} 1%}
254 (“twenty”) 1o} taslsaud® tallsau®® 1%} 1%} %]
438 (“the grass”) 1%} sa®s sa®s 1%} 1%} 1%}
452 (“bunch (of 1%} pan®® pan®® < < %]
vegetables)”)
464 (“the stick”) 1%} tam55 tam55 1%} 1%} 1%
477 (“to play”) 1%} tse?55 tse?5° %} %) %)
522 (“hard”) 1%} kzak>5 kzak>5 %) %) 5]
560 (“the armpit”) 1%} kaslin3s lo?31san>s 1%} 1%} 1%}

tshua?ss khz0755

645 (“the sickle”) %} Zjt55mo?3! Zut>5mo3! < ) %]
647 (“light (of 1%} zan®® jan®® %) 1%} %]
weight)”)
652 (“the fly”) 1%} phop>s phzup>5 1%} 1%} 1%}
670 (“outside”) 1% a%lnok55 a%lno?55 %) %) 1%
692 (“the dust”) 1%} n.on>3pen3! Jion>° 1%} 1%} 1%}
730 (“to be afraid”) 1% 701755 juss %) %) 1%/
763 (“narrow”) 1%} nap®s Jap53 1%} 1%} 1%}
2002 (“angry”) %} tsit5s tsit5s %) %) %]
2055 (“chat (v.)") %] kzai55tsi3! kzai®® 1%} 1%} %]
2140 (“fast”) 1%} mzap>® mzap>® %) < %]
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2177 (“gnaw / nibble 1%} kzat>5 kzat>5 %] 1%} 1%
(v.))
2253 (“punish (v.)”) 1%} tshek55 tshwk>s %) 1%} 1%}
2617 (“the intestines”) 1% aslu’ aslu55 %) %) &
2682 (“the shadow”) %] adlzjt55 aslzwut55 1%} 1%} %)
2879 (“the pine”) 1o} xai?55tsen®®  ts&dlpek3dall 1%} 1%} %]

t§m1]55
3001 (“to weave (a 1%} zua?ss 79155 1o} 1%} 1%/
basket)”)
315 (“twist (a towel) 1%} tshit> tshit> 1%} 1%} %)
(v)")
3125 (“wake up (v.)") 1%} pa’® pa’® %) %) %)
265 (“the blind myak*nha?  no?5mui®! 22551555 mjo??ton?!  mja?3ltuns! mjor3!
person”) khur?35
367 (“the animal oil”) vak* 0755 0155 va??! va?3! vor3l
2460 (“the chicken”) krak* kzua?55 kzp?55 vo?2! ya?3lpha3s yor3l
2670 (“the monkey”) myo,k* nu?5s au?ss mju??! mjau?3! mjauk3!
146 (“cold (of %) kzuat55 kzot55 kjo?2! kja?3! kjo?3!
temperature)”)
800 (“correct (right)”) 1%} 155 ju?3lee5stsos! tfo?! tfo3! tfo3!
2042 (“broken, be 1%} kzop®® kzop®® ko?2! kjo?3! kjo?3!
(bowls) (v.)")
2070 (“collapse [ cave 1%} nop3° Jpop3® nop?! nap3! nop3!
in / fall down (v.)")
2112 (“drunk”) 1%} et55 55 vut?! jot3t jik3t
35 (“to hunt”) pac* 1%} p¥ks® Jo2pik2! pak3! pak3!
88 (“black”) nak*pra? 1%} no?55 nik5°no?2! mi®na?>° yuk3no?31
2100 (“deep”) nak#* 1%} n3nwk>55 a?nik! na?3! ma%no?3!
2765 (“the snail”) 1%} 1%} tsho?%pap®®  no55pap?! n33pe?3l niin35per3!
2800 (“the stone”) 1%} 1%} lu?55ko?55 lu?2kok?! lau?3tan3  lauk3tsap3!
2888 (“the winter”) 1%} 1%} kzot>5my55 kjo??lmjo?!  kja?3'mja5® kjo?3mjo3!
2271 (“rot (v.)") pup* 1%} 1%} pup?'tfe??! pap3! pap3!
2909 (“to be afraid”) kro,k# 1%} 1%} kju?2! kjau?3! kjauk3!
4 (“the mouse or rat”) krok kzo?55 kzo?55 1%} yor3lna?3! yuk3no?s!
413 (“the arm”) 1%} 1o?55san55 %) san?! < %]
434 (“to shoot (an 1%} pok3® 1%} pik?! 1%} 1%}
arrow)”)
3058 (“to swim”) 5] luai®*luai®® & vuidli2! & &
3104 (“to yawn”") 1%} a%%xam?3! 1%} a2xam?! 1%} %]
xam3! xam?!
172 (“tomorrow”) @ phasSnap5s < na??'ma%® ne?3mas3s ne?3mobs
ne?s! ner3t

527 (“morning”) 1%} 1%} nap3®mo®  a?lyji®®nap?!  adlyji’Sne?3!  adlyjidine?3!
2622 (“the stone”) kyo,k* lan3lko?55 lu?55ko?55 lu??kok?! < %]
416 (“to lick”) lyak* 1%} 1%} 1%} jar3t jor3t
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
829 (“short”) 1%} 1%} tok3s tot?! 1%} 1%
2204 (“line up (v.)”) 1%} 1%} jap®® jap?ljan>® 1%} 1%}
469 (“look like / %} %) tutss tut?! %] to?31
resemble (v.)")
2007 (“assess / o) takss takss tak?! o) o}
estimate (v.)")
2620 (“the kidney”) 15 nam3lim53 & t[in%5lum?2! tfon35lam3! &
3019 (“to shave”) rit* 1%} %) vu??! %] 5]
2570 (“the ghost”) 1%} 1%} nat?! 1%} 1%}
137.3  431:31,21,31,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
185 (“the man (male yo,k#kyah3 i3ltgi®s ju?3lgeds ju??lked! khak®%jau?3!  kh3%jauk3!
human)”)
137.4  4:53:55,55,55,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
493 (“the lung”) achut? asltghots3 aslchut55 tsutss tsot55 tsat>>
1375 4:55:55,21,55,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
166 (“to kill”) sat* sat>s sat>3phut>® sat?! sgP55 sgP55
510 (“early”) 1%} no?5% no?5% no??! na?55 no?5%°
137'6‘ 4:55:55:21:55..31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
201 (“the dream”) ip*mak* it55mo?55 in3mo?55 jup®®>mo??!  jap5Sma?5> jap3imo?3!
291 (“to stand”) ryap* zap>® jap®® jap2! jerss jerst
309 (“the father”) 1%} 1%} 1%} aSSva?2! aslva5s 1%}
535 (“noon”) 16 16/ 16 pjiskuy>! pjiSkauy?3! 19/
tu?! tus®
596 (“the mud”) 1%} 1%} 1%} koa%5na?! ts355jaess %]
2180 (“grain (of rice)”) 1% 1% 1% tfham?! tfh&?s5 &
2183 (“hungry”) 1%} 1%} mut>> mut?! vESlme?55 me?3!
2887 (“the winter”) %} 1%} kzot>5my55 kjo??'mjo?!  kja?3'mja5> kjo?3!mjo3!
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2881 (“the willow”) 1%} 1%} 1%} panZltu?! yoi®5pgsstudl  pep3ltau®d
|&55
1377 431:55,21,31,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
204 (“left”) lak4safih® 152555013 152555 ®! lo?21sin? la?315855 lIo?31sag?3!
134 (“four”) 1%} mi3! mi%> mji?'tfun>! maj3! %]
tap21
137.8  4:31;55,55,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
370 (“to sleep”) ip* el it®s jup®® jap>® jap3!
2773 (“the son-in-law”) samak* tso3lmpo23! tso3lmo?35 tso2lmo?5° ta3lma?55 ts335mo?23!
139 (“the cloud”) 1%} xan3!zai%® can®cin3! %) %] 1%}
519 (“shy”) %) n.o?55si?3! o?5552i35 1%} 1%} %]
754 (“the moon”) 1%} phi3lo?3t pau’5]o! 1%} 1%} %]
2523 (“the west”) %) ni3imo%Hon%  n%molon>s 7] 7] 7]
pa’! pa’!
69 (“there”) 1%} %} %} xjeSima’s th3i55m#>> the5me3!
571 (“the rainbow”) 1%} 1%} 1%} vo??lkan?! ya?3tkés! yo?3lkan)35
finsjan2! san3snjun’s san3lgj53!
2462 (“the chin”) 1%} %] 1%} am®thag?° £55th5%5 g31th33!
200 (“the dream”) ip*mak* 15 & jup®®mo??! jap®®ma?5° jap3mo?3!
2607 (“the horn 1%} pedixe3! %] pji2'khje>s 1%} pji®Skhje3!
(woodwind)”)
2853 (“the wall”) 1%} 1%} 1%} tshé55vam5! 1%} tsh38lygs!
137.9 431;35,55,31,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
16 (“the ant”) puro kchip 1%} < pau®lvo?>s ph33lyo?3! phadlyuk3!
124 (“to burn %] 1%} tsap3® 1%} te?31 te?3!
[intransitive]”)
2923 (“to burn”) 1%} 1%} tsap3® 1%} te?3! te?3!
449 (“the butterfly”) 1% phadlzam35 1% ph3%%lam>! ph3311&55 pha3lgs!
tsam5®
523 (“the banana”) %] 1%} 1%} no?mju??!  pa?¥mjau?®  1o?3mjauk3!
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13700 4:35:55,51,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2442 (“the butterfly”) 1% phadlzam3>  pha®Slam55 ph35°lam5! pha311§55 pha31g3t
tsam>®
643 (“below, under”) o,k %] o] 0°1maj?! %] 23lme3!
2401 (“the cow”) 1%} nodltsey?3s 1%} 1%} n33ltan>s nuy33tsan3!
13701 4:55:31,55,35,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
240 (“today”) 1%} 1%} n3man35 a?lpji®>nap?  a%lyji®ne?®!  adlyjidlne?s!
284 (“the heart”) nhalumh? na55lum?! no?3um3! 1%} 1%} 1%}
648 (“the bud”) 15 1% 1% %) p&3ltfam3> pap3Stfam3!




Old Burmese “°¥

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# 53 31 31 21 31 3 (64 exx.)
#o 53 35 35 55 35 55 (37exx.)
#3 53 31 31 55 35 55 (14 exx.)
#4 53 31 31 55 31 55 (14 exx.)
#5 53 1) 55 21 31 3 (1ex)
#6 53 55 55 51 55 3 (3exx.)
#7 53 31 35 55 55 55 (3exx.)
#8 53 31 o 51 55 0 (1ex)
#9 53 35 31 55 35 55 (2exx.)
#10 53 31 35 55 35 55 (6exx.)
1387 53;31;31,21,31,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
47 (“the daughter”) samih?® 1% 1% %) 1%/ 1%
245 (“horizontal”) kan?lan? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
246 (“horizontal”) kan?lan? %] %] (%) & &
271 (“to play”) kalcah?® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
335 (“seven”) khunac 16/ 1% 1% 1] (%}
346 (“to hunt”) a'mai®lok#* 1%} 1%} %] %] 5]
368 (“straight”) phro,n? %} < 1%} 1%} 1%}
409 (“to scratch”) alyah3 1%} %) %) 1%} %]
phyo,k#
426 (“smooth”) pyo,? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
587 (“the rainbow”) sak4tam? %} %} ) %) %]
597 (“the mud”) rho;m! 1% 1% 1% 1% (%}
654 (“roll (v.)") lim! %] 1] & & &
681 (“the wolf”) warh?pu! 1%} %) %) 1%} %]
luy?
792 (“roll (v.)") Thim! 1%} 1%} 1%} 1%}
2009 (“assess / kham! %] %] %] %]
estimate (v.)") mhan?
2022 (“beautiful”) lIha! 1%} %) %) %)
2068 (“cloudy, be (sky) muiv3uri! 1%} 1%} 1%} 1%}
| overcast (v.)")
2144 (“fat (of person)”) val 1%} 1%} <
2278 (“the animal oil”) a'khyan? 1%} 1%} 1%}
pho,k#

256
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2326 (“suck (v.)") cuiv? 1%} %) %) 1%} %]
2340 (“tasty / cah®luiv! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
delicious”) ko,n3san?
2370 (“the axe”) pulchin? 1% %) 1% 1%/ 1%
2381 (“the bat”) lan3nuiv? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2550 (“the forehead”) nal'phah?® 1% 1% %) 1%/ 1%
2610 (“the horn kha'ru'pak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(woodwind)”) kyit
2630 (“the ladle”) yo,k*mal 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2642 (“the leech”) mhyo,! 1%} %) %) 1%} %]
2696 (“the pestle”) kyafiZpuy! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2761 (“the shoe”) philnap* 1%} %) %) 1%} %]
2767 (“the snail”) khalrulpak# 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
i1
2768 (“the snail”) khalru'pak* 15 & & & &
kyt!
2876 (“the widow”) mulchuiv? 1% 1% %) 1%/ 1%/
ma!
2883 (“the willow”) muivh3ma! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
khat
2914 (“to belch”) kruiv? 1} 1) 1%} 1%} %]
thuivh3
2917 (“to breathe”) alnuy! %} %) %) %) %]
3018 (“to send (a thaii! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
letter)”)
3049 (“to startle / lanlciy? 1%} %) %) 1%} 1%}
disturb”)
3079 (“to wait”) co,n! (%} (%} (%} %) o]
3100 (“to winnow”) Thiy! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3109 (“turn over (on lah3lhim?! 1% 1% %] %] (%)
bed) (v)’)
1(“below, under”) amafi a%ltuy®s a%lzam3! a?lsak?ti?>®  aSlsakSlpai®®  adlyjidlne?s!
637 (“inside”) atonh alxau®® a3lxau’® a2lkhgysl alkhguss a3lkhyk3!
25 (“middle”) arok a%lkun)5s a3lxz0755 1%} a%lkaun®! a%lkauy?3>
131 (“one”) talvak* ta®! ta3lsau’® %] ta3! ta3!
531 (“chat (v.)") 1%} 1%} %) pe’®min?! %) p35°moan3!
miIJZI
640 (“above”) 1%} 1%} 1%} 05'maj?! 1%} 23ime3!
2308 (“speak (v.)") 1%} 1%} 1%} tai2kjo?! 1%} tfaus!
2556 (“the friend”) 1%} 1%} %] phjiZ'tsum>> 1%} pjin3'tfh335
2589 (“the gums”) 1%} %} 1%} pjin?! %) pan3!
557 (“the shoulder”) pakhumh xun3paud! %) %) %) 5]
2132 (“expand / swell po! pa¥! 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)
2193 (“cut (meat) (v.)") rha! xa3l 1%} %) < %]
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
114 (“the moon”) la? phasily?3! pau’s]o3! 1%} 1%} %]
324 (“the fish”) 1%} 1%} 3315031 162'tso?! n33tad! 133tso3!
536 (“the spider”) pan?ka 1%} 1%} %) phidk33! phj331k535
3102 (“to yawn”) 1%} a®5xam?3! it55xam3! a%lxam?! aSlxam®! 1%}

xam3! xam3! xam?! xam3!
195 (“the sickle”) 1%} ni3imo?3! ni>*mpo3! 1%} %) %]
383 (“the buffalo”) 1%} 1%} no63uid! no62nau’® n33nau®® 1%}
2490 (“the cow”) no,>ma! 1%} no3mo3! %) %) %]
2562 (“the garlic”) 1%} 1%} la?31 1%} la3! la3!
2999 (“to remember”) mhat*mi! 1%} %) %) %) mjik3!
32 (“the bean”) 1%} ka3ltsho35 1%} 1%} ka3na?3! 1%}
42 (“bad”) 1%} %) n3lko3! %) a3lkaibs %]
2207 (“line up (v.)") 1%} phai?3! 1%} 1%} 1%} phai®!
138.2  53:35,35,55,35,55

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
30 (“hundred”) 1%} pak3s pak3s 1%} 1%} 1%
152 (“to count”) 1%} an35 an35 %) %) %]
189 (“dirty”) 1%} ak35 k35 1%} 1%} 1%
232 (“yellow”) 1%} lop35 w35 %) %) %]
807 (“the chin”) 1%} phadlkoy?35 phd%lkyy3s 1%} 1%} 1%
2021 (“beautiful”) 1%} tom33 tom3> < ) %]
2107 (“divide / share 1%} miar35 mey>3° 1%} 1%} %]
(things) (v.)")
2509 (“the door”) 1%} pasditu3s pak3ltu3s 1%} 1%} 1%}
2552 (“the forehead”) 1%} n&3ltha3s jo3ltads %) %) %]
2971 (“to kick”) 1%} thep3? thip3> 1%} 1%} 1%
3045 (“to split”) 1%} tiak33 tek3s %) < %]
307 (“full’) plan? pzon® pun®> pjin®> pjan? pjan
2506 (“understand sa'bo,3po,k* sa35 sa33 se%5z0t2! se35 se55
()
2267 (“ripe”) mhan! jen35 %] mjin>> mar)?35 mar)53
2978 (“to lift (the lid)”) pho! phoy35 phon33 phon33 1%} phuy®s
2161 (“fight / vie for lulyak#* 1%} lu3s Iu55lum?! %) 5]
()
2212 (“lower (the head) yuri! 1%} pum?3> pom>> 1%} %)
v)
2169 (“forget (v.)”) miy! ni%s ni?>%ni3s %) 1%} %]
2952 (“to get [ acquire”) ral zuads 7935 1%} 1%} %]
2202 (“teach (v.)") 1%} mo?35 %} mo?°° ma3® mp?53
3022 (“to shiver”) 1%} nan3° %) nan>® ngss noay>°
3010 (“to return”) 1%} 1%} 1535 lo%5 la35 1555




53,31.31.55,35,55
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
3084 (“to watch (over 1%} 1%} zu3s vu’s uss vu’s
somebody)”)
2397 (“the bed”) ku'tan? ku35 ku35 ku55 (%] %]
3077 (“to wait”) 1o} luan3s lop35 lag535to?2! 1535431 1555
150 (“the fog”) %] 1%} 1%} sai®>von?! sai®dvun?! %)
293 (“twenty”) 1%} %) < i55 i% %]
2623 (“the kidney”) 1%} %] 1%} tfin55lum?! tfon33lam3! 1%}
2020 (“beautiful”) 1%} 1%} 1%} 1%} jaun3s jaury®®
2301 (“slow”) 1%} %] 1%} 1%} ta3s ts055
2311 (“speak (v.)") 1%} %} %} 1%} ti%Skja%® ta5kjo35
122 (“the breast nuiv? 1%} 1%} 1%} nau3s nuk53
(female)”)
123 (“to burn i nes %) njess 1%} 1%}
[intransitive]”)
499 (“shake / quake 1%} 1%} nun33 nun®5tui®! %) nan®®
(v.)")
248 (“the frog”) 1%} 1%} pha3lcak3? po?kjek>s 1%} %]
2925 (“to burn”) 1%} nes %} pjess 1%} 1%}
2716 (“the plow”) %] thon35 1% %) %) 1%/
1383  53:31;31,55,35,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
173 (“tomorrow”) na??'ma5% ner3mas3s ne?3imo3s
ne?3! ne?3!
402 (“round”) 1%} %) %) lin>5 lap35 lap35
485 (“the sparrow”) 1%} %] 1%} tfoSkhjan>s  tf37231khj535 t[331khj555
573 (“the moon”) 16 16 1% 1055mo%° 183°ma3! 1955
778 (“soft”) 1%} %] 1%} pjom5> ngs3s ngds
2127 (“exchange (v.)") %} 1%} 1%} thai®*lum?'  thai®*lam3 tha55
2220 (“marry (v.)") 1% 10 10 mji?xan>5 mi3!f535 m;ji®>f355
2973 (“to land / 1%} 1%} 1%} kjo®° kja35 kjo55
descend”)
2 (“the pit (stone of guy3ce! n.i3ltsi?3! 1i53¢si3! nji21tfiss njissthss nji%stfik>s
fruit)”)
244 (“the nit”) u san3lu?3! san3lu3! [in2'u5s [on35u3s [in35auss
524 (“morning”) niy?lai nidtkun5s 1%} pji*SkunS! pji*Skaun®  na5Skaun3s
tu2! tuss
2052 (“chat (v.)") 1%} po®lxuad® 1%} pesdmin?! @ p3°°mop?3!
kzai5® min?!
2165 (“flat (shallow)”) 1%} 1%} phen3! pjen>® pje3® %]
468 (“the tiger”) 1%} 1%} 1531mo3! lo2'mo33 1%} 1%}

mut3°
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138.4 5%:31:31,55,31,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
158 (“we [first person 1%} 1} 1%} nun®mo?5°>  naun3'ma?3! %]
plural inclusive]”)
457 (“to play”) 1%} 1%} 1%} pji®kun>° kh335kon3! 1%}
617 (“the barley 1o} 1o} 1o} mo®3ja?lsat>® me3ljad! %]
(tibetan or highland)”)
755 (“the moon”) 1] %] %) 10°°mo55 1835ma3! %)
2726 (“the rabbit”) 1%} 1%} %) pan®>taid! pan3tai®> %]
2766 (“the snail”) 1%} %) %) no655pap?! nJ3lpe?s! 5]
1 (“above”) ariy a81755 a81755 aZlmji2! adltui®s a%Smji®®
458 (“to hear”) 1%} 1o} 1%} vo5kjo?! y331kjasl y255Kkjo3s
2167 (“forget (v.)”) 1%} 1%} 1%} to?'mji%3 ta3impid! to%5mjik>s
2362 (“the ash”) 1% 1% %) mji2'mop5> mi3'map3! nji%®map>°
2379 (“the bat”) 1%} 1%} 1%} phe®5xi55 pha?%5xai31  pho?55xak55
2873 (“the widow”) mulchuiv®  me?3'mai?3! 1o} t/hui?'mo5> tthhu3*ma3!  tfhuk5®mo55
mal miss
2663 (“the mole”) mbhai! 1%} tsap®mi®!  1é55medxi%® md3lvad! %]
615 (“the wheat”) 1%} me?3!t155 1%} ma’dja?! me3ljad! 1%}
l:]j an 21
1385  53:(9:55:21,31,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
125 (“the flower”) apon? 1%} pan>5tam3! pan?! p&3lposs pay3°
138.6 53:55:55:51:55:31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
51 (“high / tall”) mran! mzar®® mzar®® mjar®! mj3°° mj33!
2106 (“divide / share muivh3ma! %] %] thap?'mo®  yoi%%pg55tus! kg3
(things) (v.)") kha! kam5! k&ss
15 (“the ant”) puro;kchip 1%} 1%} pau’lvo?5s 1%} 1%}
138.7 53:31..35..55..55:55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
341 (“to fight”) a'ka! tek55ko3! ta35ko35 md?khon  m3%khon®  md3khon5s
ko35 ka5 ko55
766 (“smooth”) 1%} 1%} chot3s tfutds tau?3ltfots tfat>s
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2448 (“the buttocks”) 1%} tehisltuy3! %) tfhi%5um5! tfhau?55 tfhau?55
paun® paus!
138.8 *%3L:0:°1:%%:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2789 (“the square or liy3tho,n! tsen?! %) mji?'tfuns! tfon>5 %]
squared”) tap?!
1389 5%735:31,55,35,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2660 (“the milk”) no,3nuiv! no3nau3s no3mnau3! no62nau’s n5%nau3s niin3nuk>s
2067 (“cloudy, be (sky) 1%} maudltsau3®>  maudltau®?  mau?'tsau’s 1%} 1%}
| overcast (v.)")
138.10 53:31:35:55:35:55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
23 (“the day”) niy ni®imo3! nai®stsin3® pji®skhjui®>  pji3Skaun! na’s
502 (“the front (front rhe53 n.o?55si?31 J10?%5sai3s xi%5 x0i35 %]
side)”)
73 (“thick”) 1%} kan3! kan35 1%} 1%} 1%}
853 (“to spit”) 1o} tcho3! tse3s 1o} 1%} 15/
2704 (“the pine”) 1%} piak3ltsen®>  ts&3lpek35a3l 1%} 1%} 1%}
t§u11] 55
157 (“we [first person 1%} nuarn5stu?3! noy®stuss 1%} 1%} 1%}

plural inclusive]”)




Old Burmese “>>

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
# 55 31 31 21 35 35 (174 exx.)
# 55 31 31 21 31 35 (86 exx.)
#3 55 31 31 21 31 31 (31 exx.)
#4 55 31 31 21 31 55 (16 exx.)
#5 55 31 31 21 35 55 (10 exx.)
#6 55 55 55 51 55 31 (3 exx.)
#7 55 31 31 21 55 31 (1ex.)
#8 55 31 31 21 35 55 (1ex.)
#9 55 31 55 21 31 35 (2 exx.)
#10 55 31 31 55 35 35 (8 exx.)
#1 55 31 51 21 31 55 (2 exx.)
#12, 55 55 55 51 55 55 (4 exx.)
#13 55 35 31 21 35 35 (3 exx.)
#14 55 55 35 55 31 55 (2 exx.)
#15 55 55 51 51 55 55 (2 exx.)
#6 55 55 35 21 31 35 (4 exx.)
#17 55 () (0] 2 (0] 0 (2exx.)

55,31.31.21.35.35

139.1
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Maru
81 (“to lie down”) turh3lurh® 1%} %) %]
lhai®
82 (“to lie down”) turh3lum3 &
lhai®

241 (“the tiger”) klah3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
253 (“the ice”) riykhai 1% 1% 1% 16 1%
274 (“the son”) sa3mak* 1%} %] 1%} 1%} 5]
276 (“the mouth”) pahcap 15 & & & &
283 (“thou [second manh3 1% 1% 1% %) (o}
person singular]”)

297 (“smooth”) khyo,3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
304 (“bad”) chuivh 1% 1% 1% 1%/ 1%/
312 (“narrow”) kyanh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
327 (“four”) liy3tho,n! 1%} %) %) 1%} %]
347 (“to hunt”) a'mai3lok* %) 1%} 1%} 1%} 1%}
351 (“the knee”) duh3 1% 1% & & 1%
357 (“good”) cah3luiv! 1%} %] 1%} 1%} 5]

ko,n3sari2

262
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
362 (“to think tuyh 1%} %) %) 1%} %]
(reflect)”)
369 (“to spit”) thuyh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
374 (“the gums”) so;3phurh® 1%} 1%} %) 1%} %]
376 (“the rope”) kruivh?® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
394 (“left”) vai %] %) (%) & &
401 (“green”) cimh 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
412 (“the road”) lamh3 1%} %) < 1%} %]
418 (“cold (of iyh 1%} %] 1%} %] 5]
temperature)”)
431 (“the snow”) chi®nhanh? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
463 (“flat (shallow)”) pra3 1%} %) %) 1%} %]
580 (“round”) wuin® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
635 (“the bud”) alphu® 1o} 1o} 1%} 1%} 1%/
684 (“the ginger”) gyan3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
721 (“to sell”) ro,nh3 1%} [} %) 1%} %]
860 (“to lie down”) turh®lurh?® 1%} 1%} 1%} 1%} 5]
lhai®
2004 (“angry”) do3po! 1%} 1%} 1%} 1%} %]
2008 (“assess / kharn! o] %] %] %] %]
estimate (v.)") mhan3
2043 (“broken, be koi® 1%} 1%} %) 1%} 1%}
(bowls) (v.)")
2045 (“bunch (of caii? 1%} %) %) 1%} %]
vegetables)”)
2064 (“chop / cut cyan 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(meat) (v.))
2083 (“the saliva”) s0,3riy? 1%} 1} %} 1%} 1%}
2098 (“deaf, be (v.)") na®pan3 1%} %) %) 1%} %]
2113 (“drunk”) mu? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2128 (“exchange (v.)") lai%lhay? 16 16 16 1% 19
2172 (“fragrant”) mhuy? 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2257 (“raise (chickens) muy3 (%) (%] %) %) &
(v.)")
2261 (“rely / lean on aSkuiv?® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v)
2262 (“rely / lean on a%kuiv3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
(v.))
2298 (“shrivel up / nom? 1% 16 16 16 10/
wither (v.)")
2300 (“slow”) nhiy3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2310 (“speak (v.)") pro,3 1% %) & & 1%/
2351 (“the animal oil”) ut*khais %) 1% 1%} %] 5]
2375 (“the banana”) phi®kram? %} 1} 1%} 1%} 1%}
2376 (“the banana”) phiZkram? 1%} %) %) %) %]
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2389 (“the bean”) pai 1%} %) %) 1%} %]
2416 (“blind, be (v.)") alkan3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2433 (“the bridge”) tam?2ta3 1} 1%} 1) %) %]
2465 (“the chin”) miy3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2473 (“the clothes”) an3kyi2 1%} %) %) 1%} %]
2482 (“the cooked tha®manh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
rice”)
2486 (“the corpse”) lo,nh3 & & & 10/ 1%
2494 (“the crow”) kyi®kanh3 1%} %] 1%} %] 5]
2496 (“the crow”) kyi3kanh3 15 & & & &
2510 (“the door”) tarh?khah? 1%} %) %) %) %]
2535 (“the eyebrow”) myak* 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
khurh®muy?3
2553 (“the forehead”) na'phah3 %} < %) %) %]
2591 (“the gums”) so,>phur?® %) 1%} 1%} 1%} 5]
2609 (“the horn kha'ra? 1%} < %) 1%} 1%}
(woodwind)”) [nhai3]
2628 (“the knife”) dhah3 1% 16 16 16 19/
2691 (“the peanut”) mliy2pai® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2735 (“the willow”) muivh3mal 1%} 1%} 1%} (%} %]
kha!
2823 (“the testicles”) guy3ce! 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2869 (“the wheel”) bhi3 1%} 1%} %) 1%} %]
2897 (“thin (object)”) siy3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2905 (“tired”) fo,nh3 %) < %) 1%} %]
2912 (“to be ill”) phyah3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
2013 (“to belch”) kruiv! %) 1] %) & &
thuivh3
2927 (“to catch”) pham3 1%} %) %) 1%} 1%}
2959 (“to hate”) mun?3 1% 1% 1% %] (%}
2975 (“to land / chanh3sak#* 1] 1] 1] 1] %]
descend”)
3074 (“to tie”) caii® 1%} 1%} %) 1%} %]
3105 (“to yawn”) sanh3® 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}
3110 (“turn over (on lah3lhim! (%] %] %) %) &
bed) (v)’)
319 (“understand (v.)")  sa'boy3po,k* 1% 1% 1% (%] o
3124 (“wake up (v.)") nuivh3 1] %) & & &
3128 (“warm”) nuyh3thuy3 1%} %) %) %) %]
36 (“to flow”) to3so3 so3! so3! so?! 035 su3s
37 (“the fish”) asah3 suasl s931pwk55 Jo* Ja35 Jo35
78 (“big”) kith tehet>5kzp3! kw3! ko?! ko33 yo3s
198 (“the dog”) mliykhuyh pum>Sxuis! pum®fuid?  vamSkhui?! mjan5® mjan3kha3s
mo55 khyi3s
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
285 (“the nail lak*safih3 1o?55s0y)3! 1o?55smuy3! lo??sin?! la?31san35 lo?31san35
(fingernail or claw)”)
286 (“bear (fruit) (v.)") muivh3sth3 593! §131 iz p3s 135
447 (“the axe”) adthup* u3lsuy3! u3lkon3! u?llum?! u?5lam3! au35lam3®
490 (“the flea”) lhiyh3 1i%t fuslaid! khed5]ai2! kha31uids kha31a35
545 (“bitter”) kha? xo31 xo31 i2ltfum?! kha35 kbo35
kho2!
547 (“firewood”) thanh thuag3! thoy3! thap?! th335 th335
554 (“the louse”) sanh3 san3lu?3! san31u3! Jin2u55 Jon35u35 Jin35au’s
564 (“the liver”) asaiih® a’lsap3! a%lsuy3! sin?! sar)3° sar)3°
2542 (“to cough”) khyo,nh3 khzpy3! khzon3! khjup?! khjaun?33 khjauy?33
chuivh3 tshau3! tshau3! tsau?! tau3!tau3! tsuk>s
101 (“dirty”) 1%} 1%} 1%} %) lu35 lau3s
442 (“the grass”) 1%} 1%} 1%} 1%} m§g35 may)3%
471 (“to hide 1%} 1%} %) %) pjam35 pjam35
(conceal)”)
488 (“lower (the head) %) %) %) 1%) non35 nan3>
(v)")
613 (“the sickle”) 1%} 1%} 1%} 1%} [E551)935 [E31 @35
677 (“left”) 1%} 1%} %) %) la?®kaun35  1o?%kaurn?3?
705 (“to lie down”) 1%} 1%} 1%} 1%} lap35 lap35
863 (“to spit”) 1% %] %) %) phe35 phe3s
2028 (“bloated, feel (of 1%} 1%} 1%} 1%} tan3° tan3°
the stomach) (v.)”)
2060 (“chisel / bore (a 15 15 1% & kjauy?33 kjaun?33
hole) (v.)”)
2758 (“the shoe”) 1%} 1%} %) %) khji%s khjik3!
tsaug3s tsaug3s
2919 (“to buckle up / 1%} %] 1%} 1%} t/huiss t/huiss
fasten (a belt)”)
2928 (“to catch”) 1%} 1%} 1%} 1%} tauy3® tauy3s
2968 (“to itch”) 1%} 1%} %) %) phon35 phan35
96 (“to push”) 1%} 1%} 1%} tfun?! tfon35 tfum35
414 (“the bee”) %) %) %) Jo?1pik? Ja35pak3! J335pak3!
715 (“light (of weight)”) 1%} 1%} 1%} som?! s63° sum3>
2044 (“bunch (of 1%} %) %) khan?! khg35 khapy?35
vegetables)”)
2176 (“gnaw / nibble 1%} 1%} 1%} khe?! khai?? khai??
(v)")
2256 (“raise (chickens) 1%} 1%} 1%} tso?! tass tso3°
(v)")
2508 (“the door”) 1%} 1%} %) khum?! kham35 kham35
59 (“to push”) to;nh tun3! tun3! 1] 1] %)
227 (“the ear”) na3tho,n? ni3ltshuas! na3ltsho3! %) %] %]
282 (“the head”) kho,nh? ni3kuan?3! ukop3! 1%} 1%} 1%}
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
406 (“near”) nih ne3! ne3! %) %] 5]
2153 (“few”) nan? nap3! n¥13! 1%} 1%} 1%}
2489 (“the buffalo”) no,3nuiv! no3inau’s no®mau! %) %) 1%
21 (“the rope”) 1%} toi¥! tuid! tui?! tuids 0i3%
546 (“to plant 1o} 031 031 x02! xa3? x035
(vegetals, rice)”)
2576 (“the ginger”) 1%} tehan3! tshan?3! tfhan?! tfh335 t/h335
3016 (“to sell”) 1%} un3! up3! up?! auy)3® aun3s
552 (“the frog”) 1%} %] phé3lcak3s po?kjeks 1%} 1%
850 (“the son”) 1%} 1%} ju?3lceB5tsodl  ju??lkedltso?! 1%} 1%}
2029 (“bloated, feel (of 10 0] pzoy>3! pup?! %) 1%
the stomach) (v.)")
2086 (“cut (meat) (v.)") 1%} 1%} jam3! jam?! 1%} 1%}
2434 (“the bud”) 1% 1% aslpzum3! aZlpum?! %) &
2437 (“the bud”) 1%} 1%} a3lpzum3! aZlpum?! 1%} 1%}
278 (“the fish”) nah? na3sua’l [} %) < %]
61 (“the shoulder”) pakhumh xup3lpau3! 1%} 1%} 1%} 1%}
2059 (“chisel / bore (a thon3 thop3! & & & &
hole) (v.)”)
2812 (“the taste mraih? mi3! %) %) 1%/ 1%
(something)”)
2889 (“the winter”) cho,nh? tchon3! 1%} 1} 1%} 1%}
342 (“the cheek”) pah3 pha3lkap3> p¥3lzam35 pa?isop®® 1%} %]
761 (“the sand”) sai sad1le®s sa31le3! saZlmui®! 1%} 1%}
3015 (“to ride”) cih3 tsi3! tsi3! tfi2! 1%} %]
581 (“the sheep”) suivh?® 1%} 1%} sau?mji>s 1%} %]
612 (“the armpit”) khyo,nh %) %) ka2!tfok55 %) %)
khOIJZl
2321 (“splash / sprinkle phyan3 %) %) phjun?! < %]
()
201 (“bald”) tur® %] 1%} 1%} 1%} taur)33
2085 (“cut (meat) (v.)")  lhi3phyat* 1%} 1%} %) 1%} lai%>
2382 (“bright”) lan3nuiv! 16 1% 16 1% len35
2822 (“the testicles”) 1%} n.i3ltsi?3! 1%} nji?'fi>s njis>thss njisst[ik>®
3065 (“to tell”) 1o} kzaid5tsi3! 1%} tai2'kjo?! ti%5kja3s ta5%kjo3s
182 (“to dig”) tih3 tud! tud! % % tau3s
243 (“the frog”) phah3 pho3! 1%} < pa3® pa3s
252 (“the tree”) 1%} sar)3ltsen? 1%} 1%} %] 1%}
tan3!
601 (“marry (v.)") 1%} tsan31zi3! %) %) %) %]
674 (“left”) 1%} nam3!,03! 1%} 1%} 1%} 1%}
2322 (“splash / sprinkle () kzon3! (%) (%) %) &
()
92 (“the blood”) suyh 1%} %] 1%} sui3s sa33
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2296 (“shrivel up / 1%} nau®! Jaudt pjui! pjuss 1%
wither (v.)")
3126 (“warm”) nuyh3thuy? 1%} 1%} pje?! 1%} njos°
52 (“straight”) %] %] sa3! %) %) &
694 (“damaged, be 1%} 1%} tzon3! 1%} 1%} 1%}
(house) / cave in (v.)")
733 (“young”) 1%} %} a%lzam3! %} ) %]
474 (“to hold”) 1%} 1%} 1%} tsui?! 1%} tsoi35
636 (“the daughter”) 1%} 1%} 1%} mjilve?ltso?! 1%} m;ji3oye35
tso35
558 (“the armpit”) 1%} ka31i?35 1%} ka?ltfok>> 1%} %]
tshua?ss khon?2!
675 (“left”) 1%} lo?3nam3! 1%} lo?3'pai! 1%} 1%}
pad!
691 (“exchange (v.)”) %] %] 1%} lu5%lum?! lot55lam33 %]
2213 (“make (tea) (v.)”) 1%} 1%} %} pjun?! pjon3s %]
2036 (“borrow nhah3 mo3! §o31 %) %] 5]
(money) (v.)")
2039 (“bright”) 1%} sop3! san3! san?'san?! 1%} 1%}
2738 (“the saliva”) 1% aSlzui?3! a3lcui®! 1% kh331tai3s &
2783 (“the spirit (evil) / chuivh3 1%} sau35ce3! 1%} 1%} 1%}
demon”) chiy®
13 (“straight”) 1%} san3ltsen® 1o} 1%} &35 %]
tan3!
83 (“to lie down”) lai 1%} 1%} le?21 1%} 1%}
2073 (“compensate 1% 1% phui®!tsi3! %) tfai3s &
)
2516 (“the duck”) bhai? pi¥! %) %) %] %]
174 (“one”) 1%} 1%} 1%} 1a2lvui®s 1%} 1%}
437 (“the buffalo”) 1%} 1} 1%} 1%} %) niin3°nuk>s
130.2  5%:31:31,21,31,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
24 (“the sun”) 1%} ni®mo3! n3mo3! 1%} 1%} 5]
105 (“to float”) 1%} n.a3! pud! 1%} %] 1%}
126 (“the flower”) 1%} kin55tam3'  pan55tam3! 1%} 1%} %]
136 (“the child (young 1%} tsasloid! tso3luid! 1%} 1%} 1%}
human)”)
140 (“the cloud”) 1%} xan3tein3! can>5cin3! %) %) %]
208 (“marry (v.)") 1%} i3In,o3! jido3t %) 1%} %)
209 (“the woman”) 1%} i%ln,o%! ji3o3t 1%} 1%} %]
228 (“the ear”) 1%} ni3tshua3! na3itsho3! 1%} 1%} 1%}
308 (“what”) @ pilsi®s pe¥! < ) %]




268

Chapter139. Old Burmese

OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
435 (“to give”) 1%} tsi3! tsi3! %) %] 5]
514 (“the thunder”) 1%} maudlzau3!  mau3cau3! 1%} 1%} 1%}
528 (“he or she [third 1%} n.an3! Jan3t 1) %) %]
person singular]”)
540 (“to chew”) 1%} mam3! mam3! 1%} 1%} 1%}
610 (“the dew”) 1% tshe3! tshe3! %) & &
723 (“horizontal”) 1%} xan3! aSlfan3! 1%} 1%} 1%}
725 (“today”) 1%} xai®*n.en3! fudnen3! 1%} %) 1%}
812 (“the road”) 1%} xa%®mzua3! cho55mo?! 1%} 1%} %]
851 (“the rib”) %} luk3khan3!  zau®khzan3! < %) %)

tsham5!
2097 (“deaf, be (v.)") 1% koy3! k3! %) %) 1%/
2101 (“difficult”) 1%} ko3! n3ko3! 1%} 1%} 1%}
2143 (“fat (of person)”) 1%} pzau®! pzau®! ) %) %]
2258 (“raise (chickens) %) lep3! lig3! 1%} 1%} 5]
(v))
2333 (“sweet”) 1] uai’! 0i3! 1] 1] 1]
2464 (“the chin”) 1%} pha3tkon35 phd3kyn35 %) %) %]
2472 (“the clothes”) 1%} tse3! tsi3! 1%} 1%} 1%}
251 (“the door”) %) padltu®® pak3ltuss 1%} 1%} %]
2521 (“the east”) 1%} ni¥'mo3y®  n%modloy>s 1%} 1%} %]
pas! pas!

2618 (“the intestines”) 1%} a81zjt55 adlzuits %] %] %]
2629 (“the knife”) 1%} mzau3! mzau3! 1%} %) %)
2657 (“the medicine”) 1%} nam3lpo3! Jio3! %) %) 5]
2854 (“the wall”) 1%} tshagp3! tshiag3! 1%} 1%} 1%}
2906 (“tired”) 1%} muai3! moj3! 7] 1) %]
2920 (“to buckle up / 1%} tshe3! tshi3! 1%} 1%} 1%}
fasten (a belt)”)
2985 (“to love”) 1%} nan3! nan3! %) < %]
50 (“the bamboo”) vah3 o3l o3l va?! va3! Vo35
95 (“far”) viyh ve3! vedl ve?l ve3l va35
194 (“the smoke”) mih3 ni3xaud! ni3xaud! mji?lkhau?! mi3! mji2khuk55
263 (“many”) myah n.o3! n.o3! mjo?! mja3! mjo35
299 (“to hear”) krah3 kzua3! kzp31 kjo?! kja3! kjo35
428 (“heavy”) liyh li3t lai3! lai2! list la35
430 (“above”) nhalumh3 nasslum3! no?3um3! nik>*lum?! nak>3lam3! nak>3lam35
2082 (“crawl (of to3so3 to3! to3! to?! to3! tu3s
people) (v.)")
2825 (“the thorn”) chah? teo3! cul tsu?! tud! tsau3>
102 (“to float”) 1%} 1%} 1%} mju?! mjury?3! mjur?3>
211 (“the woman”) %} %} %) mji?lve?! miSlye3! mji3Sye3d
270 (“he or she [third 1%} 1%} %] jap ja% j33%8

person singular]”)
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139.2. 55:31:31:21:31:35 269
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
320 (“the dust”) 1%} 1%} 1%} phui?lau®! ph33llau>® ph3i35luk3!
453 (“the head”) 1%} 1%} 1%} u?lum?! u®lam3! au35lam35
460 (“the willow”) %) %) %) pan2!tu?! yoi®®pe®studl  pansltauds
555
570 (“the rainbow”) 1%} 1%} %) vo??lkan?! ya'}’(?ﬁkém yo?3lkan?3s
[in3Sjan2! sansnjun’s san?inj3*!
666 (“the stick”) 1o} 1o} 1o} né2lge?! vd9se3l v359sg35
2435 (“the bud”) 1%} 1%} 1%} pan?'tfup>s p&3ltfam3  pop3Stfam3!
2548 (“the fly”) 1o} 1%} 1%} janSkhug?!  j3%5khaun3  j3%khaun3®
2718 (“the poison”) 1%} %] 1%} mui?! mi3na?%s mui®?
3123 (“wake up (v.)”) 1%} %} %} pun?! pon3! pum?>
87 (“to think (reflect)”) 1%} 1%} %) mjit?! mjot3! 5]
151 (“the fog”) 1%} 1%} 1%} sai®von?! sai®svun3! 1%}
181 (“to dig”) %) %) %) khai?! khe?3! %)
649 (“young”) 1%} 1%} 1%} a%lsak?1tj?®>  a®lsak3lpai®® 1%
2092 (“damaged, be 1% 1% 1% tfe??! tfak3! &
(house) / cave in (v.)")
2111 (“bear (fruit) (v.)”) 1%} 1%} 1%} tsui?! tuid! 1%}
2471 (“the clothes”) 1%} 1%} 1) pu?! pus! %)
2537 (“the face”) 1%} %) 1%} mjo??'ton?!  mja?3ltun3! 5]
2722 (“the pus”) 5] & & pjin®lvin?! pjan>syan3! &
3078 (“to wait”) 1%} 1%} %) la)55to?! 1535ta3! 5]
3096 (“to wink”) 1%} 1%} 1%} lap! lap3! 1%}
76 (“the belly”) 1% %] %) %) ve3ltaud! vé35tuk3!
84 (“to bite”) 1%} 1%} 1%} 1%} p&3! pay3°
121 (“the son-in-law”) %] 1%} 1%} 1%} ta3lma?>® ts335mo?3!
138 (“to fly (move 1%} %] %] 1%} 331 335
through air)”)
2841 (“the valley”) 1%} 1%} [} %) 1531khaun®  15%5khaun®
2904 (“tired”) 1%} 1%} 1%} 1%} mjaur3! mjaun)35
2960 (“to hate”) 1%} 1%} 1%} 1%} mai3! mai3>
3014 (“to ride”) 1%} 1%} 1%} 1%} tfuid! tfui®s
135 (“the grandson”) 1%} tso3lmo?3! tso31mo?>® tso?lmo?5° ta3! tso
259 (“the spider”) 1o} kur3kais> kon3kau®> a%Skan?! phi®lk33! phj53k335
zai®®
467 (“the tiger”) 1%} Io31 1531mo3! lo?!mo%5 la3! 1535
mut35
772 (“old (aged)”) 1o} muapg?3! mor3! mjan?! m53! m)3°
2452 (“the buttocks”) 1%} tenam3'ton3  khu55tun?3! ton?! tup?3! tuy)35
345 (“the horse”) mranh? mzan3! 1%} mjan?! mj33! mj335
322 (“the child (young 1%} tsd3loi! 1%} tsd?fan5! 431555 ts335(381
human)”)
819 (“the forehead”) 1%} naslthass 1%} né2llan?! na3133! na35]33!
2940 (“to cross (a riyZku3 1% 1% ku?! ku3! kau35

river)”)
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
239 (“to eat”) cah3 %] %) %) ta3! tsa35
2439 (“the buffalo”) 1%} 1%} no3uid! n62ui?! n33ui3! nuy®1oi3s
54 (“twenty”) tachay tadlsau’s 1%} 1o} ta31thai®® %]
130.3 55:31;31,21,31,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
257 (“to fight”) 1%} %) 1% pat?lum?! pe?®llam3s pe?3am3!
459 (“the ear”) 1%} 1%} < no62'phjo?! n33khj°5 n33khje?55
491 (“the hail”) 1%} 1%} %] lik2lvo5! lak31yo55 lak3lyu3!
569 (“the rainbow”) 1%} 1%} 1%} vo?2lkan?! ya?31kést yo13lkan35
[in33jan2! sansnjun’s saninj3*!
2063 (“chop / cut 1o} 1o} 1o} tfap?! tfe?3! tfe?3!
(meat) (v)’)
2152 (“few”) 1%} 1%} %) Jau? Jau3! Jau3!
2388 (“the bean”) 1%} 1%} 1%} mji*nu??! moi®®nau?3!  mjik3nauk3!
2498 (“the dance”) 1%} 1%} %) md?khon®  m3%khon®  m33khon>
2551 (“the forehead”) 1%} 1%} 1%} nélan?! 1331531 na35]1531
2604 (“the hat”) 1%} 1%} %) mu??kjup>s mau?3! mauk3!
kjaps kjaps
2712 (“the plow”) 1%} %) %) 1iz li3t li3t
2752 (“the shadow”) 1%} 1%} 1%} vup?!tso?! yap3!tad! yap3ltso3®
3044 (“to split”) 1%} 1%} %) ko??! ka?3! ko?3!
22 (“to vomit”) 1%} 1%} 1%} 1%} tau?3! tauk3!
77 (“the belly”) 1o} 1o} 1o} 1o} vesltaud! vé3stuk3!
454 (“outside”) 1%} 1%} 1%} 1%} va3lkaun3! va3lkaurn?3®
525 (“the beard”) %] %] %] %] not3°me3! nat>>moi3!
2069 (“collapse / cave 1%} 1%} 1%} 1%} kjo?3! kjo?3!
in / fall down (v.)”)
2640 (“the leech”) 1%} 1%} 1%} 1%} ton3pjens! ton3pjens!
2641 (“the leech”) 1%} 1%} %) %) ton3!pjen3! ton3!pjen3!
2802 (“the stone”) 1%} 1%} 1%} 1%} lau?3'tan3  lauk3ltsay3!
2813 (“the taste 1o} 1%} 1%} 1%} ta3lvu3s tfhap3!
(something)”)
417 (“nine”) kuivh kau3! kau3! kau?! kau3! kuk3!
2276 (“to itch”) alyah3 jo3t jo3t jo*t nak®tfam3! nak3%jo3!
phyo,k# ja3t
2817 (“the tendon alkro,3 aslkzp3! kw?3! Jo2kjizt Ja3okjid! [3%5Kk;ji%!
(sinew)”)
39 (“the tail”) mrih3 1%} 1%} J62'mji2! [a35mis3t J3%5mji3!
2400 (“the bee”) almri® %) %) J6*'mji2! Ja%5mi3! [3%5mji3!
2359 (“the arrow”) mla3 mzua3! mzp3! lai?'mjo?! 1%} la35mjok3!
2581 (“the grandson”) mriy3 mi3tso3! mi3! %) moi'tal mjik3!




55,31.31,21,35.55
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139.5. 271
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
836 (“to smell namh3 1% 1% 1% 1% ng3l
(perceive odor)
[transitive]”)
2703 (“the pine”) thanh3rah3 1%} 1%} %) %) than55xu3!
130.4 5%:31:31,21,31,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
a1 (“five”) nah no3! no3! no?! na3! 1955
269 (“cloudy, be (sky) / muivh3 maud'zau®!  mau3lcau®!  mau?mjin® maud'mjan®® muk> kum?3!
overcast (v.)")
380 (“to steal”) khuiwh xau3! xaus! khau?! khau3! khuk5>
2006 (“ask / question miy3 ni3! nj3! mji2! moi?! mjik>5
(v)")
2614 (“the insect”) puiv3 pau3! pau3! pau?! pau! puk®®
2938 (“to cough”) khyo,nh? khzpp?3! khzop?3! khjun?! khjauy?3° khjauy?3°
chuivh3 tshau®! tshau®! tsau?! tau3ltau3! tsuk5®
2103 (“difficult”) 1%} 1%} 1%} vui?! yu®! yuk55
2168 (“forget (v.)") 1% 15 %) to?'mji®® ta3'mpis! to%5mjik55
2369 (“the axe”) 1%} 1%} %] vaZltsup?! vSltsaung®  vd5Stsaup?!
250 (“to give”) piyh3 @ %) pji*! pi3! pjik®®
110 (“the bone”) ruiwh 1%} 1%} 1%} [a35u3t Jo35yuk55
2701 (“the pine”) thanh3rah3 1%} 1%} thay?'mo>® 1%} than®5xu3!
kam5!
2608 (“the horn 1%} pe®ixed! 1%} pjiz'khje® 1%} pji*®khje3!
(woodwind)”)
2730 (“the rib”) narh?ruiv3 1%} 1%} 1%} 1%} ne3ltfhess
yukss
167 (“the goat”) 1o} 1%} pa?3! 1%} 1%} tfhat>5pg?55
3057 (“to swim”) 1%} %] 1%} 1%} yoi%5xe?3! yok3lxg?55
xe73!
139.5 55:31:31,21,35,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
321 (“the beard”) amuyh3 aslmui3! No?%5muid! J6*'mau’3 almau3® [3%5muk>s
343 (“the smoke”) khuivh3 ni®'xau3! nilxau3! mji2’khau?! tfhi> mji2'’khuk?>
2304 (“snap / break (a khyuiv3 khzau3! khzau3! khjui?! khju33 khjuk>5
stick) (v.)")
2035 (“borrow khyiy3 1%} 1%} tfi2! th3s tfik>s
(money) (v.)")
2656 (“the medicine”) chuivh3 1%} 1%} tfhi?! mi3ltfn35 tfhik55
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
445 (“the thigh”) 1%} 1%} %) tan?'pau’® t335paud! t355puk>s
2837 (“the urine”) 1%} 1%} 1%} i2! %5 ik55
2874 (“the widow”) %) 1%) %) tfhui?lmo®  tfhu*ma3  tfhuk5mo>
miSS
2541 (“the finger”) 1%} 1o?55p.aud! lo?55f1au3! lo??'yjui! la?3pjuy3s o?31yjuk55
3080 (“to wash”) chiyh 1%} tshi3! tfhi2! tfha35 tfhik>>
130.6  55:55:55,51,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
75 (“the frost”) chi®nhanh3 fjan®? fjan>? pan®thup?! ngds pag3!
319 (“good”) yozk*kyah3 i3lteid®s ju?3leeds ju??lkeSltso?!  jau?®kai®® jauk3kai3!
242 (“thou [second nanh? nuar)>® nox>° nar)°! n3%% n33!
person singular]”)
139.7  55:31;31,21,55,31
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
97 (“three”) sumh3 sum3! sum3! sum?! sam>> sam3!
139.8 55:31;31,21,35,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2531 (“the excrement”) khliy3 tchis! khw3! khji?lpham?! khji35 khjik55
130.9  55:31:55,21,31,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
210 (“the wife”) samih3 ni3imo?3! ni®>mo3! mjilve?! mi3lyes! mji3sye3s
517 (“the ash”) 1%} naslzap3s n53pui®! < ) nji*>map>®
139.10  55:31;31,55,35,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
421 (“the salt”) chah3 teho3! cho3! tsho®? tha3> tsho35
65 (“near”) 1%} 1%} 1%} tfan5s 335 535

2355 (“the arm”) %) %) %) lo?2puds la?3lpu3s lo?3lpauss
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OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2525 (“the elbow”) %] %] %) lo?2!mun55 la?3'mon35 lo?3'mat55
thuy?s t/h335 thaun35th33!
tshum>! thaun3!
2554 (“the friend”) 1%} 1%} aSltshan3  phji'tsum>> 1%} pjin3itfh335
2596 (“the half”) 1%} 1%} pan3! pan®® 1%} pan33
216 (“the wood %] 0] %] sik55tum5° sak35tam35 2]
(material)”)
2356 (“the elbow”) lak*mo,n? %] %) lo??'mun53 & 1%
thug®s
tshum>!
13911 55:31;51,21,31,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
222 (“the seed”) myuivh3ciy? a®naud! a3pau’! a2imji2! a®mjuny3! mjuk55
2524 (“the west”) %) ni®imo3n®  n5modlonss %) %) 1%}
pa’! pa’!
139.12  55:55:55,51,55,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
66 (“there”) 1o} the®5tho?5®  thed5tho?55 1%} th3i%5mé55 the%5me3!
2725 (“the rabbit”) 1%} pzan®stai®s pzan®'tai®s pan>5tai®! pan3tai®> pay35tai®s
164 (“the skin”) riy adlz5s nut55z)55 ) %) %]
107 (“the skin”) ariy %] aslz55 1%} %] %]
130.13  5%:35:31,21,35,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2114 (“dull”) turh® tom3° tum3! tum?! %) tam3°
2328 (“sweat”) khyuy3 a3lxa?s 1%) 1%) pauslkjo3s pau3lkjo3s
2834 (“the urine”) chih? kasltshoad5 1%} 1%} 1%} %]
130.14  55:55:35,55,31,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2503 (“the day”) niy'khanh3 %) nai®tsin3®  pji®*khjui®®  pji’*kaun? 1%)
159 (“you [second 1%) nuarn>5tu?3! %) nup®mo?%®  naunp?ma?®!  n33nauys

person plural]”)
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130.15  55:55:51,51,55,55
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2774 (“the dance”) si?khyanh3 1%} 1%} md?’khon®  ma%khon®®  m33khon5®
2895 (“thin (object)”) 1%} ni%s ned! %) naiss nai’s
130.16  55:55:35,21,31,35
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
2360 (“the arrow”) liy3 %) x031]aiss lai2! list la35
2131 (“expand / swell 1%} 1%} phen35 pom?t0?%5  tap3Spauy3! pauny3>
)
340 (“to fight”) 1%} tek3%ko3! ta35ko?5 1%} 1%} 1%
2012 (“bald”) 1%} lin35 lin35 1o} %] %]
139.177  °°:0:0:0:0:0
OBurm Acha-LC Xdao Atsi Bola Maru
272 (“to play”) kalcah? 1%} %) %) 1%} %]
2481 (“the cooked tha3manh3 1%} 1%} 1%} 1%} 1%}

rice”)




